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यह gm हिन्दी व्याकरण बडी कोशिश करके me భగ గ 
तैयार किया गया है। इसमें हिन्दी के तभी व्याकरण के नियम समाये 
हैं। नये ढग की खोज करके चालीस भागों में छिखा गया है । इसके 
अदभुत व्याकरण के नियमों और उद्दाहरणों के पढ़ने मात्र చల 
व्याकरण का महत्व आप ही जान सकते हैं। जो इसे पढ़ते हूं, 
वे हिन्दी में గల్లా बन जायेंगे। उनके मुँह से व्याकरण की श्षड्ी 
लगेगी। इसों शक नहीं है कि वे खुद लेखों और कथाओं के 
लिखने में भी बेजोड సజ) । यही इसकी विशेषता है । 


आशा है कि ఇల్లా और कालेज % विद्यर्थी ही नही बल्कि 
अन्य सभी త इसे पढ़ कर ज़रूर TM उठा सकेंगे | पहले पहल 
आंध्र प्रदेश में ही इस व्याकरण को प्रकाशित करने की గళ इन्छा 
క్ర, hr मेरी इच्छा पूरी हुई | 


में आशा करता हूँ कि आंध्र प्रदेशके भाई ओर बहनें इसका 
सहारा देकर dd उत्साह का! देंगी जिससे wa प्रदेशों में भी इसका 
प्रकाशन हो। यह तो पा संस्करा है। शिक्षित త से मेरी 
Baa mia यह है' कि अगर इसमें कोई गहती हो तो कृपा करके 


मुझे यूचित करें जिसे ఇస संस्करण में उनको सुधारने की कोशिश 


Te इसके लिये में आजीवन आप Sai कृतज्ञ माँगा | 


लेखक, 
st 


అంబటి. 


ఆఅ 


ఈ నువు హిందీ వ్యాకరణము భగీరథ పయత్న ముచే నులభ 
8 లిలో |ప్రాయబడియున్నది. దీనియందు హిండీలోని వ్యాకరణ 
నియమములన్నీయు నిమిడియున్నవి ఈ పుస్తకము క్రొ త్రనియమ 
ములలే నలువది భాగములుగా [వాయబడియున్న ది, దీని యద్భుత 
వ్యాకరణ నియమములు, ఉదాహారణములు చదివినంతమా[త మున, 
ఈ వ్యాకరణముయొక్క గొప్పతనమును మీకే (గ్రహింపగలరు 
డీనిని చదువువారు హిందీభాషయందు నిపుణులగుదురు వారి నోటి 
నుంగీ వ్యాకరణనియమముల వర్ణము కుగియ నార్‌ంఖించును వారు 
న్వయముగ హిండీయందు వ్యాసములు, కథలు |(బాయుటయందును 
అందరిని మించియుందురనుట తో సం దేహ మేమా[తము 10०6 6), 
ఇదియే డీని విశేషము 


వెరోన్నత పొరశాల, కళాశాలలలో విద్యనభ్యసించు విద్యా 
(0०71९ ఇతర(సజలుకూడ దీనిని చదివి తప్పక లాభముపొందగల 
రని నా నమ్మిక మొదట ఆంధధ(ప్రచేళనునందే డీనిని [ప్రచురింప 
జేయవలయునను నత్యంత అభిలాష నాలో వర్చజేను కడపట నా 
యభిలావ వూర్తిశాబొచ్చెను, 
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Ur as 
वर्तमानकाल 


ధాతువతో వ,ంలింగ పకవచనమునకు గ ), పుంలింగ 
బహువచనమునకు, గౌరవమువకు, మధ్యమ వురుషమునకు ते, 
(1008 ఏళవనచనమునకు, బహువచన మునకు, “గెారవనునకు 
క ती' చేర్చిన న్రర్తమానకాలవగుష 


ఏక వచసమునకు సహాయకకియ “ है!, బహువచనము 
నకు, గౌరవమునకు हूं।, ఉత్తమ పురుషమునకు हैँ! 
మధ్యము పురుషమునకు हो ? పచ్చును. 


धातु ఛాతుపు क्रिया (adm) శ్రియ. 
खेल = అదు खेलता है = ఆటలాడుచున్నాడు 
लिख = వాయు लिखता శై = 1వాయుచున్నాడు, 
ज[ = పోవు जाता है = పోవుచున్నాడు 
1 = తీను खाता है| = తినుచున్నాడు 
న] = పొడు गाता है = పాడుతున్నాడు 


लड़का खेलता है | = కాలుడు ఆటలాడుచున్నాడు. (పుంలింగ 
ఏకవచనము) 
लड़के खेलते हैं| = బాలురు ఆటలాడుచున్నారు (పుంలింగ 
బహువచనము) 


గి 


₹[6 खेलते జ | = తమురు ఆటలాడుచున్నారు, (గారవము) 
तुम खेलते हो | = నీవు అటలాడుచున్నావు, (మధ్యమ పురుషము, 


सरला ferent Ea = సరళ [వాయుచున్నది ((స్త్రేలింగ వక వచనము) 
मीना और heft छिखती हैं | = మీనయు, గోమతియు (వాయు 
చున్నారు. ((స్ర్రీలింగ బహువచనము) 
माताजी लिखती हू = తల్లిగారు వ్రాయుచున్నారు. ((స్ర్రీలింగ 
గౌరవము), 
में मदरसा जाता క్ల | చేను పొరశాలకు పోవుచున్నాను (ఉత్తను 
పురువము) 


बह खाता है | = అతడు తినుచున్నాడు. (ఇుంలింగ పకవచనము) 
షె खाते हैं। = చారు తినుచున్నారు. [9०0०४ బహువచనము) 
वे जाते हैं | = చారు పోవుచున్నారు (గారనము) 


यह गाता है | = ఇతడు పొడుచున్నాడు (పుంలింగ ఏక వచనము) 
ये गाते है | = వీరు పాడుచున్నారు. (పుంలింగ బపువచనను) 
ये आते हैं | = వీరు వచ్చుచున్నారు (గెరపము) 
हम दौड़ते శ్లే| = మేము పరుగెత్తు చున్నాము, (ఉత్తమపురుష 

శ బహువచనము, 


वह खेलती है। = ఆమె ఆటలాడు చున్నది ((స్తీలింగ వకవ చనము) 
वे खेती క | = వారు అటలాదుచున్నారు. (శ్ర్రీలింగ బహు 

हि వచనము) 
वे बोलती है। = వారు మాటలాడుచున్నారు (స్త్రీలింగ గౌరవము) 


यह ఇర్గ है | = ఈమె చదువు చున్నది. ((స్త్రీలింగ ఏకవచనము) 
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ये फती है| = వీరు చదువుచున్నారు. ((స్త్రీలింగ బహువచనము) 

ల पाती క | = వీరు చడివించుచున్నారు. (18,9०४ గౌరవము) 

में उसको इनाम देती క్ల! = నేను అతనికి బహుమానము ఇచ్చు 
చున్నాను (& రనుపురుష , లింగము) 


तुम उसको पृरस्कार देती हो | = నీవు అతనికి పొరితోపికము ఇచ్చు 
చున్నావు, (మధ్యమవురుష స్కైలింగము) 


लोग అను సదమునకు సొమాన్యఅర్థము “ప్రజలు ”, 

కాని దీనిని బహువచనమునకుకూడ ఉపయోగించవచ్చును 

దీనిని (तुम, हम', आप, वि', ये! మొదలగు సర్వనామము 

లతో మా|తము చేర్చెదరు దీనిని నామవాచకములతో చేర్చ 
०४९४० 


तुम लोग कहाँ नाते हो ? = మీరు ఎచ్చటికి పోవుచున్నారు ? 

हम लोग గగ जाते हैँ మేము సినిమాకు పోవుచున్నాము 
आप छोग किदर बैठते हैं? = తమరు ఎచ్చట కూర్చొనుచున్నారు? 
ష छोग इधर बैठते हैं | = చారు ఇచ్చట కూక్చొనుచున్నారు 

ये लोग उधर बैठते हैं | = వీరు అచ్చట కూర్చ్పొనుచున్నోరు 


కందు. 
ताव्कालिक AM - भाग 1. 


ఛాతువుతో ०00०6 వీకవచనమునకు रहा, పుంలింగ 
బహువచనమునకు, గెరవమునక్పు మధ్యమప్పురుషమునకు रहे, 
(39०४ వకవచనమునకు, బహువచనమునకు, గోరమునకు 
रही, చేర్చిన తాత్కాలిక నర్తమానకాల మగును, 


4 


वह्‌ खेल रहा है | = అతడు ఆటలాడుతూ ఉన్నాడు 
ఈ 'వాక్యమునందు खेल అను ఛాతువుతో रहा చేర్చియుండు 
టను గమనింవుము. 


छ़्ड़्का खेल रहा है। = బాలుడు అఆటలొెడుఖథూ ఉన్నాడు, 
लड़के ee रहे శ = జాలురు ७४६९) छ०८९६० ७५४० ఉన్నారు 
वेज रहे हूँ | = వొరు పోతూ ఉన్నారు. 


तुम खा रहे हो | = నీవు తింటూ ఉన్నాను 
लड़की गा रही है| = బాలిక సాడుతూ తవ్వి, 
లి 
అ गा रही हूँ | = బాలికలు సొడుతూ ఉన్నారు 


ये काम कर रही है। = వీరు ४9 చేస్తూ ఉన్నారు 
में पढ़े रहा हूँ। = నేను చదువుతూ ఉన్నాను 

वह देख रहा है। = అతడు చూస్తూ ఉన్నాడు 

वे देख रहे हैं| = వారు చూస్తూ ఉన్నారు, 


यह बोल रहा है = ఇతడు మాటలాడుగూ ఉన్నాడు 
थे बोल रे हैं | ఇ వీరు మాటలాడుతు ఉస్నారు 
हम बैठ रहे జ | = మేము కూర్పొనుచూ ఉన్నాము 
आप గ్ర रहे శ | = తమరు వినుచూ ఉన్నారు 
बह लिख ఇ స్వే! = అమె [వాయుచూ ఉన్నది 
यह लिख रही है | = ఈమె [బాయుచూ ఉన్నది 
तुम छोग कहाँ जा रहे ఫ్లై? = మీరు ఎచ్చటికి పోవురూ వున్నారు 


हम छोग షష जा रहें हैं | = మేము సీనినూకు పోతూవున్నా ము 
34 लोग किधर Er रहे हैं है జ తమరు ఎచ్చట కూర్చాంటూఉ న్నారు 


9 
वे लो] इधर चैठ रहे జ్జ | = వారు ఇచ్చటు మ వ ఉన్నారు 
ये छोग उधर बैठ रहे हू ।- వీరు అచ్చట ౬ కృొంటూ ఉన్నారు, 


వర్తమాన కాలమునకును, తా త్కాలిక వర్తమాన శాల 
మునకును తేడా యున్నది వర్తమాన కాలమునందు వని జరుగు 
టలో కొంత సందేహానునకు అావిచ్చును, కాని తాత్కాలిక 
వ ర్లమానకాలకునంధు పని అప్పుడే జరుగుచుండుటను మనము 
నిస్సందేహముగా గు 8०6 వచ్చును 


భగ खेलता है | = బాబుడు అటలాడుచున్న్నాడు, 
ఈ వాక బ్రమునందు “టలాడుచుప్నూడు ” అను [క్రియ 
పనీ జరుగుచున్న దా, లేక లేదొ అనునది నీశ్చయపలిచుటీ 
లేకు 


लड़का खेल {al है। = బాలుడు అటలాడుచూఉన్నాడు. 
ఈ వాక్యమునందు. వని ఇప్పుడే జరుగుచున్నదని నిశ్చయ 
3080४ ०:०४) ది, 


కొన్ని సమయవంలందు छण्छ०)..9४ వర్తనూన కాలిక 
మైన ఇ रहा, जा रहा మొదలగు [క్రియలు థ వివ్యత్కాల 
అర్థము నిచ్చును, 


షే बाज़ार जा रहा हूँ | = చేను బజారునకు పోటోవుచున్నాను. 
तुम किधर जा रहे हो ¢ = నీవు ఎచ్చటికి &6'28 59 0) ४6 
वह घर ज! रहा है| = అకడింటికి పోబోవుచున్నాడు 


यह पाठशाला जा रहा है| = ఇతడు పొర శాలకు పోబోవుచున్నాడు. 
3 
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वे अभी | = వా రిప్పుడే పోబోవుచున్నారు, 

ये शाम को जा रहे हैं | = వీరు సాయంకాలము పోభోవుచున్నారు, 
आप कब था रहे हैँ? = తమరు ఎప్పుడు రాలోవుచున్నారు २ 

हम आठ बज ఇ] रहे हैं | =మేము 8 గంటలకు రాబోవుచున్నాము 
गैरी కాష్‌ ఇక आ रही है ? = గారి ఎన్ని గంటలకు శాబోవుచున్నది 
वह चार बजे आ रही है | = అమి 4 గంటలకు రాబోవుచున్నది 
अब रेल गाडी आ रही है| = ఇప్పుడు [5 ७०७०५ శాబోవుచున్నది, 


క. 


तात्कालिक MAE - भाग 17. 


నర్తనూన కాలముతో. పుంలింగ పకవచనమునకు रहता, 
పుంలింగ బహువచనమునకు, "గొరవమునిక్కు మధ్యమ పురువ 
మునకు हहते, (స్ర్రీలింగ ఏకవచనమునకు, బహువదనమంనకు 
గారవమునకు रहती చేర్చిన ఈ తాత్కాలిక వర్తమానశాల 
మగును ఇట్లు కూడ ఉపయోగించవచ్చును. ఈ కాలమునకు 
గాను [కింద ఇవ్వబడియుండు ఉదావారణములలో ఒక విశేవ. 
అర్థము ఉండును, అది వమన ఇందులోని కర్త యగునది 
విశాంతి లేక “ఎల్లప్పుడును పనిచేయుట మనము గుర్తించ 
వచ్చును, 


बह पढ़ता रहता క! = వాడు చదువుచూ వుంటాడు, 
वे फते रहते శే! = చారు చదువుచూ వుంటారు, 
ते गाते रहते हूँ | = వారు పొతుచూ వుంటారు, 
तुम सुनते रहते हो। = నీవు వింటూ వుంటావు, 
यह लिखती रहती है। = ఈనె (చాస్తూ ఉంటుంది, 


// 


ये लिखती & = వీరు |చాసూ ఉంటారు, 
ये खाती रहती है = వీరు తింటూ ఉంటారు 
da रहता క | = నేను కూర్చునే ఉంటా 
క్ష दोड़ते रहते हैं | = మేము పరుగెశత్తుతూనే ఉంటాము 
मालती गाती रहती है | = మూలకి పొడుతూ ఉంటుంది 
उम्र और राधा नाचती रहती हैँ | = ఉమయు, రాధయు నాట్య 
మాడుకూ ఉంటారు. 
दादी उसे देखती रहती हैं = అవ్వ దినిని చూస్తూ ఉంటుంది, 
मोहन जता रहता है | = మోవానుడు పోతూ వుంటాడు 
गोपाल और राम आते रहते हैँ | = గోపాలుడు రాముడు 
వలా వుంటారు 
अध्यापक अपना काम करते रहते | ఉపాధ్యాయులు 
తమ వని చేనూ వుంటారు 
तुम త छाछ पीते रहते हो | = మీరు 8096 (తాగుతూ వుంటారు 
हम लोग पानी पीते रहते हैं| మేము నీళ్ల తాగుతూ ఉంటాము 
आप ₹ कपडे घोते रहते हूँ తమరు బట్టలు వుతుకుతూ వుంటారు 
वे छोग पेरते रहते हैं| బారు ఈళకొట్టుతూ వుంటారు 
ये छोग नहाते रहते हैँ। వీరు స్నానము వేస్తూ వుంటారు 


జం + 
संदिग्ध बतमानकाढ, 
తాత్కాలిక వ్వర్తమానకాలమునకు చేర్చు रहा, रहे 


रही ४” होगा, होंगे, होगी, होंगी, हूँगा, दोगे। చేర్చిన సంది 


వర్త మానభాలనుగును 
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వర్తమాన కాలముతో (క్రమముగా होगा, है।गे చెర్చినను 
४०91 వర మానకాలమగును అనగా = 

बहू काम कर रहा होगा। = అతడు పనిచేస్తూ. ఉండ 
వచ్చును. ఈ వాక్యములో हां తో होगा చేర్చి ఉండుటను 
గనునింపుము, 

यह काम करता होगा | = ఇతడు పనిచేయుచుండవచ్చుగు 
ఈ వాక్యనులో వర్తమానకాలికమైన करता 5 होगा ४० 
ఉండుటను గమనింపుము 


बह फल खा रहा होगा = అతడు పండు తింటూ వుండవచ్చును 
బా फल खाता होगा | = అతడు పండును తినుచుండవచ్చును 
वे केले बेच रहे a | = నారు అధటివండ్లు అమ్ములూావుండ 
నచ్చును, 
वें केले बेचते होंगे | =వారు అరొటిపండ్లు అమ్ముచుండ వచ్చును 
यह पढ़ रही होगी। = ఈమె చదువుతూ వుండవచ్చును, 
यह पटती होगी | = ఈమె చదువుచుండవచ్చును, 
थे पढ़ रही होंगी | = వీరు చదువుతూ వుండవచ్చును 
ये पढ़ती होंगी (= పీరు చదువుచుంతవచ్చును 
में गा रहा हूँगा | = నేమ పొడుతూ ఉండవచ్చును 
में गाता हूँगा। =నేను పొడుచుండవచ్చును, 
तुम सुन रहे होगे = నీవు వింటూ వుండవచ్చును 
तुम రణ होगे। = నీవు వినుచుండవచ్చును 
हम वीणा बना रहे होंगे | =మేము వీణ వాయించుతూ వుండవచ్చును 
हम वीणा बनाते होंगे। = మేము వీణ చాయించుచుండవచ్చును, 


fy 


आप से रहे होंगे | = ४४०७ నీదించుచూసుండ వచ్చును. 
आप सोते होंगे | = తమరు నిడించుచుంటనచ్చును 


लड़की గా ₹| रही होगी। = చాలిక పాలు కెస్తూవుండవచ్చున, 
लड़की दूध छाती होगी | = జాలిక పాలు శెచ్చుచుండనచ్చును 
वह दूकान जा रही होगी | ఆమె అంగడికి పోతూవుండవచ్చును 
वह दृकान जाती होगी | = ఆమ అంగడికి పోవుచుండవచ్చును. 
में सिनेमा देख रही हँगी। = నేను సినిమా చూస్తూ వుండవచ్చును 
में सिनेमा देग्वती हँगी | = నేను 80४0० చూతుచుండవచ్చును 
तुम चावल खरीद रही होगी | = నీవు బియ్యము కొంటూ వుండి 
వచ్చును 
तुम wae खरीदती పైగ | =నీవుకియ్యము కొనుచుండవచ్చునా, 
तुम लोग ₹| रहे होगे | = మీరు తింటూవుండవచ్చును 
तुम छोग खाते होगे | = మీరు తినుచుండవచ్చును 
న! ఇగ खेल रहे होगे | = మేము ఆటలాడుతూవుండవచ్చును 
gH छोग खेलते होगे | = మేము ఆటలాడుచుండవ చ్చును, 
आप छोगर बोल रहे होंगे | = తమరు మాటలాడునూ వుండ 
వచ్చును 
आप छोग बोलते होंगे |! = తమరు మాటళలాడుచుండవచ్చును 
वे షా देख रहे होंगे | = చారుచూస్తూ వుండవచ్చును, 
वे लोग देखते होंगे | = వారు చూచుచుండవచ్చును, 
ये छोग दोड़ रहें होंगे | = వీరు వరుగత్తుటూ వుండవచ్చును, 
ये छोग दोड़ते होगे = వీరు పరుగిత్తుచుండవచ్చాను 
४००० आय 
3A 
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भविष्यत काल 


అకారాంత ధాతువు * ౧ంలింగ ఏకవచనమునకు ण्गा, 
సుంలింగ బహువచనవమువరం,  "గౌరవమునకు, ఉత్తమపురు* 
బహువచనమునకు గ్గ 


ఆకారాంత ధాతుష్పనో + ०900 8४50० మునకు ఇ} 
येगां, పుంలింగ ఒహువచనమునకు, "గౌరవమునకు, ఉత్తమస్పురు; 
బహువచనమునకు ఫ్లాష్‌ ఉత్తమపురువ వఏకనచనమునకు, ७५' 
రాంత ములును, అకారాఎచములును లెండువిధములగు ధాతు 
వృులతో ऊँगा, మధ్యమవ్పురుగు పకవిచనముకకు, బహువచనను 
నకు ओगे, పర్చిన क/8 6 శ్కాల 70708, 

५3) లింగమునకు भी చేర్చవలయును 
अकार mgt, (अदीय wg) आकार धातुएँ (दीर्घ धातुएँ) 

అకారాంత ధాతువులు ఆకారాంత ధాతువులు 


ల స! 
a ఈ ఛాతునులతో శెండవ ज ఈధాతునులలో ७४०6 ४७) 


అశరములయంచు ' ७ | ఓకారము ధ్వనిన్నుందె, 
पद 1३ 21230 ధ$నినుంది గమ जा గమనింపుము 
ल्खि | నింవుము. న सो 
बैठ | सिखा, ले, पी, दे 
कर + एगा = करेंगा ఇం ఇగ = आयगा 
कर -- క = करेगे आ _- చర = आयेगा 
dw -- ఇ = खेलेगा आ + थेंगे = आयेंगे 


खेल | एँगे = खेलेंगे जा 4 ఇగ = जायगा 


पढ़े గగ = TF 
पढ़े TH = पढ़ेंगे 
लिख + కా = సళ్ళా! 
लिख 1 एगे = लिखेंगे 
बैठ 4. एगा = बैठेगा 
बैठ + ఇ = बेठेंगे 
कर +- ऊँगा = करूँगा 
कर + ओगे = करोगे 
ae ఈ = ఇట! 
ఇభ + ओगे = TM 
पढ़ +, ऊँगा = ఇక్షు 
(4 ओग = TR 
लिख + 31 = Rl 
छिख 4 a = छिखोगे 
बैठ = శిష్ట 
बैठ + ఇగ = శేషా 


सो + ऊंगा = ఇత! 

सो + ఇ = सोओगे 
सिखा + ఈ = सिखाऊँगा 
सिखा + ఇ = सिखाओगे 
సా ఈ = శ 

ఫె ओगे = छोगे 

पी క = సిర! 

पी -. ఇగ = पिभोगे 


जा + येगा = जायेगा 
जा - येंगे - जायेगे 
खा 4 यगा = खायगा 
खा 4 थेगा = RH 
खा + భగ = iH 


|| 


सी 2 थंगा = dan 
सो -+- ష్య = భా 
सी + TY = WH 


सिखा + am = सिखायगा| 
सिखा +- थेगा = सिखायेगा 
सिखा + येंगे = सिखायेगे 
आ - छेंगा = भाऊँगा 

ఇ -- అష = wan 

जा -- ऊंगा = waa 

जा -- ओगे = जाओगे 
खा -+- Fn = ఇస 


At = ఇతి 


दे -+- శ] = दूँगा 
दे -- = दोगे 
ले -- येंगा = लेगा 
ले -+ येंगे - लेंगे 
पी -- స! = पियेगा 
पी +- येंगे = पियेंगे 
दे -|- येगा = देगा 
दे -- थेंगे « देंगे 
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భా लिंग 
कर గి = करेंगी लेगी, लेगी 
कर -- tl = करेंगी पियेगी, గగ 
आ + ऊँगी = भार्केंगी देंगी, देंगी 


आ +.- Mf = आओगी 


यह काम करेगा | = ఇతడు వనిచేయును. 
ये काम करेगें | = పీరు పనిచేయుదురు, 
आप గజ खेलेंगे | = తమరు బంతి ఆజెదరు. 
हम ఇ खेलगे | = మేము పుట్‌ వాల్‌ ఆడురుము 
में ౧15 पहूँगा | = నేను పారము చదువుదును. 
तुम अखबार Wy వు వాన్తాస(శిక చదువుది 
तुम छोग खत qi | = మీరు జాబుచదువుదురు, 
वह క్యా काम करेगी 2 = అమె ఏమి పనిచేయును ४ 
वे बयां काम करेंगी ? = చారు పమి పని శేయుదురు 
जा१ షా rent 2 = తమరు ఎప్పుడు (వాయుదురు 
हम अभी लिखेंगी। ఇ మేము ఇప్పు డే (వాయుడుము 
मैं यह काम कहूँग्ी [ = నేను ఈ వని శేయుదును 
तुम क्या काम करोगी 2 = నీవు మీ వని చేయుదువు ? 
तुम తెగ विधर खेलीगी ? = మీరు ఎచ్చట ఆడుదురు * 
वह. आज आयेगा। = అతడు ఈ రోజు వచ్చును 
व भी आज आयेंगे | = వారుకూడ ఈ రోజువచ్చెదరు, 
ये ఇఇ ఇష్‌ | = పీరు మామిడిపండ్లు తినెదరు 
हम अनार శ | = మేము చానిమ్మ పండ్లను &ినెదము 
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में कुछ देर बाद सो ऊंगा | నేను కొంత నేపుండి న్మిదించెదిను, 
तुम कब्र सोओगे ? = నీవు ఎప్పుడు ని,దించెదవు? 
तुम लोग ఇళ్ల सोओगें ? = మీడు ఎచ్చట నిదించెదరు * 
मैं उसमें से एक हीरा తగ | = చేను చానిలోనుంచి ఒక వజము 
తీనికొందును 
में शरबत సత్యా! = నేను పొనకము [తాగుదును, 
में उसको गुछाव భి! = చేను అతనికి రోజూ వుష్పము ఇచ్చెదను 
यह भात खायेगी | = ఈమె అన్నము తినుకు 
ये भात खार्मगेगी। = వీరు అన్నము తిందురు 
आप हिन्दी सिखायेंगी | = తమరు హిందీ నే శ్చెదరు 
हम ల్లా सिखायेंगी | = మేము తెలుగు 'నేశ్చెదమి 
షే झट आऊँगी | = నేను వెంటనే వచ్చెదను, 
पुम देर करके आओगी | = నీవు ४७७७ ముగా వచ్చెదను 
तुम छोग धीरे धीरे आभोगी। = మీకు మెల్లి మెల్లగా వచ్చెదరు, 
यह ఫాల मंदरास आयगा | = ४४८० కేపు మదకానువకు వచ్చును 
यह परसो दिल्ली షా? | = ఇతడు ఎల్లుండి 688 పోవును 
तुम ढोग नाच देखोगे | = మీరు నాట్యము చూచెదరు, 
हम छोग गाना सुनेंगे | = నేము పొట వినెదము 
आप लोग ఇజం पियेंगे। = ४३७० పానకము (శాగురురు. 
वे लोग हाथी पर चढेंगें। = వారు వనుగువై ఎక్కెదరు 
ये छोग गधे पर बैंठेंगे। = వీరు గాడిదవై కూర్చొ నెదరు 
तुम తెగ घड़ी दिखाओगे | ఇ మీరు గడియారము. చూపింతురు 


हम छोग गाड़ी चढायेंगे | = కును బండి నడుపురుము 
4 
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जाप छोग ఇల कवायेंगे | = తమరు భననము కట్టుదురు, 
a am बीणा ఇన్నా | = వారు వీణ వాయించెదరు, 
ये బ్యగ్‌ कथा सुनायेगे | = పీరు కథ చిప్పుదురు, 


ఈ ష్య షి కు బదులుగా ఈ క్షా एंगे కూడ ఉప 
ఇమాగించవచ్చును 


जायेगा जायेंगे 
जाएगा जाएगे 


संभाव्य भविष्यतकाल 


భసిమ్య ७०-७० [క్రియ యందు కటకడపట నచ్చునటు 
వంటి ఇ गे, भी లను తీసివేసిన సం థావ్య భవివ్యత్యా.ల 
మగును, దినిని ఆజ్ఞ, అనుసుతి, కోరిక ఉ 2४0४५, షరతు 
నందేవాము, సంభావన మొదలగు అరములను నూచించుటకు 
ఉపయోగించెదము, 
उदाहरण ; 
II — 
आप दिन में ने सोथें। = తమరు పగటిలో న్మిదింపకుడు 
बह यह काम ने करे | = అతడీ వనీని చేయరాదు 
कल Yq घर ने जाय | = 0४७08 రాముడు ఇంటికి పోరాదు 
af — 
ల iy सब భాభ SIE ? = చేనిప్పుడు పొరోశొలకు పోదునా ? 
में भी उसके साथ ఇట్స్‌ ? =నేనుకూడ అతనితో పోదునా? 
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मे आप से एक भेद ఇళ్ల? = నేను మిమ్ములను ఒక 
రవాస్య మడుగుదునా ? 


इच्छा -- 
भावान उसकी भाई करे | = భగవంతుడు అతనికి మేలు చేయు 
77% ४ | 
उसके एक बच्चा हो | = అతని కొక బిడ్డ కలుగు గాక ! 
आप हमेशा नीरोग रहें | = తమరెల్టవ్చుడు ఆరోగ్యవంతులుగ 
నుందురు గాక! 


उद्देश्य --- 
में खूब पहूँ तो होशियार बनेगा | = చేను చాగుగా చదివినచో 
తెలివిగలచాడ నగుదును, 
आप శ दूँ तो अभी ఇన్య్గ | = తమరు డిల్చిచ్చినరో ఇప్పుజే 
వెళ్ళిదను, 


शर्त — 
वह आधे वो उससे यह बात कह भेजो | = అతడు నచ్చినచో 
అతనికి ఈ విషయము చెప్పీ సంపుము, 
वे आयें तो मुझे न बुढाओ | =వారు వచ్చినదో నన్ను పిలువవర్దు, 
संदेह _-- 
कोन जाने वे कब आयेंगे 2 = బారెప్పుడు రాగలరో 
०४ రెరుగుదురు 7 


भगवान जाने बह किधर है £ =వాడెచ్చట ఉన్నాడో భగవంతుని 
868 | 
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संभावना -- 


गाडी न fr ती वह कैसे जायगा 2 = బండి దొరకనిచో 
వాడెటు పోవును * 


नोकरी न [స్ట్‌ तो वह कैसे ష్య? ९ 


లభించక పోయినచో వాడెట్లు (బ్రతుక గలదు 2 


చై ఉదాహరణ వాక్యములలో స్ట్యంలాతరదులు గల 
కియలందు गा, गे, भी లను వీసివేసియుండుటను గమినింపుము, 


అట్ల 
भूतकाल 


అకారాంత ధాశతునవుతో పుంలింగ పకవచనసునకు, 
ఉ త్తమప్పరుషు వకవచననునకు, ౩గ వుంలింగ + బహువచనము. 
నకు, గొరవమునకు, ఉతమ పురుస బహువచనమునకు మధ్య 
పురుపమునకు ఇ (స్ర్రీలింగ ఏకవచన మునకు క్షీ లింగ బహు 
వచనమునరకు, గ “రవమునక్షు, ఇ త్తమపురుప, బహువచనమునకు 
క చేర్చవలెను 


ఆకా'రాంత ఛాతువుతో వృంభింగ పకవచనమునకు 
త _శ్తమసురుప పఏకవచనమునకు ళా, పుంలింగ బహువచనము 
నకు, గొరవనునకు, ఉత్తమపురువ బవజబవచనమునకు శ్రా 
(५0०४ పకవచనమునకు थी, (69०86. బహువచనమునకు 
గారవమునకు, ఉత్తమ 8,008 బహువచనమునకు ల్లీ చేర్చిన 
భూత కాలమగును, 


అకారాంత ధాతువులు ---- 


अदीर्घ ఇర్ష — बठ, दोड, 7, Bu | 


ఆకారాంత ఛాచున్నలు = 


శేష కక్ష్య — गा, खा, ౫1, बना | 


अदीप धातु के उदाहरण 


షో आ = बैठा 
షా ए बैठे 
बैठ 4. ॥ - बेटी 
సధ हैं = बठी 
ठोड |. आ = तोड़। 
दौड़ (౯ = दोडे 
दोड -- ई = दौडी 
टोड 2 § = दौडी 
पद + भा = पढ़ा 
पढ़ -- ए « पढ़े 
पढ़ క్ష్‌ = पढ़ी 
पढ़ § = पढ़ी 
लिख -- आ = लिखा 
a + ए - लिखे 
लिख + క్‌ = అణ 


लिख न fw 


di धातु के उदाहरण 


गा + या गाया 
गा + थे « गाये 

tL यी = गायी 
था 4+ थी = rd 
खा 4 या = खाया 


खा ఇ = खाये 
खा +- थी = खायी 
खा -- यीं = खायी 
వ या = छाया 
छा + = छाये 
ला + ₹ = wd 
ला 4- ₹ = लायीं 
बना -- या बनाया 
बना య Y= बनाये 


बना + यी = बनायी 
बना + यी = dt 
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68 [కింది ధాతువులు ఎ నీయనుములను అనుసరించవు, 


కాన ఇవి [క్రింది విధములుగా మారును 


कर था = किया df + ql पिया 
कर +- ये = किये पी + i fi 
ఖా यी = की df यी.* पी 
फेर  यीं = की 4 లే ఎల 
శ था « दिया जा -+ या = गया 
दे _- थे = दिये जा -- ये «> गये 
दे -- थी > दी जा - यी = गयी 
సల్‌ = दी जा + थी = गयी 
శ या = लिया శ आ = हुआ 
=f हो -- ए « हुए 
సై భే = లే! है + ई = हुई 
ले. थी «हीं हो + ई = हुई 


[కీయలు "రండు విధములు. (1) అకర్శక [క్రియ 
(2) సకర్మక [క్రియ కర్మను అశొంచ నటువంటి [క్రియను 
అకర్ణక| కీయ యనియు, కర్మను ఆశించునటునంటి [క్రియను 
సక రక కియ యనియు అందుము,. ఒక వాక్యమునంధు 
అకర్మక క్రియను కని పెట్టనలయునన్న మనము రెండు (పళ్న 
లను జ్ఞ _ప్తియందుంచుకొనవలయును, (1) ఏమి? (ల్సి దేనిని? 
ఈ [పళ్నలకు బదులు రాక పోయినచో ఆ "వాక్య్యనునందు కర్మ 
లేదని శెలిసికొనవలయును, అట్లు కర్మలనిచో డానిని 
అకోర్మక (కయ అందుము, 


19 


ధూతళాలమునందు. (క్రియ అకర్మకమైనచో క_ర్తతో 
ने |[పత్యయము చేర్చకూడదు. కావున ఇప్పడు [కయ కర్త 
ననుసరించి మారుచుండును, కర్త పుంలింగ పకవచనముగా 
నుండిన [కియకూడ పుంలింగ పకవచనముగానుండును; )०9 57 
బహువచనముగానుండిన [కయకూడ పుంలింగ బహుువచననుుగా 
నుండును, (స్త్రీలింగ పకవచనముగా నుండిన [కియకూడ (ప్ర 


లింగ వకవచనముగా నుండును! బహువచనముగానుండిన [క్రియ 
కూడ (స్ర్రీలింగ బపహుువచనముగానుండును, 


राम मैदान में दोडा। = రాముడు మైదానముసన పరు 
के శ్హాను ఈ వాళ్యమునందు కర్త (राम), [క్రియ (జక, కర్మ 
ఈ 'వాక్యమునందు లేదు, ఏలన [క్రియను తీసికొని సై రెండు 
[వళ్నలను (ఏమి? దేనిని ? ) వేసిన వాటికి జవాబు వచ్చుట 
లదు ఎట్టనగా = రాముడు పరు గెత్తైను అను వాళ్యమునందు 
ఏమీ పరుగే శైను? దేనిని పరు? శ్తెను? అను [పళ్నలకు జవాబు 
వచ్చుటలేదు కావుననే ఈ చాక్యమునందు కర్మలేదని నిస్సం బే 
హముగా తెలియుచున్నది. సై వాక 0४02 అకర్శక [క్రియ 
గలదెగ నుండుటవలన [క్రియ క ర్తననుసరించి యుండుటను 
గనునింపుము, 


aia क्रिया 


तमान्यभूतकाह 


ఇళ్ల రగా बैठा | = అతడు వైన ४००४" 8:90, 
షై नीचे बैठा | = నేను [కింద 87०6" ०९१९ 
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वे तेज़ दोडे | = చారు వేగముగ వరుగ 88 
आप धीरे धूरि ఖ్‌ | = తమరు మెల్ల మెల్లగా పరు 289 
हम अचानक होडे | = మేము అకస్మాట్తుగా పరుగె 9880. 
तुम ఇళ जहदी ढोडे | = నీవు త్వర త్వరగా వరుగ 089, 
క్షణ] बोली | = అననూయ మాటలాజెను 
ललिता और राधा बोढीं | లలితా నురియు రాథా మాటలాడిరి 
ये अभी बोलीं। = వీరు ఇప్పుడే మాటలాడిరి 
हम ఇభ वोलीं | = మేము నిన్న మాటలాడితిమి, 
यह आज आया | = ఇతడు నేడు వచ్చెను 
मैं कक आया | = చేను నిన్న వచ్చితిని, 
ये करू गये | = వీరు నిన్న బోయిరి, 
आप కో गये | = తమరు మొన్న వెళ్ళితిరి 
हम वहुन देर सोये | = మేము చాలసేపు నీదపోతిమి, 
గ్ర थोड़ी देर सोये | = నీవు కొంతసేపు నిదించితివి, 
ర్ల देर करके आयी | = ఆమె ఆలస్యముగా వచ్చెను 
वे कब के आयी | = వారు ఎప్పుడో వచ్చిరి 
आप सात ఇ गयी | = తమరు వడు గంటలకు వెళ్ళితిరి 
हम नी बजे गयी | = మేము తొమ్మిది గంటలకు పెళ్ళితిమి 


సామాన్యభూతకాలముతో है, हैं, हैँ, हों ఎను చేర్చిన 
ఆసన్న భూతకాలనుగును शा, भे, थी, भी లను చేర్చిన 
పూర్మభూత కాలపుగును. होगा, होंगे, होगी, होंगी, हूँगा, होगे 


లను చేర్చిన సందిగ భూత కాలమగును. 
గ్‌ 


న టూ. 
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आसन TR, 


స 


बह ऊपर बा క్ల | = అతడు పెన కూర, యున్నాడు 
में तीचे बैठा గో | = నేను [కంద కూర్రనియున్నాను 
वे तेज दौडे సై! = బారు వేగముగ పరుగె శ్రియున్నారు 


జ 


आ धीरे धीरे दोडे క్ల | = తమరు చాలమెల్లగ సరుగెల్లి 


పేల 


యున్నారు 
हम अचानक दोड़े శ | మేము తటాలున పరుగే కియుశ్నా ము 
तुम తగి जब्दी दोदे हो। = నీవు తళ త్వరగా వరుని 

యున్నావు 


अनुसूया वोढी है | = అనుసూయ మాటలాడియున్న దీ 
टलिता और राधा बोढी हैँ | = లలితయు, శాధయు మాటలాడి 
న్నారు 
ये अभी बोली జ! = పీరు ఇప్పు జే మాటలాడి భరము న్నారు 
हम ఇక बोली है | = మేము నిన్న మాటలాడి యున్నాము. 
ఇళ్ల आज आया है | = ఇతడు నేడు వచ్చి యున్నాడు. 
में कल भाया हैँ। = చేను 08) వచ్చియున్నాను 
ये कल गये हैं। = వీరు నిన్న వెళ్ళి యున్నారు 
आप ఇళ गये हैं | = తమరు మొన్న వెళ్ళి యున్నారు 
हम बहुत देर सोये हैं। = మేము చాలసేపు నిదించియున్నాను 
तुम थोड़ी a सोये ఖై | = నీవు కోొంళ సేపు నిద్రించి యున్నావు 
वह देर करके आयी है | = ఆమె ఆల న్య ముగా వచ్చియున్న 8 
वे कब के आयी है | చారు ఎప్పుడో వచ్చియున్నారు 
आप सांत बजे गयी हैं | తమరు వడు గంటలకు పోయియున్నాకు 
हम नो बजे गयी న | = మేము తొమ్మిది గంటలకు వెళ్ళి ఉన్నాము; 
6 


9५ 


पूर्ण भूतकाल 


वह ऊपर శం! था | = అతడు వైన కూర్చొనియుం ८४3. 
में नीचे वेठा था | = నేను [కింద కూర్చొనియుంటిని 
वे तेज दौड़े थे | = చారు చేగముగ పరుగెల్రియుండిరి. 
आप धीरे धीरे दोडे थे | = తమరు చాల మెల్లిగా పరుగెత్తి 
05520 8४१ 8 
हम अचानक दोडे थे | = మేము తటాలున వరుగ త్రియుంటిమి 
तुम जल्दी जहदी दोडे थे | = నీవు త్వరత్వరగా ४००७ ७ 
యుంటిని 
अनुमया बोली ₹ | = అనుసూయ మాటలాడి యుండెను, 
ललिता और राधा बोली थी | లలికయు, రాధయు మాటలాడి 
యుండిరి 
ये अमी बोठी थी | = వీరు ఇప్పుడే మాటలాడియుండిరి, 
हम कछ बोली थी | = మేము నిన్న మాటలాడియుంటిమి. 
यह లక आया था | = ఇతడు నేడు వచ్చియుం కు. 
షే ఇ आया था | = చేను నిన్న వచ్చియుంటిని, 
ये జా गये थे। = వీరు నిన్న వెళ్ళియుండిరి 
आप परसों गये थे | = తమరు మొన్న వెళ్ళియుంటిరి 
दम बहुत देर सोये 5 | = మేము చాలసేపు నిదించియుంటిమి, 
तुम थोडी देर सोगे थे | = నీవు కొంత సేపు న్నిదించియుంటివి 
घृह्‌ देर करके आयी थी | = ఆమె అలన్యముగా వనచ్చియుం జను 
ने कब के మల थीं |= చారు ఎప్పుడో వచ్చియుండిరి, 
आप सात बज गयी थी | = తమరు ఏడు గంటలకు వెళ్ళియుంటిరీ 
हम ने बन गयी थी | = మేము తొమ్మిది గంటలకు వెళ్ళియుంటిమి, 


21) 
संदिग्ध బాల 
वह उपर షం! होगा | = అతడు న కూర్చొనియుండవచ్చును 
में तीचे बठा క్ష జు ల [కింద కూర్చొనియుండవ చ్చును 


वे तेज दौंडे होंगे | =వారు జేగముగ వరు? శ్రియుండవచ్చును 
आप धीरे घीरे दोडे होंगे | = తమరు అతి మెల్లగ పరుగెత్తి 


యుండవచ్చును 
हम अचानक 43 होगे | = నేము తటాలున పరు? గ్రియుండ 
వచ్చును, 

तुम ఇర जहदी బక होंगे | = నీవు త్వర త్వరగా వరుగ ७ 
యుండవచ్చును 


अनुसूया ఇ! होगी | = అనునూయ మాటలాడియుండవచ్చును 
ea और राधा बोली होंगी | = అలిశయు, శాధయు మాటలాడి 
యుండవచ్చును, 


|| 


$ 
थे अभी बोली होंगी | = వీరు ఇప్పు జే మాటలాడియుండవచ్చును 
हम कल बोली होंगी | = మేము నిన్న మాటలాడియుండవచ్చును, 
यह आज आया होगा। ఇతడు నేడు వచ్చియుండవచ్చును 
में कछ ఇళ క్ల | = నేను నిన్న వచ్చియుండవచ్చును 
थे कल गये होंगे | = పీరు నిన్న వెళ్ళియుండవచ్చును, 
आप परसों गये होंगे | = ४४०७ మొన్న వెళ్ళియుండ వచ్చును. 
हम बहुत देर सोथे होंगे | = మేము చాల సేపు నిదించియుండ 
వచ్చును 
ర్త] थोडी ర da होगे | = నీవు కొంత సేపు న్మీదించి యుండ 
వచ్చును 
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बह देर करके आयी होगी | = అమె ఆలన్యముగ వచ్చియుండ 
నచ్చును 


वे कब्र के आयी होंगी | = వారు ఎప్పుడో వచ్చియుండవచ్చును, 
आप सात बन गयी होंगी। = తమరు పడు గంటలకు వెళ్ళియుండ 


వచ్చును 
గగ नौ बज गयी होंगी | = మేము తొమ్మిది గంటలకు వెళ్ళియుండ 
వచ్చును 


ఉక 4 
सकमक क्रिया 


ఎని మనవు (2४०0: [క్రియను గురించి చదిొవిమి 
ఇప్పుడ 86, [3 7098» ४५60० ఏ ఛదివెదవు; ఈక 6 [5 
హిందీలో అతిముఖ్యము, సరిగణింవబడుచున్నది, _ సకర్మక 
[క్రియ అనగా కళ శ్రైను ఆశించు [3య యగును కావున నక్షర 3 
వొక కవులలో కోరను కొని పెట్టుట అతిముఖ్యము కర్మను కని 
పెట్టుటకు అతి సులభమైన [తోన ఒకటియున్నది ఏది యన 
మనము [సతివాక్యమునందు [క్రియను తీసికొని ఉఊానికి రెండు 
[01 ०४७० (వళ్నించనలయును, (1) వమి* (9) చెనిని? 
చ్‌ (పళ్నలకు 8००४० వచ్చిన అందు కర్మ తప్పక యుండునని 
తెలగ క్‌ "నవలయుచు అటు ఒక దాక వ్రమయునందు క్ర ర్భయుండిన 
అది సకర్ముకకియ యగును, [80% నకర్మకమైనచో కర్తతో 
చా (ఎత (१0.0० తప్పక చర్చ వలయును ఇటు ने (సత్యయను 
కర్తతో చేర్చినచో [క్రియ క ర్హననునరించి మారుటకేదు. (క్రియ 
కొర్మనను సరించి మారును కర్ణ పుంఠలింగ పళవచనముగ 


శక్‌ 


నుండిన [కియకొడ సృంటింగ వకనచనుపముగనుండును. సృంలింగ 
బహుువచనముగచుండిన [కియహాడ సంథింగ్‌ బహువచనము ५ 
నుందును, (స్రీలింగ పకవచనముగనుండిన [కియరూడ (970०7 
వకవచనముగను౦డును, (త్రిలింగ బహువచనముగనుండిన (కియయ 
కూడ్‌ బ్ర్రలింగ బహుువచనముగనుండును 


उदाहरण | 
सामान्य aww 


hae ने फल खाया | = గోసాలుడు వండును లివెను 
వొక్ట్థమునందు కర్మయున్నది గోపాలుడు ఏమి తనను 
దేనిని 8 నెను? అను[పళ్నకు “పండును' అని జవాబు వచ్చుచున్నది 
గదా! చానినే కర్మయందుము. కాన్సన కర్తతో “కా! (వత్య 
ను చేగ్చియుండు టను చూడుము, ఒక సకర a వాక్ళ్టను 
నందు కర్మయుండినను లీక మరిగియుండినను తప్పక షా (సత్య 
యము చేర్చవలయును. సై ఇెప్పిన "వాక్యమునందు కర 
ర) వచ్చియున్నది. దీనినీ గమనింవుము 


గాళ్‌ ने खाया | = గోపాలుడు తినెను ఈ వాళ్యము 
నందు కర్ణ్మమరిగియున్నది. గోపాలుడు ఏమి 8880 ? దేనిని 
తినెను * అను [४४3 ०७४० పందును తినెను, రొ ఘ్టైను కినెను, 
అన్నము తినెను, మిఠాయితినెను అనీ ఎన్నో జవాబులు వచ్చు 
చున్నవి అట్టు బదులువచ్చిన చాలును అట్టు బదులు వచ్చువటు 
వంటి కర్మ వాక్యమునందు ఉండినను, లేశ మరిగియుండివగు 
క రథ్‌ Sy త్యయము చేర్చవల యునని తప్పక ర న్ని 
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యం దుంచుకెనవంయును. అనేకులు ఎచ్చశుచ్చట మ) [४४6 
యము చేర్చవలయునో శెలిసికొనక కన్నులు మూసికొని ఇష్ట 
ము వచ్చినచోట * जे ? [పత్యయముచేర్చి హిందీని పాడుచేయు 
చున్నారు. కావున దీనిని బాగుగ ఇలిసికొనుట అతిముఖ్యము, 


लडकी ने आम खाया | = బాలిక మామిడివండును తినెను 
ఈ వాకరమునందు కర్ణ (आम) పుంలింగ పకవచనముగనుండుట 
పలన [కియకూడ (खाया) పుంలింగ వకవచనముగ నచ్చుటను 
గమనింవృము, 

लडकी ने दो आम खाये। = బాలిక రెండు మామిడి 
పండ్లను తినను ఈ వాక్యమునందు కర్మ (दो जाम) పుంలింగ 
బహుువచనవంగ నుంజుటువలన [కియకూడ (खाये) పుంలింగ 
బహువచనముగ వచ్చుటను గమనింపుము. 


ఇ ने रोटी खायी | = నందగోపాలుడు. రొశ్టాను 
8889, ఈ 'వాక్యమునందు కర్మ (रोटी) (8,9०8 వకవచనముగ 
నుండుటవలన (క్రియకూడ (శాల) (ప్ర్రీలింగ పకవచనముగ 
నుండుటను గమనింపుము, 


नन्‍्दगोषाल ने रोटियाँ खाबी | = నందగోపొలుడు 6" 
లను తినెశు. ఈ వాక్యమునందు ४60 (Raf ) (స్రులింగ 
బహువచనముగ నుండుటవలన [కియకూడ (खार्यी) (0,9०7 
బహువచనముగ వచ్చుటను గమనింపుము, 


रोम ने घोड़ा देखा | = రాముడు గుట్టమును చూచెను, 
శక వాక రామున౦డు కర (घोड़ा) పుంలింగ వకవచనముగ 
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నిందుటవలన [2०००५००९ (देखा) స్పంఠింగ ఏకవచనముగ వచు? 
ఓను గమనింపుము, 


राम ने दो घोडे देखे। = రాముడు 0०60 గుజ్జములను 
సాదన. ఈ 'వాక్టనఎయనందం కర్మ (at) ప్రుంటింగ బహు 
వచనముగ నుండుటవలన |క్రియకూడ (देखे) సుంలింగ బహు 
వదననుగ వచ్చుటను గమనింపుము, 


బూ న తో a “ 
ae bo ३४० आस ( नें! (ప్రత్యయము చేర్చిన 
6 జ | ఎం మా 4 


वह + ने = उसने 

यह + ने 5 इसने. | कीन + ने  विसने, Balt । 
वे ने ७ उोंने | जो + ने > बिसने, Raf) 
ये గజా | 


में ने खाया। = నేను తింటిని 
में ने फछ खाया | = నేను పండును 8०७७१, 
मैं ने तीन फल खाये | = చేను మూడు పండ్లను 8०७१७, 
तुम ने लिखा | = నీవు (వాసికివి, 
तुम ने पाठ छिखा | = నీవు పౌరమును (వాసితివి, 
तुम ने ఇ पाठ लिखे | = నీవు శెండుపారములను |వాసితివి, 
उसने खरीदा = అతడు కొనెను. 
उसने कपड़ा खरीदा = అతడు బట్టను కొనెను, 
उसने कपड़े खरीदे | = అతడు బట్టలను కొ నెను, 
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इसने देखा। = ఇతడు చూచెను 
इसमे फूछ देखा | = ఇతదు పుష్పమును చూశేను 
इसने चार फूछ శ | = ఇతడు 4 పువ్పములను చూచెను, 
उन्होंने बन|यां | = వారు ४५३8 
उन्होंने मकान बनाया = వారు భవనమును ४४३8 
నాథ షా मकान बनाये | = వారు రెండు భవనములను కట్టిరి, 
आप ने दिया | = తమరు ఇచ్చితిరి 
आप ने पैसा दिया | = తమరు వసా ఇచ్చితిరి 
a4 ने पैसे दिये | = తమరు సి నాలను ఇచ్చితిరి 
हमने पकड़ा | = మేము పట్టు కొంటిమి 
हमने मोर पकड़ा | = మేము నెమిలిని ४8७ కొంటిమి 
हमने तीन मोर క) = మేను మూడు నెమిళ్లను పట్టుకొంటిమి 
विसने గ్గ? = ఎవరు కొట్టిరి? 
నగ कुत्ता मारा “ = ఎవరు కుక్కను కొట్టరి 2 
किसने कुत्ते ఇష? = ఎవరు కుక్కలను కొట్రిరి? 
శి 
जिसने यह किया वह होशियार है। = దీనిని చేసినవాడు తెలివిగల 
వోడు 
సా यह काम किया वह भी होशियार ఫ్లై! = ఈ పనిని చేసినవాడు 
కూడ ఇఆలీవిగలవాడు 


मिसने ये काम किये वह भी होशियार है| ఈ పనులను చేసినవాడు 
కూడ ఇలివిగలవాదడు 


आसन्न qe, 


लिखा है | = నేను వాసియున్నాను 
पाठ लिखा క్ర | = నేను పారమును వాగినియున్నాను 


में ने 
में ने 
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मै ने दो पाठ लिखे है। = శేను రెండు పొరములను వారి 
యున్నాను 
तुम ने देखा है | = నీవు చూచియున్నావు 
तुम ने ఇళ देखा है | = నీవు పృష్పమును చూచియున్నా వు, 
ర్త ने चार पूछ देखे हैं। = నీవు నాలుగు పుష్పములను చూచి 
యున్నావు 
उसने खाया है| = అతడు తినియున్నాడు 
క్లిగ फल खाया है| = అతడు పండును తినింయున్నా డు 
उसने तीन फल खाये हैँ = అతడు మూడు పండ్లను తిని 
యున్నాడు, 
हसने दिया है | = ఇతిదు ల్రచ్చియున్నాడు 
इसने స్‌ दिय। है | = గశడు వైసొ ఇచ్చియున్నాడు, 
इसने पैसे दिये हैं। = ఇతడు సై పాలను ఇచ్చియ. న్నాడు, 


उन्होंने బగ్గ है | = వారు కొట్టింయున్నాకు, 

उन्‍होंने कुत्ता मारा है। = వారు కుక్కను కొట్టియన్నారు 
उन्होंने हें 

క్‌ कुत्ते aR | = బారు కుక్కలను కొట్టియున్న్నారు, 


आप ने पकड़ा है। + ४४४७ వట్టుకొనియున్నారు 
आप नें मोर wey है | = ४४७6० శెమిలిని షట్టుకొనియున్నా రు 
ఇగ ने तीन స్వ पकड़े స్టే ౬ తనరు మూడు సెమ్మిను పట్టు 


కనియున్నా రు 


हमने खरीदा है | = మేము కొనియున్నా ము, 
हमने శక खरीदा है। = మేము ०७७ కొనియున్నాము 
हमने శ खरीदे हैँ | = మేము బట్టలను కొనియ న్నాము, 
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विसने बनाया శై? = ఎవరు కట్టియున్నారు! 
विसने ఇగ बनाय| ప్లే? = ఎవరు ఛననమును కట్టియు న్నారు? 


किसने दो मकान बनाये జై? = ఎవరు రెండు భవనములను కటి 
యున్నారు లీ 


Ra यह किया है, वह ఇట్లా है| = దీవిని చేసియున్న వా 
బుదహినుడు 


जिसने यह काम विस है, वह भी बेवकूफ है | ఈ పనిని చేసియన్న 
వాడుకూడ ४७98० ४) ६5 


जिसने थे काम किये हू, वह भी बेवकूफ है | = ఈ వనులను తేసి 
యన్న చొడు కూడ ముద్దిలానుడు 
ers) 49 
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సే ने पकड़ा था| = నేను పటుకొనీయుంటిని 

में ने भीर पक्डा था। = నేను సెమిలిని పట్టు కొనియుంటిని 

చ్చే ఇ 

में ने तीन मोर पकड़े | = నేను మూడు నెమిళను వటుకొని 
యుంటిని 


तुम ने दिया था| = నీ విచ్చియంటివి 
तुम ने पैसा दिया था | = నీవు వెసా నిచ్చియుంటివి 
तुम ने पैसे दिये थे | = నీవు వై సాల నిచ్చియుంటివి 


उपने मारा था। = అతడు కొట్టియుంజిను. 
उसने कुत्ता मारा था। = అతడు కుక్కను కొటియుం డెను, 
उसने క్రైస్‌ मारे थे | = అతడు కుక్కలను కొట్లియుంజెను, 
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हपने खरीदा ౪|| = ४४५० కొనియుండెను, 
इसने कपड़ा खरीदा था | = ఇతడు బట్టను కొనియుం డెను, 
इसने कपड़े खरीदें थे = ఇతడు ఎట్టలను కొనియుం'డెను, 
उन्होंने लिखा था| = వారు వసి యుండిరి, 
उन्होंने 45 लिखा था | = వారు పొరమును వా)నియుండిరి 
उन्हंनि दा पाठ लिखे थे | = చారు రెండు పారములను వాసి 
యుండిరి, 
आप ने बनाया था | = తమరు కట్టియుంటికి, 
आपत मकान ZA थां। = తమరు భ్రవనమును కల్జియుంటిరి, 
आपने दो मकान बनाये थे | = తమరు రెండు భననములను 
हे కట్టియుంటిరి, 
हमने देखा था | = మేము చూచియుంటిమి 
हमने फूछ देखा थ। | = మేము పుష్పమును చూచియుంటిమి. 
हमने चार फूछ देखे थे | = మేము నాలుగు పుష్పములను చూచి 
ఖు యుంటిమి, 
किसने खाया था १ = ఎవరు తిని యుం జెను 
क्रम) Te खाया था ? = ఎవరు పండును శినియుం 'జెను 
किसने तीन ఇ खाये थे ? = ఎవరు మూడు పండ్లను శీనీ 
యు డెను, 
मिसने यह किया था, वह मामूछी आादगी है| = దీనిని చేసీయుండిన 
వాడు సాధారణ మనుమడు, 
जिसने यह काम किया था, वह भी ఇగ! आदमी है | = ఈ పనిని, 
నేసియుండినవాడు కూడ సొగారణ మనుష్యుడు, 
जिसने थे काम किये थे, वह नी मामूछी आदमी है। = ఈ పనులను 
చేసియుండినవాడుకూడ సాధారణమైన మనుష్యుడు, 
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tara भूतकाल 


मे ने दिया होगा | = శేను ఇచ్చి యుండవచ్చును, 
में ने पेसा दिया होगा | = నేను సెసా ఇచ్చి యుండవచ్చును. 
షే గ पैसे दिये होगे | = నను చైసాలను ఇచ్చి యుండవచ్చును 


उसने लिख होगा | = అతడు [వాని యమండవచ్చును 


उच्चने पाठ लिखा होगा | = ఆతడు పారమును (వాసియుండ 
వచ్చును, 
उसने दो पाठ ढिखे होंगे | = అతడు శెండుపారములను (వాసి 
యుండి వచ్చును 

इसने बनाया होगा | = ఇతడు కట్టియుండవచ్చును 

इसने मकान बनाया होगा | = ఇతడు భవనమును కట్టియుండవచ్చును 

इसने दो मक|न बनाये होंगे | = ఇతడు 8०६० భవనములను కట్టి 
యుండవచ్చును, 


उन्होंने देखा होगा | = వారు చూచియుండ వచ్చును 
ऊहोंने फूल देखा होगा। = వారు పుష్పమును చూచియుండ 
వచ్చు 
ऊहने चार फूछ देखे होंगे | = వారు నాలుగు పుష్పములను 
చూచియుండవచ్చును 
आप ने खरीदा होगा | = తమరు కొనియుండవచ్చును 
आप ने que खरीदा होगा | = తమరు బట్టను కొనియుండవచ్చును 
आप ने कपडे खरीदे होंगे | = ४४०४० బట్టలను కొనియుండవచ్చును 


gad मारा होगा | = మేము కొట్టియుండవచ్చును. 


हमने कुत्ता मारा होगा | = నేము కుక్కను కొట్టియుండ 
వచ్చును 
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हमने कुत्ते मारे होंगे | =కేము కుక్కలను కొట్లింయుండనచ్చును 
बिसने Tel होगा ? = ఎవరు పట్టుకొని యుండవచ్చును? 

किसने मोर पकड़ा होगा! = ఎవరు నెమలిని పట్టుకొని యుండవచ్చును? 

किसने तीन Az पकड़े ఇగ? = ఎవరు మూడు నెమిళ్లశు పర్ణకోని 

యుండవచ్చును 

जिसने यह किया होगा, वह बडा आदमी है | =ఇదీ చేసియుండు 

వాదు చెద్దమనుమ్యుడు 

जिसने यह काम किया होगा, वह भी बड़ा आदमी है | = ఈ పనిని 

చేసియుండువాడుకూడ "పెద్ద మనుష్యుడు 


जिसने ये काम किये होंगे, वह भी वड़ा जादमी है| ఈ పనులను 


చేసియుండువపాడు కూడ "పె వ మనుష్యుడు 


న నాం. 


अठग प्रगेग 


न्होंने बेचा | = వీరు లమ్మిరి 

इन्ही मे बैच है | = భీరు అమ్మియున్నారు 
इन्होंने बेचा था| = పీరు అమ్మియుండిగి 

इन्होंने షష होगा। = వీరు అమ్మింయుండ వచ్చును 


కష घर बेचा। = వీరు ఇల్లు అమ్మిరి 

wa घ्र्‌ बेचा है | = పీరు ఇలు అమ్మియున్నారు 

इहोंने घर बेचा था | = పీరు ఇల్లు అమ్మియుండిరి 

इन्होंने घर बेचा होगा। = వీరు ఇల్లు అమ్మియుండవచ్చును 


इग्हीने జ ల बेचे | = వీరు రెండు ఇండ్రను అమ్మిరి. 
9 
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Fel ణా पर बेचे జ | = వీరు రెండు ఇండ్లను అమ్మియున్నారు 
కలిగ दो घर बेचे थे = వీరు రెండు ఇండ్లను అమ్మింయుండిరి 
గగ दो ల बेच होगे | = వీరు రెండు 9०४०० అమ్మియుండ 
వచ్చును, 
कृष्ण ने लिखा | = కృష్ణుడు (వాసెను. 
శ్ర ने लिखा है | = కృష్ణుడు (వాసియున్నాడు, 
qu ఇ लिखा था | = కృష్ణుడు (వాసియుం డెను. 
ee ఇ fal होगा | = కృష్ణుండు |(వాసియుండనచ్చును 
कृष्ण ने लेख लिखा। = కృష్ణుడు వ్యానము (వాసెను 
कण ने लेख लिखा है | = 90060 వ్యానము (వాసియున్నాడు 
कण ने लेख छिखा था | = కృష్ణుడు వ్యాసము |వాసియుండెను 
क्क्प्ण ने ल्स लिखा होगा | = కృష్ణుడు कु ४६४०० (వాసియుండ 
వచ్చును 
कृप्ण्‌ न दी लेख ल्खि | = కృష్ణుడు రెండు వ్యాసములు 
(నా నెను, 
శ ने दो लेख ल्खि हैं | = కృష్ణుడు రెండు వ్యాసములు 
(వాసియున్నాడు 
శల! ने दो छेख लिखे थे | = కృష్ణుడు 8०60 వ్యాసములు 
(వాస్‌యుం జెను, 
క గ్గ दो लेख ee होंगे | = కృష్ణుడు రెండు వ్యాసములు 
(నొనియుండవచ్చును, 
मनोरमा ने देखा | = మనోరమ చూచెను 
मनोरमा ने देखा है | = మనోరమ చూచియున్న ది, 
मनोरमा ने देखा | = మనోరమ చూవియుండినది, 
मनोरमा ने देखा होगा | = మనోరమ చూచియుండవచ్చును 
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मनोरमा ने fra @ | = మనోరమ కోటను ४०558), 
ఇషా? ने किला देखा है | = మకోఠమ కోటను చూచి 


యున్నది 
मनोरमा ने किछा देखा था| = మనోరమ కోటను చూచి 
యుండినది, 
aan ने किला देखा होगा | = మనోరమ కోటను చూచి 
యుండవచ్చును 
भनोरमा ने भिले देखें। = మనోరమ కోటలను చూచెను 
मनोरमा ने किले देखे हैँ | = మనోరమ కోటలను చూచియున్నది 
मनोरमा ने किले देखे थे | = మనోరము కోటలను చూచి 
యుండినదె 
मनोरम| ने किले देखे zi | = నునోరను కోటలను చూచి 
యుండవచ్చును 


సామాన్య భు త కాలములోని వాక్యములలో కర్ణ 
మరిగియుండినచో [క్రియ ఎల్లప్పుడు 090 పకవచనముగ 
నుండును, ఇదేనియమము ఆసన్న, పూర్ణ (| సందిగ్గ భూతకాల 
ములకు కూడ వర్తించును, 


उसने पढ़ा | = అతడు చదివెను, 
उन्होंने ఇఇ] | = వారు ४828, 
हसने लिखा | = ఇతడు (వాసెను, 
इन्होंने छिखा | = వీరు (వాసిరి 


आप ने किया | = తమరు చేసితిరి, 
हम ने क्रिया = మేము చేసితిమి, 
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में ने देखा। = నేను చూచితిని. 
तुम ने देखा | = నీవు చూచిలివి, 
लडकी ने गाया | = బాలిక పొణెను 
mf ने गाया | = బాభికలు పొడిరి 
लहके ने ఇళ | అ కాలుడు తీసెను, 
అక ने खाया | = బాలురు తినిరి 
शाम ने पिया | = రాముడు [छ* 7९४०, 
राम और गोपाल ने पिया ] =రాముడును గోపొలుడును (తాగరి 


५०४ ల్ల 3౨ 
dr के an 


में ने faa खरीदी | = నేను వున్తకమును కొంటిని 

मैने किताबें खरीदी | = నేను పు స్త్తముఠఅను కొంటిని 

तुम ने ఇళ खरीदी | = నీవు గడియారమును కొంటివి, 
तुम ने घड़ियाँ ख़रीदीं। = నీవు గడియారములను కొంటిని 


उप्तने बिल्ली देखी | = అతడు పిల్లిని చూచెను. 
उसने बिलियाँ देखी | = అతడు పిల్లులను చూచెను, 
उन्होंने అక? देखी | = వారు బాలికను చూచిరి 
उन्होंने छुडकियाँ देशी | = బారు బాలికలను చూచిరి 
इसने गाय बेची | = ఇతడు అవును ఆ మ్మెను, 
इसने गाये बेची | = ఇతడు ఆవులను అ మ్మెను, 
झहोंने टोकरी रखी। = వీరు గంపను ఉంచిరి, 
శాల afta रखी | = మీరు గంపలను ఉంచిరి, 


గ్‌ 


आप ఇ శ बनायी | = తనురు ఉంగరమును చేసితిరి, 
आप ने feat वनायी | = తమరు ఉంగరములను. చేసితిరి 
हम ने कविता वकयी | = మేము వద్యమును రచించితిమి, 
हम ने कवितय बनायी | - మేము పద్యములను రచించితిమి 


लड़के ने पेटी ఇ | = బాలుడు పెపైను దొంగలించెను 
लड़कों ने पेटियाँ चुरायी | = శాలురు 98०४० దొంగలించిరి, 
लहकी न तसवीर देखी 1 = బాలిక పటమును చూజెను 
ఇళ్ల ने ఇస్‌ देखी | = 2०908 ७७ వటములను చూచిరి, 





స ने घडी खरीदी है [| = నేను గడియారమును కొనియున్నాను 
मैं ने ఇల खरीदी थी। = శేను గడియ"రమును కొనియుంటిని 
मैं ने घड़ी खरीदी होगी | = నేను గడీయారమును కొనియుంది 
వచ్చును, 
7H ने बिल्ली मरी है ! = నీవు పిల్లిని కొట్టియున్నావు 
तुम ने बिल्ली मारी थी | = నీవు పిల్లిని కొట్టియుంటివి. 
तुम में बिल्ली मारी होगी। = నీవు పిల్లిని కొట్టియుండవచ్చును 


उसने पेटी శ్రి है। = అతడు ెశ్చెను దొంగలించియున్నాడు 
उसने पेटी चुरायी थी। = అతడు పెను దొంగలింరియుం డెను 
उसने पेटी चुरायी होगी | = అతడు పేపైనుదొంగలించి యుండ 
చ్చును 
ने किताब छीदी శే; =వారు సు నకమును కొనియున్నారు 
उन्होंने किताब खरीदी थी | = చారు పుస్తకమును కొనియుండిరి 
उन्होंने किताब खरीदी होगी | = వారు పుస్తకమును కొనియుండ 
వచ్చును 
10 
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బగ ati रबी है | = ఇతడు గంపను ఉంచియున్నాడు 
wat टोकरी रखी U7 | = ఇతడు గంపను ఉందచియుం డెను, 
wi टोकरी रखी होगी | = ఇతడు గంపను ఉంచియుండ వచ్చును 


కార్తి! मुरगी ఇళ్ళ है। = వీరు కోడిని చూచియున్నా రు 
इन्होंते मुरगी देखी थी । = వీరు కోడిని చూచియుండిరి 
इन्होंने सुरगी देखी होगी | = వీరు కోడిని చూచియుండవచ్చును. 


आप ने कविता बनायी है | = తమరు సద్యమును రచించియున్నారు 
आप ने कचिता बनायी थी | = తమరు పద్యమును రచించియుంటిరి 
आ ने कविता बनायी है।गी | = తమరు వద్యమును రచించియుండ 
నచ్చును 
हम ने गाय बेबी है। = మేము అవును అమ్మియున్నాము 
हम ने गाय కశ थी | = మేము అవును అమ్మియుంటేమి 
हम ने गाय बेची होगी। = మేము ఆవును అమ్మియుండవచ్చును. 
परञुराम ने छडकी देखी है| = పరళురాముడు బాలికను చూచి 
యున్నా డు, 
परशुराम ने छहकी देखी थी | = పరశురాముడు భాలీకను చూచి 
స్ట యుండెను, 


परशुराम ने छड़की देखी होगी | = పరసురాముడు భాలీకను చూచి 
యుండవచ్చును 


rat ने अंगूठी बनायी है। = రాజేశ్వరి ఉంగరమును శేసి 
యున్న దె 


राजेश्वरी ने अगूठी बनायी ఇ | = రాజేశ్వరి ఉంగరమును జేసి 
యుండినదిె. 
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wal ने अगूठी बनायी होगी | = ०० కేళ్వరిఉంగరమును చేసి 


యుండవచ్చును 

जयपाल ने विताब खरीदी है| = జయపాలుడు పుస్తకమును కొని 
యున్నాడు 

जयपाल ने किताब खरीदी थी। = జయపాలుడు పుస్తకమును కొని 
యుండను, 
గ ने किताब खरीदी होगी | = జయపాలుడు పుస్తకమును కొని 
యుండవచ్చును 


कांता ने ఇళ? देखी है। = ७५०४ ఏటమును చూచియున్న 8 
कांत ने तसवीर देखी थी | శాంత పటమును చూచియుండినది. 


कांता ने तसवीर देखी होगी। = కాంత పటమును చూచి 
యుండవచ్చును 


5 + 


భూత కాల వాక (४०००४ (సామాన్య, ఆసన్న, పూర శ 
०97) [కియ నకర్శక మైనచో (క్రియ కర్మను అనుసరించి మారు 
ని మైన చెప్పబడియున్నది, కర్భలో వచ్చునటువంటి పదములు 
ది Ey లింగము? వది పుంఖింగము ? అని తెలిసికొనుట 
హిందీలో చాల కష్టము పలయన ఒక వదము [నీకి 
ఆ పదము (స్రీలింగమా 2 లేక పుంలింగమా * అని దృఢ 
పరచుటకు హిందిలో త నియమమును లేదు. దీనిని అను 
భవముమీదనే ఆలిసికొనవలయును, అయినప్పటికిని ४४१४ 
వచ్చుపదము (3000 ४07 లేక పుంథింగమా* అను సంధేవా 
మును పోగొట్టుటకు నులభమైనమార్గము ఒకటియున్నది, మైన 


కూ 2 ८६५ 
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చెప్పబడిన వాక్యములలో కర్మతో ద్వితీయా విభక్తి శశ) 
చేర్చిన [క్రియ ఎల్లప్పుడును పుంలింగ వకవచనముగ నుందును 


मोहन ने एक गय ఇళ్ళ! = మోహానుడు ఒక ఆవును 
కొనెను. ఈ 'వాక్యమునందు కర్మ (गाय). ఇది య్ర్రలింగము, 
కాన [కియకూడ (खरीदी) (39०8 పకవచనముగ వచ్చి 
యున్నది, అయితే मोहन ने एक गाय को खरीदा। ఈ వాక్యము 
నందు కర్మ (गाय) తో को చెర్చినందునలన [క్రియ (क्वीदा) 
సుంధింగ పకవచనముగ వచ్చుటను గమనింపుము 


गोपाल ने किताबें खरीदी | = గోపాలుడు పుస్తకములకు 
కొనెను ఈ చాక బ్రమునందు కర్మ किताबें ఇదె సింగ బహు 
వచనము కావున |కియకూడ खरीदी) (బలంగ బహువచన 
ముగి వచ్చుటను గమనింపును. गेपाल ने बिताबो की खरीदा | 
అను వాళ్యమునందు కర్మతో (కణ) ద్వితీయా విభక్తి (ఇ) 
చర్చియుండుటవలన [కియ వుంలింగ పకవచనముగనుండుటను 
గనునింపుము, 


గమనిక --- కర్మ (ప్రీలింగబహువచనముగ నుండినవ్న 
టికిని అకారాంత నామవాచక బహువచన పదములతో విభ 8 
[సత్యయము చేర్చిన ఆ నామవాచకవదములతో आओ కారము 
చెరృవలయును ఉదా _- किताबें -- की ८ किताबों को। 
వీనిలో ఖీ కారముండుటను గమనింపుము, 


उसने కాళ్ల! को खरीदा | = అతడు గడియారమును కొనెను, 
క घड़ी को खरीद! है ] =అతడు గడియాలళమును కొనియున్నాడు, 


£1 


उप्तने धडी को खरीदा था | = అతడు గడియారమిను కొని 
యుండెను, 

उसने धडी को खरीदा होगा | ౨ అతడు గడియారమును కొని 
యుండవచ్చును 
उसने घड़ियां को खरीदा | = అతడు గడియారములను కొనెను 
उसने घड़ियों को खरीदा है | = అతడు గడియారములము కొని 


యున్నాడు, 
उसने घडियों को खरीदा था| | = ४४८४० గడియార ములను కొని 
యుండెను, 
उसने feat को खरीदा होगा | =అకడు గడియారములను కొని 
యుందవచ్చును 
में ने तमवीर को देखा | = శేను పటమును చూచితిని 
में ने तसवीर को ठेखा है] = చేను కటమును శూచియున్నాను 
షే ने तसवीर को देखा था| = శేను పటమును చూచియుంటేని 
मे ने గళ को देखा होगा। = నేను పటమును చూచియుండ 


వచ్చును, 
उन्होंने dl को रख! | = చారు గంపను పెట్టిరి 


उन्होंने ల్‌ को रखा है = వారు గంపను పెట్టియున్నారు 
उन्होंने ठीकरी ఇ रखा था। = వారు గంపను २४०७ యుండిరి 
उन्होंने टोकरी को रखा होगा = వారు గంపను పెట్టి యుండ 
వచ్చును 
इन्होंने al iat को रखा 1 = వీరు గంపలను “988 
wel रोकरियों को रखा है। = వీరు గంపలను పెటియున్నారు 


इन्होंने शेकरियों को रखा था | = పీరు గంపలను వెటియుండిరి 
11 
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होने टोकरियों को रखा होगा) = 08 గంపలను వెట్టియుండ 
నచ్చును, 


ఇస్‌ गाव को मारा | = తమరు అవును కొట్లితిరి 
आपने गाय को मारा है| = తమరు అవును కొట్టియున్నారు 
आपने गाय को मारा था| = తమరు అవును కొట్టియుంటిరి 
आपने गाय को मारा होगा | = ४४०७ అవును కొట్టియుండ 
వచ్చును 
हमने గళ को मारा | = మనము అవులను కొట్టితిమి 
हमने गायों को मारा है | = మనము ఆవులను కొట్టి యున్నాము 
हमने ఇళ్ల को मारा था| = మనము ఆవులను కొట్టి యుంటీమి 
हमने गायों को मारा ఫై! =మనము అవులను కొట్లియుండవచ్చును 


వె ఉదాహరణములలో घड़ी, तसवीर, गेकरी, गाय ఇవి 
(00४0. వీటితో की చర్చియుండుటవలన క్రియ పుంలింగ 
పకవచనముగనుండుటను గమనింఫుము 


ला, ఇళ్ళ भूछ ఇవి సకర్మక (క్రియలుగ నుండినవ్పటికిని 
ఇటీవి వాక వ్రములయందు వచ్చునపుడు సామాన్య అనన్న, 
పూర్ల, సందీగ భూతకాలనులయందు కరకు ने [వళ బ్రీయము 
వేర్పకూడదు 


में छाया = నేను శెచ్చితిని, 

मैं ने छाया = నేను శేలేదు. 

मैं बोला = చేను మాటలాడితిని, 

मैं ఇ ఇళ్ళ = వేను మాటలాడ లేదు, 
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में చై = చేను ४022098), 
में ने చ! = నేను నురువ లేదు 


శన సామాగ § భూత కాలనునకు నూ[తము ఉదా 
వారణములు ఇవ్వబడినవి, 


ఏ చోటున కర్తతో ने [ప్రత్యయము వచ్చును, ప చోటున 
४ 697 ते (పత్య్వయము రాదు అగు దానిని గురించి మైన 
చెప్పబడియున్నది అయినను ఇది మెదడును కలత చెందించు 
నట్టి వ్యాకరణముగానుండుటవలన దీనిని కాగుగా జ్జ పస్తిలో 
ఉంచుకొనుటకు నురల సంగవాముగా చెప్పుచున్నాను గమ 
నింపుము 


L, అకర్మక (క్రియా (ప్రయోగమునందు కర్రతో नें 
(పత బ్రయుమురాదు. ఏ వాకములో ఏమి? దేనిని? అను 
[50४0 ०४० జువాబురాదో అది అకర్మక [కియా [ప్రయోగము 
అకర్మక [కియా [పయోగమునందు [క్రియ క _ర్రననుసరించి 
వచ్చును, 


2 సకర్శక [కియా ప్రయోగమున ४0 ७“ ते ప్రత్య 
యము వచ్చును ఏ వాక్యములో 6008 బేనిని?ి అను (వళ్ళ 
అకు జవాబువచ్చునో అది ४861४ [కియా (ప్రయోగము, సకర్మ 
[కియా (ప్రయోగములో [క్రియ కర్మననుసరించి వచ్చును. 
ఇచ్చట క ४४७) గమసనింప కూడదు 


8, సకర్మక [కియా పయోగములో కర్మ మరిగి 
యుండిన [క్రియ ఎప్పుడును పుంలింగ వకవచనముగానే 
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వచ్చును, ఇచ్చటకూడ కర్తను గమనింపకూడరు, 


ఓ సకర్మ్శక [కియా ప్రయోగములో కర్మ (స్త్రీలింగ 
ముగానుండి చానితో की [పత్యయముచేర్చిన [క్రియ ఎప్పుడును 
పుంలింగ వకవచనముగానే వచ్చును. ఇచ్చటకూడ కర్తను గమ 
నింవకూడదు, 


5 సకర్భకక్రియా [పయోగముననే ४63 ఇ (వత్య 
యమువచ్చునని చెప్పబడియున్నది చః ४1800 కియా [ప్రయో 
గములో సామాన్య భూతకాలశను, ఆనన్న భూత కాలవ, 
పూర్ణ తూతకాలము, ४००४ భూతకాలము అను ఈ నాల్లు 
కాలములలో మాత్రమే కర్తకు ने |ప్రత్యయమువచ్చును, 


వర్తమాన 'కాలనునను భవివ్యత్కాలమురోను కర్తకు ने 


భూతకాలములలో మా[తము పది అళర్భుఠ 18:00 ? వది 
సకర్శక |కియ 2 అనునది గమసింపవలెను. 


టపా = 
सकमेक क्रिया (प्रयोग ) 
वर्तमानकाह भविष्यतकाछ 
में भाव खाता हैँ | में भात ఇళ | 
तुम फछ खाते हो | तुम Te TNT | 


ag गेश्त खाता है। बढ a wn | 
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ఈ ఉదాసారణనములుకూడ సకర్మక[ కియా (ప్రయోగ 
ములే, ఇందు కర్తతో ఎందుకు ने (ప్రత్యయము రాలేదు? దినికి 
| (ప్రత్యయము వచ్చునా * రాదు ఏలనగా ఇది వర్తమాన కాల 
భవిష్యళ్కాల సకర్ణక।కియా[పరయోాగములు, ఇటువంటి వ ४, 
మానకాల సకర్శక| క్రియా [ప్రయోగములందును భవిన (6 కాల 
సకర్శక|క్రియా |ప్రరయోగములందును ने (ప్రత్యయముకాదు, 
86% భాగమునందు చెప్పిన నాలుగు కాలములథళో మూతే 
ने [పత్యయమువచ్చును. 


ya उदाहरण 


कम लुप्त है कर्म బల్లా है 
(1). उसने खाबा। उसने भात खाया | 
उसने खाया స్తే | उसने भात खाया है। 
उसने खाया था | उसने भात खाया था। 
उसने खाया होगा। उसने भात खाया होगा। 
(2). उन्होंने किया । उन्होंने काम किया। 
उन्होंने किया है] ea काम किया है | 
उन्होंने विया था। उन्होंने काम किया था। 


उन्होंने किया होगा। उन्होंने काम किया ఖై! | 


ఈ ఉదాహరణములలో మొదటి వరుసయందు కర్మ 
మరిగియున్నది (कर्म छुप्त है)... రెండవ వరుసయందు. కర్మ 
యున్నది (कर्म मोजूद है). ఇటువంటి ४४52४ (క్రియా ప్రయోగ 
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మునందు సొనూన భూత కాలము, అనన్న భూత శకాలమ్మ్కు 
పూర్ణ భూత కాలము, సందిగ్ధభూత కాలము అను ఈ సాలుగు 
కాలములకు మా[తము ४ గృతో ఇ పత్యయము వచ్చును, మరి 
ప చోటుననున్ను ఈ గ (వత్యయము రాదు, 

సకర్భక (కియా (ప్రయోగమునందు ఆనన్న భూతకాల 
ములో में, तुम ఏటికి సహాయక [క్రియలైన हूँ, हो రాదు. ఈ 
శెంటికికూడ है మాృాతమే వచ్చును 


में ने फह खाया है। (हूँ రాదు) 
तुम ने फल खाया है| (हो రాదు) 





वर्तमानकालिक జ 


వర్తమానశాలిళ [కియతో నానువాచక పుంలింగ ఏక 
వచనమునకు हुआ, బహునచననునకు हुए, (ప్ర్రీలింగ పకవచన 
మునకు, బహునచనమునకు हुई. చేర్చిన వర్తమానకాలిక 
కృదంతము పర్పడును 

दीडता हुआ लड़का | = పరుగెత్తుచున్న వాలుడు, ఇచ్చట 
हड़का నామచాచక  పుంలింగ వకవచనముగ నుండుటవ ల్ల 
दीडता అను వర్తమానకాలిక క్రియతో हुआ వచ్చుటను 
గమనింవుము, 


ఖీళి हुए అక | = సరుగెత్తుచున్న బాలురు. ఇచ్చట 
लड़के నామవాచక ప్పంలింగ బహునచనముగ నుండుటవల్ల 


47 
दोइते అను వ రృమానశారిక |కియుతే हुए వచ్చుటనుగనునిం పుము, 


दोडती हुई అ | = పరుగత్తుచున్న చాలిక, ఇచ్చట 
लकी నామవాచక (99 తక వచనముగ నుండుటవల్ల 
दोदती అను నర్హమానకాలిక [క్రియతో हुई. వచ్చుటను గను 
సుంపునము, 


दौड़ती हुई हडकियाँ = వరుగత్తుచున్న జాలికలు, ఇచ్చట 
लड़कियाँ. నామవాచక (सिवा బహువచనముగనుం తినను 
కూడ हुई వచ్చుటను గమనింపుము, 
dg हुआ ఇళళి) मेरा भाई है | = వరు గెత్తుచున్న బాలుడు 
చొ సహోదరుడు, 
दौडते हुए. అ उसके भाई हैं। = వరుగెత్తుచున్న బాలురు వాని 
సహోదరులు, 
दोडती हुई అ షరి बहन है | = సరగౌత్తుచున్న చాలిక నా 
నహోోదరి, 
బగ हुई శారీ उसकी बहनें శ్రే! = పరుగెత్తుచున్న శాలికలు 
వాని నవోదరులు, 
गता हुआ भादमी होशियार है। = పాడుచున్న మనుష్యుడు , 
"తెలివిగల వాడు, 
गते हुए fa बड़े होशियार हैँ | =పాదుచున్న నునుష్యులు 
బాల తెలివిగల వారు, 
गाती हुईं అల अच्छी लडकी है| = పొడుచున్న లలిత మంచి 
చాలిక, 
ah हुई औरतें बड़ी gt हैं। = పొడుచున్న స్రీలు చాల 


అంద మైన వెరు, 
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कायता हुआ कुत्ता भाग गया = కరచుచున్న కుక్క వరు? 8 
పోయినది 

ఇ हुए पानी में न खेढो | కుకయుచున్న వానలో అటలాడవదు 

पदमिनी जढुती हुईं आग में कूद पड़ी | = వర్మిని మండుచున్న 


అగ్నిలో దుమికినది 


ఈ వర్షమాన కాలిక కృదంతము “ చునే” అను ७४ 
లోకూడ వచ్చును, వీటికి ఉదాహరణములు [కింద ఇవ్వబడి 
యుండుటను గమనింపుము 


वह खाता हुआ ఇ | =అతడు భోజనముచేయుచునే మాటలాజెను 
वे खाते हुए ఇల్‌ | = వారు భోజనముచేయుచునే మాటలాడిరి, 
यह खाती క్రీ ఇళ | =ఈమె బోజనముచేయుచునే మాటలాడినది, 
ये खाती हुई बोलीं | =పీరు భోజనముచేయుచునే మాటలాడిగి. 


में हँसता हुआ दौड़ | = చేను నవ్యుచునే ४05 880 
तुम रोते हुए गये | = నీవు పడ్చుచునే పోతివి, 
वह खेठता हुआ आया | = అతడు అటలాడుచునే వచ్చెను, 
हम देखते हुए चले | = మేము చూచుచునే పోతిమి, 
आप శస हुए गये | = తమరు మాటలాడుచునే 088: 
सरोजा मुसकुराती हुई बैठी | = సరోజ చిరునవ్వు నవ్వుచునే 
కూర్చుండెను, 
ఇభ जोर कांता घूरती हुई కత! | = కనులయు శాంతయు ఉరిమి 
చూచుచు నే కూర్చుండి6, 


హై చెప్పిన వ రమాన కాలిక కృదంత ఉదాహారణముల 
యందు కృదంతమైన हुआ, हुए, हुईं. మొదలైన వాటిని 


4) 


విడిచికూడ ఉవ యోగించపచ్చును ఐతే అోనులో ఎటువంటి 
భేదము నుండదు. 7,248 ఉదావొరణములు [కండ 9४7 బడ 
యున్న 9, 


శశ! छड़का गेरा भाई है। = వదగెత్తుచున్న కాలుడు శా 


సహోదరుడు, 
3 ba nw 
dle छड़के उसके भाई है। - ४0762 508) తాలురు జాని 
సహోదరులు, 
శక Pet मेरी बहन है। = పరుగెత్తుచున్న జాలిక నా 
సవోదరి 


శక लडबियाँ उसकी qi pg pe కరుౌగచున్న ४०७६ ७५ 
వొని సహోదరులు 
శే శరా! బక? | = శేను నవ్వుచునే వరుగ త్రి తిని 
तुम रोते गये | = నీవు పడ్చుతునే పోశీవి 
बहू खेलता आया | = అతడు ఆటలాడుచునే వచ్చేను 





yaa wa 


ఫ్రా ta) త్రో 55 
భూతశాలిక [800७7 हुआ, हुए, हुई చేర్చిన భూత 
కాలిక కృదంతము ఏర్పడును. వీటిని విడిచి ఉపళమోగించివను 
కూడ భూత-కాలభిక్ర' కృదంత అర్థములో ఎటువంటి భేదమును 
(| 
ఉండదు. 


खिला पूल 
खिला हुआ फूछ 
19 


విశసీం చిన ५18 १४0). 
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पढ़ा छिखा आदमी 

पढ लिखा हुआ आदमी 
आये छोग 
आये हुए छोग 

सूखी aE 

గణి हुई ఇళ! 
आयी औरतें 
आयी हुई औरतें 


[उठ మనుష్యుడు, 
| వచ్చి జనులు, 

ఎండిన క్షి 

| వచ్చిన (3/५० 


खिला फूल अब फुलबारी में नही है | వికసించిన పుష్పము 
खिला हुआ కా अब फुलबारी में नहीं है| | ఇప్పుడు తోటలో లేదు 
पढ़ा fear आदमी इस गाँव में कोई भी नहीं है | 


पा लिखा gn भदमी इस गाँव में कोई भी नहीं है | 
చదిపిన మనుష్యుదు ఈ |గామమున ఎవ్వడును లేడు, 


आगे छोग अपने अपने आसन पर बैठे | — జనులు క 
आये हुए छोग अफी अपने आसन पर बेठे | / తనము అననము 


४9०6-98, - 
आयी औरतें यह देख कर कोसने ఇ! | వచ్చిన (స్త్రీలు 
आयी हुई తిష यह देख कर कोसने అ | / దీనిని చూచి 

८07०6) ०0९0, 


तूखी ed के बिना चूहहें का काम नहीं चलता | 
सूखी हुई ढुकडी के बिना चुल्हे का काम नहीं ఇగ | 


ఎండినక శై లేక వంటననీ జరుగదు. 
में हमेशा गरम किया पाती पीता हैँ | ) ఎల్లప్పుడు 


मैं हमेशा गरम किया हुआ पानी पीता క్ల) కాచిన నీటిని 
(తొగుచున్నాను. 


ర్‌] 


मेरी ఇ हर रोज़ लेटी चारपाई को नहीं उठाती | 
पैरी ఇ हर रोज लेटी हुई ఇక్‌ को नहीं उठाती | 
నా బార్య (పతిరోజు పండుకొనిన చాపను ఎత్తుటలేదు. 
वह मरी औरत को ఇళ याद कर रोता है | 
बहू गरी हुईं औरत को ఇఇ बाद कर रोता है। 
అతడు చనిపోయిన శ్రీని తలంచి తలంచి వడ్చుచున్నాడు. 
हम बार बार ef सिथारे adh ఖ याद करते हैं | 


हम वार वार खरी सिधारे हुए गान्धीजी को याद करते हैं | 
మేము అప్పుడప్పుడు స్వర్గబ్ణుడై న గాంధీబీని తలంచుచున్నా ము, 


హ్మం += 
अपूर्ण भूतकाढ 


వర్తమానశాలిక [క్రియతో ళా थे, थी, थीं చేర్చిన 
అపూర్ణ భూత కాలమగును పని పూ రికాలేదని నిరూపించు 
దానిని అపూర్జ భూత ౪ లపుందురు ఉదా _ “అతడు పొర 
శాలకు పోవుచుండెను * అను 'వాక్యమునందు పని పూర్చి 
కాలేదనీయు ఆ పని ७०४४५ జరుగుచున్న దనుటను మనము 
గుగ్రించవచ్చును, ఇట్టి కాలమును అపూర్ల భూత కాలమందురు 
ఈ అపూర్ణ్మ భూతకాలమునందు [క్రియ సకర్మ్శకముగనుండినను 
४ 6७7 *షి ७ చేర్చకూడదు. 


తాత్మాలిక వర్తమానకాలిక క్రియతో था, थे, थी, थीं 
చేర్చిన తాత్కాలిక అపూర్ల భూతళాలమగును, ఈ కాలమునను 
కూడ (క్రియ సకర్మకముగ నుండినను కర్తతో ४ ज्ञेश చేర్చ 
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రూడదు, ఈ కాలము భూత కాలమునందు అప్పుడే జరుగు 
పనిని గు ర్చించును, 


चक्की चढाने में उत्ते एक पवित्र आनंद आता था |=గానుగను కత్రిష్పుట 
యందుఅతనికి ఒక పవిత్రనుగు ఆనందము కలుగుచుం డెను, 


గ్ల के वेमनस्थ గా ऊँ दस होता था | = 40 ७9७ అనసూయ 
వలన వారికి దుఃఖము కలుగుచుండెను 


आज यह షూ लेकर जाने में उसे सकोच होता 47 | = నేడు ఈ కాను 
కను తీసికొని పోవుటకు అతనికి సిగ్గుగనుం జెను 

दूर होने के कारण झहर के छोग वहाँ कम जाते షి! = దూరముగ 

నుండుటవలన నగర [ప్రజలు అచ్చటికి తక్కువగా బోను ४0०%1 


उस समय आप विजय का खप्त देखते थे | = అనమయమున తమరు 
విజయను న్వవ్నమునందు చూచుచుంటిరి 

बह उसको rd न किसी तरह अपने पक्ष में छाना चाहते थे | =వారు 

అతనిని 060 3 నను తన వళమున చేసికొనుటకు కోరుచుం డెను, 


इन गुणों के कारण जनता उनपर ज्ञान देती थी'। = ఈ గుణముల 
వలన (ప్రజలు అతనిని చాల | సేమించుచుండిరి 


sab पीछे एक सुन्दरी चली आती थी | = అతనికి వెనుక ఒక 
అంద మైన (స్త్రీ వచ్చుచుండెను, 
बह ల! घर का सारा काम काज करती थी। = ఆ ముదసలియామె 
ఇంటి వనులన్నీ టీని చేయుచుం జెను, 

उनकी कोई उत्तर न सूझता था | = అతనికి ఏ బదులును తోచ 
రుం 8४0, 
वह बीती हुई बातों पर पछताना नहीं जानते थे | = వారికి గడచిన 
విషయములను గురించి వశ్చాతావడుటకు తెలియకుండెను, 
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ఇ झपयों को ఫా देख कर గా ఇల్‌ ने तमाती थी। =ఈ టాపా 
యులను చూచిచూచ 804 [6 వాల సంతఠోపించుచుంచెను, 





तास्कालिक अपूर्ण भूतकाल 
उसके ఇగ में यही भाव काम कर रहां था| = అశని మనస్సునందు 
ఈ భావమే పనిచేయుచుం డెను, 
aa में कम खिल रहा Yr] = నరోవరమునందు తామర 
పుష్పము వికసీించుచుండెను, 
अब उप्का चित्त भी यहाँ से उचाट हो रहा था | = ఇప్పుడు వాని 
నునన్ను కాడ విరక్తి చెందుచున్న దొ. 
वे अपनी कुटीर में बठे हुए लिख रहे थे| = వారు తమ గుడిసె 
యందు కూర్చొని వా9యుచుండిరి, 


वह वर के आने की राह देख रहे थे = వారు వరుని రాకను 
ఎదురుచూచుచుండిరి, 


कुछ लोग फ्श fiz हे షౌ = కొందరు ४०७९४ పరచుచుండిరి 


गांता सम नेत्रों से देख रही थी | = శాంత కన్నీరుతో నిండిన 
కండ్లతో చూచుచుండెను, 


वह पति की बातें हुनकर दुख्धित हो रही थी। =ఆమె భర్షమాటలను 
విని దుఃఖంచుచుంజెను 


ue वेश्यायें वहाँ से qe आ रही थी | = ఈవేళ్ళ్యలు అచ్చటనుండి 
తరిగి వచ్చుచుండిరి 


అపుర్జ భూత కాలమైన था, थे, थी, थीं అకు బదులుగా 
ఇ रहे, रही, रहीं ५० హడ ఉవయోగించవచ్చును. 
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वह रास्ता फिर खुला ही था | 
बंद var खुला ही रहा | 

वृधमान 80 वर्ष तक घर मे ही थे | 

ఇష 80 qf तक घर में ही रहे | 

వర్లమానుడు ముప్ఫై సంవత్సరములవరకు ఇంటియం బేవుం ఇను 
కత గగ की भी 74 ఇ భీ! ఇట్ల ధరించుటకు కూడ జ్ఞాప 
se wa की भी gy ने रही | కము లేదు 


Tr एक मिनट कुछ सोचता रहा | = గజాధరుడు ఒక నిమిషము 
887? యోచించుచుం 2162. 


मुंह से लात క్ల का जब देता रहा | = దెబ్బలకు జవాబు తన 
నోటిలో ఇచ్చుచుం డను 


ఫి मुकदमे महीने भर तक चलते रहे | = 8०4० శేసులును మాస 
మంతయు జరుగుచునే ఉండను, 


लेकिन उमानाथ శ वर ढूँढते रहे = కాని, ఉమానాథుడు 
మంచి వరుని పచుకుచునే ఉండను, 


पर ga भपनी ae की ही ఇగ करती रही | = కాని, సుభద్ర 
తన అ శ్రగారింటి మాటలను మాటలాడుచు ఉండెను 


आठ ఇ तक वह उसकी राह देखती रही | = ఎనిమిది గంటలవరకు 
అశని రాకకు ఎదురు చూచుచు ఉండెను, 


DE INU 
కష ४तकाल 
చెండు పనులు పూర్తికాలిదని తెలుపు కాలమునకు 
హేతు హేశుమద్భూత కాలవునేదరు, ఉదా. वह यह ఇగ 
करता तो में उसकी इनाम देता | = అతడు ఈ పనిని చేసీ యుండి 


} चूहा సిన్ముట తెరిరియేఉం ఇను, 


ర్‌ర్‌ 


నచో నేను అతనికి ఒహుమానము ఇచ్చియుంజెడిచాడను ఈ 
వాక్యము అతడు ఈ ४90 చేయనంరుచే నేను అతనికి బహు 
మానము ఇవ్వలదను లర్ధిము నిచ్చును. కాన ఇచ్చట రెండు 
సనులును సా ర్తి కాలేదని మనము గుగ్తించగిలము ఇట్టి "కొత 
మునశే హేతుపాతువు ద్యూత కాలవుందురు, జ్య వాలము) 
నందు అందు వాక్యములు జంటగా వచ్చును. ఈ రెండు 
నాన్‌ బ్రములలోని [కియలు వర్తమానకాల రూపముననుండును, 
ఐటి నాక్యములరో హోయక్ల [క్రియలు రాసు మరియు EE 
[పత్యయముకూడరాదు. ఐతే భూతకాలికకియతో होता, होते 
బళ 59,88४ ७७० न्ने (పత్యయము వచ్చును ఉదా -- उससे 
यह काम किया होता तो में ने उस की इनाम दिया होता | = 
అతడు ఈ పనిని చేసియుండినచో నేను అతనికి బహునూనము 
ఇచ్చియుందును. ఈ 'వాక్యమునందు किया, दिया అను భూత 
కాలిక [క్రియతో होता అను వ ర్త్రమానశాలము నచ్చియుండుట 
వలన కర్రతో ने [పత్యయవంను వచ్చుటను గమనింపుడు 


कोई दूसरा छड़का होता तो पहले दिन ही फटकार देता। = #6*४ 
కాలుడుగనుండిన మొదటి దినమే తిట్టయుండును. 


तुमने चतुराई से काम लिया होता तो यह नोबत न भाती | = నీవు 
సామర్గ్యముతో పనిశేసీయుండినచో ఈ కష్టము వచ్చియుండదు, 


तुम मेरी जगह होते तो तुम इस समय क्या जवाब देते। = నీవు శా 
చోటయుండినపో నీ పీసనుయమున ఏమి బదులు ముచ్చిఉం ८0४8 


दीवार से टिक कर बैठते तो कभी ₹ गिरते | = గోడకు అనుకొని 
కూర్పొనియుండినచో నీ 880 60०8० పడీయుండవు 
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wit द्ोती तो ऐसे Raf पर छात मार कर कर्मी की चली मई होती | 
వేరొక (స్ర్రీగానుండిన ఇటువంటి భర్తను వదలి ఎప్పుడో వెళ్ళి 
పోయియుండును, 


तुम्हारी यूरत मुझे दी होती तो मे ने सोने की दीवार खड़ी कर छी होती | 


సీ అందమును నా కిచ్చియుండినచో నేను బంగారుగోడ కట్టిఉందును 
లకక! 
वे, ये, के बदले, वह, यह का प्रयोग 


క थे, షా కు బదులుగ वह, यह రూడ ఉపయోగించ 
వచ్చును. बहू, यहू ఉపయోగించునపుడు [క్రియలు బహువచన 
ముగానేనుండును, ఇట్లు కర్త వఠవచనముగాను, |కియ బహు 
వచనముగాను ఉపయోగించుట ఒక మంచి (ప్రయోగము, ఇటు 
వంటి ఉదాహారణనులు “పె వాక బ్రములందు గమనింవువం 
(కిదకూడ ఇటువంటివి కొన్ని ఉదాహరణములు గమనింపుము 


बह गरीबों की मदद करते ¥ | 06७४७ నహాయము చేయు 
वे गरीबों की मदद करते थे | చుండిరి 


बह एक अच्छे आदमी हैं | शा हा 
క్షి एक ఖాసి आदमी हैं | | వాగొక మంచి మనుష్యులు 


यह दान पृण्य करते थे | 
थे दान पृण्य करते थे | 
यह अमीर आदमी हैं | 
ये अमीर आदमी @ | 


[వీడు చాన ధర్మములు చేయుచుండిరి, 
| వీరు ధనవంతులు, 


61 


अपना का प्रयोग 


తన సొంత వస్తువులను మనుష్యులను గు 80 ४9608) 
హిందీయందు अपना. అను వదమును ఉపయోగించపలయును 
अपना అను పదమునకు అరము “తన”, తెలుగు నందు 
ఈ “తన” అను పదము అరుదుగ ఉపయోగించెదరు, ఇట్లు 
అరుదుగ ఉపయోగించుటవలన కొన్ని వాక 8४060 స్పష్ట 
మన ఆర్థమును నిచ్చుటఠలేదు ఉదావారణమునకు వాడు వానీ 
భార వను (బుమంచుచున్నాడు అను ళా గ్రమునందు వాడు 
తన భార్యను (ప్రమించుచున్నాడా ? లేక ఇతరుని భార్యను 
[మేమించుచున్నాడా 8 అను ४8० ४०४5० కలుగుచున్నది అర్థ 
సమయములందు వాడు తన భార్యను (_ఫేమించుచున్నాడు. 

ను వాక్యమునందు అర్గము స్పష్టముగనున్నది. కాననే హిందీ 
యందు ఇట్ల సమయములందు अपूता అను పరమును ఉపఇయో 
గించవలయును, 

अपना అను పదము క ర ననుసరించి మారుటలేదు, ఇది 
దానికి మునుపువచ్చునటువంటి నామవాచకము ననునరించి 
మారుచుండును, పుంఠింగ నామవాచకము ఏకవచనముగ 
నుండిన अपता వచ్చును బహువచనముగానుండిన अपने వచ్చును, 
ఆ పుంలీంగ నామజవాచక మునకు (పక్కన ఏదైన విభ [పత్యా 
యము వచ్చినను లేక మరిగియుండినను अपने వచ్చును. ఇమ 
వాచకము (స్ర్రీలింగ పకవచనము బహువచనముగ నుండిన 
अपनी వచ్చును, ఆ (స్రీలింగ నానువాచకమునకు ప్రక్కను 
విభక్తి పత్యయను వచ్చినను अपनी అను సరము अपने ఆని 
మూరుట ५0, 
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उदाहरण 
में अपना पाठ लिखता క్లే అశేను నా పొరమును | छ००४०७४०७० ४0, 
तुम अपना पाठ लिखों = నీవు నీ పారమును (వ్రాయుము, 


वृह अपना पाठ (అ है | = అతడు తన పారమును (వాయు 
| చున్నాడు 
वे अपना पाठ दिखते కై; వారు తమపారమును (వాయుచున్నారు. 


रामदास अपना ఇష थोता है | = రామదాను తన బట్టను 


ఉతుకుచున్నాడు, 
aaa अपने कपडे को धीत। |= రామచాను తన బటలను 
ఉతుకుచున్నాడు 
रामदास अपन घर में ఇ] है | = రామదాసు తన ఇంటిలో 
857०5" 0००४४) ४०) ६४0 
रामदास आने घर चढ़ा गया = రామదాసు తన ఇంటికి వెళ్ళి 
పోయెను. 
माधव अपनी किताब देखता है| = మాధవుడు తన పు స్తళమును 
చూచుచున్నా డు, 
धव भपनी किताब देखता है | = మాధవుడు ళన పు సకములను 
చూచుచున్నా డు, 
माधव ने अपनी a को देखा | = మాధవుడు తన వటమును 
చూచెను, 
माधव ने अपनी तसवीरों ఇ देखा। = మాధవుడు తన పటములను 
చూళెను, 
గ] के एक భగ భళి! थी। = పన్నాకు ఒక సొంతకొడుకు 
ఉం జను, 


यह उप्तकी ही अपनी ఇగ! है | = ఇది అతని సొంతథూమియే, 
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यह उनकी अपनी ही बेटी थी | «8889 వారి సొంతకూతురుగా 
500 ८४) 
हमारा अपना भी कुछ अनुभव हे | = మాళు కొంత సొంత అను 
భవ మున్నది, 
हर एक देश का अपना कोई एक नाम होता है| ఒక్కొక్క ఈ 
నునకును 868 ఒక సొంత సేరుండును 
अपनी माता की देख कर वह छिप गया | = అతడు తన తర్గినిచూచి 
द्ा5/09" నెను 
अपनी खली को रुख कर बहू भाग गया| = తన భార్యను చూచి 
४९८४० ०095 559 కు, 
अपनी अपनी किताबें छेकर खूब पढे | = మీరు మీమీ పుస్తకములను 
98957 8) చాగుగా చరువుడు 
अपनी अपनी बढ़नों को प्यार करना Ha! = మీ మీ సహోఏరు 
లను సేమించుటను నేర్చుకొనుడు 
ఇల] अभी तक अपना सबके नहीं लिखा ? = 9०४ నరకను నీ 
షారమును (బాయలే దాః ? 
यह तब अपना अपना ఇళ है | = ఇది అంతయు తను శమ 
భొగ్యము 
ఇ ఇసి सरदार की बात gd कर छर गये १ = మీ యజ 
మానుని యొక్క మాటవిని ఎందుకు భయసడిపో తివి ! 


अपने अपने मकान जाकर आराम करो। = మీ మీ యింగ్రపపోయి 
విశంతి రీసికొనుడు, 


పై ఉదావొరణములయందు ఐదన వాక గ్రమునందు 
బట్టను అను నామవాచకము సకనచనమనుగా నుండుటవలన 
अपना వచ్చుటను గమనీంపుము. అజివ "వాక బ్రమునందు బట్టలను 
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అను నామవాచకము బహువచనముగ నుండుటవలన अपने 
వచ్చుటను గమనింపుము, ఏడవ 'వొక్యమునందు ఇల్లు అను 
నామవాచకమునకు (పక్కను సప్తమీ విభక్తి గీ వచ్చుటవలన 
अपने వచ్చుటను గమనింపుము, ఎనిమిదవ వా బ్రమునందు ఇల్లు 
అను నామవాచకమునకు [ప్రక్కను చత్యువిభక్షి को మరిగి 
యుండుటనలన ఇగ వచ్చుటను గమనింపుము, తొమ్ముదవ 
పదవ 'వాక్యములందు పుస్తకమును అను ('యైలింగ నామ 
వాచక ముండుటనలన अपनी వచ్చుటను గమనింపుము, పదు 
నోకండవ, పన్నెండవ వాక గములందు పటమును అను (స్ర్రీలింగ 
నామవాచకమునకు (పక్కను ద్విలీయావిభ క్షి को వచ్చుట 
నలన अपनी అను వదమునందు ఏ మార్పు లేకుండుటను గమ 
నింపుము, 


విభ 8, (పత్యయములను గురించి మరొక పొరనున౦ందు 
గవునింపుయు. 
268 
गुण ओर सबन्ध a क्रिया 
गुण em उदाहरण 


హిందీయందు होता, होते, होती అనునవి ఒక విశేష 
[వయోగము, వీనిని నిజమును నిరూవించుటకు ఉవయోగించ 


వలయును, పుంలింగ పళవచనముగనుండిన होता,  పుంలింగ 
బహువచనముగనుండిన होते, (6006 పఠవచన, బహువచన 
ములకు होती ఉప యోగించవనలయును 


౧1 


సంబంధమును గు ర్రించుటకు రూూడ ११8 ఉపయోగించ 
వలయును. 


हाथी का सिर बड़ा होता हैे। = కనుగుతల పెద్దదిగా 
నున్నది ఈ వాక్యము ఏరుగుతల సెద్దరిగాకున్న ४१० నిజ 
మును నిరూపించుచున్నది, కాన ఇట్టి సమయములందు होता 
ఉప యోగించనలయును 


आदमी के दो पेर होते हैँ ఇమనున 2808 రెండు కాళ్లు 
న్నవి ఈ आई (४५1 0०4 (0 "రెండు కాకు 
సిజముగు నీరూపించుచున్నది నాన ఇట్టి సమం చుములందు ఇగ 
ఉప యోగించవలయున్ను 


बदर की पूँछ लंबी होती है। = 98४ నిడువుగా 
నున్నది, ఈ వాక్యము కోలి తోక నిడుపుగానున్న దను 
నిజమును నిరూపించుచున్నది पूँछ అను పదము (ప్ర్రీరింగముగ 
నుండుటచే होती అను పదమును వాడి యుండుటను గమ 
నింపుము, 


हाथी की भाँखें छोटी होती हूँ। = వనుగుకండ్లు చిన్న 
0४०९ నున్నవి ఈ వాక నము పనుగుకండ్లు చిన్నవిగా 
నున్నవను నిజమును నిరూపించుచున్నది 4 అను పదము 
(స్ర్రీలింగ బహువచనముగా నుండుటచే దీనికకూడ होती అను 
పదము వాడియుండుటను గమనింపును 


सोना war धन होता है। = దంగారము చాల బరునుగనుండును 


ఇళ్ల बड़ा कठोर होता है | = ఇనుము చాల కరినముగ నుండును 
16 


69, 
प्रयेफ मित्ति के సలి के कान होते हूँ। = ఒక్కొక్క గోడ తలు 
పునకును చెవులున్న వీ, 
गये के कान భష होते हैं | = గాడిదచెవులు నిడుపుగా నున్నవి, 
कुत्ते की पूँछ टेही होती కే] = కుక్కతోక వంకరగానున్నది 
इन पहाड़ियों की गये छोटी होती हूं। = ఈ పర్వతపు ఆవులు చిన్న 
విగ నున్నవి. 


aay सूचक उदाहरण 


शहर में किसके धर होता है ? = పట్టణములో ఎవరికి ఇల్లున్నది 
विपत्ति में कौन साथी होता है ఆపదనమయములందు మితుజెవరు? 
मे छोग किसके मित्र होते हैं ? = వీరు ఎవరికి మిత్రులు, 


शत्रु-मिल् सम किसी के होते है | = శక్రువులును మితులును అంద 
రికి ఉండెదరు. 


वह तो उनकी भी बेटी ही होती है । 5७६७५ చారికిహాడ వ్యతికయే 
तुम मेरे कीन होते ఫ్లై? = నీవు నాశేమి కావలయును? 
वह उसकी कोन होती है 8 = అమె 0 8809 కానలయును ? 
ఇ उसकी बहन होती కే? = అమె వాని సహోదరి, 
होना అను [క్రియ [కింది అర్థములలో కూడ వచ్చును. 
warn के दरबार में यह न्याय होता है | = భగవంతుని సభలో 
త్ర న్యాయము జరుగుచున్న ది 


इधर हर साल बडा मेला షట! = ఇచ్చట [४9 సంవత్సరము 
"పెద్ద ఉత్సవము జరుగుచున్న ది, 
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nN పే 


उधर अच्छे अन्छे खेठ होते है| = అకృట మంచి మంచి ఆటలు 
"| జరుగుచున్న వి 
तेरे తి में कान कौन खेल होते है నీ పాఠశాలయందు ఏ యే 
ఆటలు జరుగురున వి? 
गलियों की लड़ाई fat में ही होती है। = ०७ జగడము ల 
లోనే జరుగుచున్న ది 
पर गालियों की छडई पुरुषों में भी dE | = కాని పురుమలలో 
కూడ 8७ జగడము జరుగుచున్న ది, 
AH TM पर चलने का यह पछ होता है. | = పవంరము 
నందు మంచ్చితోవను పోవువారికి ఈ ఫలితము కలుగుచున్నది 
प्रेम से मनुष्य को अनत छाग होते हैं| = (శ్రేమశే చునుష్యునకు 
అనేక లాభములు లఖిరచుచున్న వి 
मान मर्यादा धन से नही होती | = మాన మర్యాద ధనముచే 
కలుగదు, 
मान मर्यादा धर्म से तो होती है | = మాన మర్యాద న్యాయ 
ముకే లభించుచున్న ది 
कप्टों से शरीर को दुख होता है | =కష్టవడుటళే కరీరమునకు దుఃఖ 
ము కలుగుతున్న ది, 
देखे, यह माल कैसे हजम होता है ? = ఈ ధనము ఎట్లు నాశన 
మగునో, చూతము, 
ఇళ్ల! घन अन्य काम में खर्च होता है| = మిగిలిన ధనము ఇతర 
కార్యములకు ఖర్చగుచున్న ది. 
कछ से काम प्रारंम द्वोते हैँ] = శేపటినుండి పనులు (పారంథనుగు 
చున్నవి, 
नशे से मनुष्य के शरीर में अनेक रोग उत्पन्न होते | = మత్తువలన, 


మనుష్యుని శరీరమున అనేక రోగములు పుట్టుచున్నవి, 
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मन షి fae बनाने के लिये प्रेम की आवश्यकता होती है | 


8200 వరిళశుభ్రముగ నుంచుటకు (పేమ అత్యవనరముగా కావలెను 
भोजन अभी तैयार होता है| = భోజనము ఇప్పుడే తయారగు 


చున్నది 

भोजन अभी तैयार होगा। = భోజనము ఇప్పుడే తయారగును 
भोजन अभी तैयार हुआ | = భోజనము ఇప్పుడే తయారళయ్యొను. 
गैंग के గిన్ని गेहूँ अधिक पैदा होता है| = గంగానది యొడ్డున 


గోధుమ అధికముగ పెరగుచున్నది 
EX तरह के अनाज पैदा होते हैं | = అందు ७९१) ०५४०० ७ న 


gH 
| ధాన్యములు ప రగుచున్న వి 
रे देश में డో कम da] होती है। = మన 98४9 నందు (ప్ర టి 


బాల తక్కువగా సెరగుచున్నది 
అశ 9s 


विधि 


तुम కర్తగా వచ్చిన ఛాతువులో ఇ చర్చవలయిను 
आप కర్తగా వచ్చిన ఛాతువుతో इये చేర్చవలయును 


క్ర जो + बैठो | तुम बैठों | = నీవు కూర్చొనుము. 
लिख ౧ ओ < కళ! तुम నిత; = నీవు (ఛాయుము 
గ. అ= पढे | तुम फी | = నీవు చదువుము, 

दोड़ 4- भो = బీకే] तुम दौडो। = నీవు పరుగెత్తుము 


बैठ + శ = बैठिये। आप बेठिये | = తమరు కూర్చొనుడు 


సా 4 इये = लिखिये। आप छिखिये | = తమరు (వాయుడు 
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पढ़े = पढ़िये। आप पहिये | = కనురు శదువుడు 
జ दो | 
दौड़ యక = दोडिये | आप देडिये | = తమరు సరు త్తుడు 


a 
कर, पी, हे, दे ఈ ధాతుక్పలు [80వ విగగుగ మారును. 
దీనిని బాగుగ జ్జ స్తేయుం దుంచుకొననల యును, 


कर -- भी = करो | तुम करो | =నీవులేయుము (ఇందు మార్చు లేదు) 
पी ५. भी - గిల, तुम पिश्लो = ४६, [తాగుము, 

క भो > दो। గృగన్ని| = నీవు ఇయు 

త బిఎ लो। तुम छी। ౬ నీవు తిసికొనుము 


कर + जिये = कीनिये। आप कीजिये | ఇ ४8000 చేయుడు, 
fA = पीजिये। आप पीजिये। = తమరు (తాగుడు, 
दे. fad - दीनिये। आप दीजिये | = తమరు 3०५०७ 
ले जिये = భష, आप छीजिये| = అమరు శీసికొనుడు. 
तुम కు బదులుగ हूँ కర్తగా ఉపయోగించిన ధాతువు 
ఏ నూర్చు లేకుండ వచ్చును 
तू बैठ | = నీవు కూర్చొనుము 
तू छिख = నీవు [వొయుము 
पूं | = నీవు చరువుము, 
तू दौड़ | = నీవు పిరుగెక్తును, 


& (3899 


00 


जाति अधूर का प्रयोग 


ఒక 80067 ఒకో అతరవునకువై చుక్క యుండిన 
ఆ చుక్క ఏ అకరమును గు ర్రించును? అది ఎట్లు ఉచ్చరించ 
సలయును? వీటిని బాగుగ తెలిసికొనవలయును, అత్షరమునకు నై 
చుక్క యుండిన ఆ చుక్కకు [పక్కను ఏ అక్షరము వచ్చునో 
అ అవరముయొక్క జాతి అకరము ఆ చుక్క గు ६०४0४), 

జాలీ అతరములు 88) ? వాటీని తరలిసీకొనవలయును 
హిందీ భాషయందు క వర్గము, చ వర్గము ట వర్గము, 
త వర్గము, ప వర్గము అని ఐదు వర్గములున్నవి, ఒకొక్క 
వర్గమునకు ఒక జాతీ అక్షరమున్నది, 
క్ర వర్గిము के खगपघड़ ఈ సర్గమునకు శ జాతి అక్షరము 


చ వర్ణము च्‌ छू जक्षण्‌ 1) ర్‌ 13 
ట వర్గము ८5 डढ 61 క్‌ ण 98 
త వర్గము ఇళ ఇ ध न 91 గ్గ पु 
ప వర్గము पृफ ब भ मे । గ ః; 


ఈ జాతీ అవరవుంలు ఎప్పుడును తమ తను వర్గ అక్షర 
ములలోనే వచ్చును, 

ఇక पांच, बड़ा, भत, ఇ 0687 మొదటి శబ్దమైన ఇక్లా 
(అక్‌) కీసికొందము, ఈ अक అను కబ్బములోనుండు अ అత 
(89 చుక్క వెట్టినచో अंक (అజ్‌ క్‌) అగును. చుక్కకు 
ప్రక్కన ఇ అక్షరము ఉన్నది, ఈ క్క అడరమునకు జాతి అక్ష 
రము శ్రా అగును, చానివున ఈ శబ్దమును 'అజ్‌క్‌' అని ఉచ్చ 
రింపవలయును, 
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ఇప్పడు శెండవ ४0.05 ఇఇ (పౌచ్‌) తీసికొందము 
గ ఇఇ అను శష్ణమురోగుండు ఇ] అకతితముడ్చా చుక్క మె 
నచే पांच (పాణ్‌ శ్‌) అగు చుక్కకు [పక్కన ఇ లకరవు 
ఉళ్నది ఈ ఇ అగరమునికు రాలి కరము ఇ గును, రాని 
వలన ఈ ६ 2#07० “పాజ్‌ ७ అని ఉచ్చరింపవలయును 


మూడవ శబ్దమైన ఇక] (అడా) లిసికొందము ఈ ఆక! 
ఇను రజ్బములొ నుండు ఇ అతరమువై చుక్క సెట్టినచే 
కశ (అణ్‌ ణా) అగును ४०४ 0-४० (పక ४० डॉ ఆదరము 
ఉన్నది ఈ క్ల] ల౧రమునగు జాతి అడరము ఇ అగును, 
దానీ వలన ఈ 08109 “అడ్‌ ८5०! అనీ ఉచ్చ రింపవలయుపు 


నాలుగవ శబ్లమైన अत (అత్‌) తీసికొందము, ఈ ఇగ అను 
శబ్బములోనుండు ఇ ७४४४-०७ చుక్క వెట్టిచో अत (అన్‌ త) 
అగును చుక్క (ప్రక్కను గ అకరమున్నది, ఈ గ్గ అడర 
మునకు జాతీ ७४४४०) ఇ అగును, డాని వలన ఈ శబ్దమును 
“అస్‌క్‌ * అని ఉచ్చరింపవలయును, 

ఐదవ శజ్దమైన साप (సొప్‌) త్రీసికొందము, ఈ साप అను 
శబ్దములోనుండు सा అవరముపై చుక్క చెట్టినచో सांप 
(సామ్‌ప్‌) అగును. చుక్క ప్రక్కను प्‌ అక్షరమున్నది. ఈ 
గ అతరమునకు జాతి అక్షరము గ అగును దాని వలన ఈ ఛద్ద 
మును :సామ్‌స్‌' అని ఉచ్చరింపనలియును. 


చుక్కకు బదులుగ జాతి అకరమునుగూడ ఉపయోగించ 
వచ్చును. అయితే ఆ జాతి అక్షరము పూర్ణ అక్షరముగా ఉప 
యోగించరాదు, అర్థ అక్షర మే ఉసయోగించవలయును, 


00 


జ్ఞా TET, TET, अन्त, ఇ 


पंक, आंख, अंग, aq ఈ శబ్బ్దములరోనుందు చుక్కా క 
వరమునకు జాతి అక్షరమైన శ్రా ధ్వనిని ఇచ్చుటను గమనింపుము 
आंच, पूछ, క్‌ सांझ ఈ శబ్బములలో నుండు చుక్క చ 
వర్గమునకు దాతి అకర మైన ఇ ధ్వనిని ఇచ్చుటను గమనింవుము, 


t श्र భో 
उठ, గత दंड, వశ ఈ శబ్బములలొ నుండు చుక్క ట వర్గ 
మునకు జాతి అడరమైన ॥ ధ్వనిని ఇచ్చుటను గమనింపుము 


दांत, पंथ, फंदा, धंधा ఈ శబ్బములలోనుండు చుక్క త వర్గ 

diy, हाफ, अब, క ఈ కిములలొ నుందు చుక్క వ 

వర్గమునకు జాతి అధర మైన ఇ ధ్వనిని ఇచ్చుటరు గమనింపుము, 

ఇ అకరమునకు పిదప పచ్చుచున్న यरत्धवृशपरस 

हूं क्ष మొదలై న ఈ అతరములకు జాతి అతరములేదు అయితే 

ఓక ళద్దములో చుక్కాయుండి ఆ చుక్కకు (పక్కను ఈ అక్షర 

ములు వచ్చిన ఆ చుక్కను బహుశా న్‌' ధ్వనిగా ఉచ్చరింప 

వలయును. కొన్ని శబ్దములలో మి ధ్వనిగాకూడ ఉచ్చరింప 
వలయును, 


ఖం కల बसी బ్యైతోనుండు గ 1 నీటిలో 
గ 1 am చళ్ళు | గాలా నుండు 
గ पंसारी dat «gm | dem मांस చుక్క 
శ కషం wR బ్య | स्वाद संक्षेप “మ్‌ 
tg फॉँसी हँस वश అగును, 


పీందీ భావయందు ఇతర क्ष०:८ ७ యొక్క కములు 
కఠినియుగ్నోసి, SM - ४ కఠిసివ కబ్రనుంల యొక్క అధర వు 
3 


Ww 
ఫక్తు [2०४ 48 1.0509060४1 ఉట చుక్క యుండిన ఆ ౯బ 
४ हि 3 ల్‌" య 
మును కదుపురొగంచి ఉచ్చరింపవలయుకు 


जमीन कलम खानदान $m गदर 
ज़मानत कवर qn फ़रगद 
శశ ఈ రెండు (के... 30० 25 “మునందు మొదటి 


అడరముగవచ్చిన ఈ అకరములకు |50ద చం, యుండదు. 


ణకు తానా గా 
అలు) టె ४ కళ్ళన 3५०४) ఇ రర అభళనునకు పవిదవ 


ఈ అషరములు వచ్చిన [976 చుక గ౧-యుం డును 


త్ర శృములందు కక మొదటి 
అయర్‌తుఅుగ  సండుటవలన (కింద 
బుక్క. లకుండుటను గ మనింపుము, 


डर, శని डिबिया, डेग, | 
జ ढाना, ढीया, fl, | 


ఈ हैं బ్ఞలఫుల యందు క శె మొదటి 
అక్షర ములకు పిదప వషచ్చుటవలన [కింద 
చుక్క_ వుండుటను గమనింపుము, 


कड़ा, जाड़ा, बडा, पेड़ । 
శశ, चढ़ाई, दाद, पढ़े | 


कारक 
హిందిలోకూడ ఎనిమిది విళ క్తి (పత్టయములున్న వి 
808 ఇగా్ఞ్ఞా అనిశెప్పుదురు అవి యేవవగా कर्ता, का, करण, 


सम्प्रदान, अपादान, सम्बन्ध, अधिकरण, सम्बोधन, (పథమావిభ క్షి 
18 


10 


— 0) 


క రయగును. ४70० శ [ఒత్యయమున్నను, 28018) ४0 
జని 65) [సభ రూవి మగును 

(pa al) 

(2) की న. (कर्म) 

(ర) से ఈ బాద, చత (करण) 

(४) केलिये, के वाम्ते, H ? ४80, క, కు, క (सम्प्रदान) 
(5) से (००७, కంశు (अपादान) 
(४) का, के, की చుక్క (संबंध) 
(7 


DD 
) | (अधिकरणग) 
(5) भरे, है ఆరే (arm) 
Gaara 
प्रधान विभक्ति gf — 
1. मनोहर कछ आगरा गयी | = చునోవారుడు నిన్న అగా సాను 
मनोहर ते कछ पेट भर खाया | = ४०७ ०४०५० నిన్న కడుపు 
నిండ భోజనముశే ३:65, 
द्वितीय विभक्ति कर्म -- 
4, तुम राधव को अभी बुछाभी | నీవు రాఘువుని ఇప్పు డేవిలువుము, 


में गोरी को अमी qe క | = నేను గారిని ఇప్పుడే పిలుచు 
చున్నాను, 


గల विभक्ति करण --- 
0, यह काम Yt हुआ | = ఈ పని శేఖరునిచేత అయ్యేను 
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यह वस्तु खून में मिल जाती है | 2 ४०08 ర క్షమురోకూ 
కలిసిపోవుచున్న టి 
यह दीवार उस दीवार से मिली है। = ఈ గోడ ఆ గోడతో 
క థిసీియున్నుది 
ఇళ विभक्ति सम्प्रदान — 


1. में सरल केलिये यह ఇ छाया = చేను సరళ కొరకు ఈ 
పండును ఇచ్చితిని, 


qe राम के qa मिठाई छायी | = ఆమె రాముని కొరకు 
మిరాలుకెచ్చెను 
पु जानकी की గ్‌ देते ల్‌ | = నీవు 30888 ఎుప్పము ఇచ్చు 
చున్నావు, 
ఇఇ विभक्ति अपूदान — 
5. नारायण से राजू ने आम ले लिया | = నారాయణుని వద్దనుండి 
రాజు మామిడిపండును 808" చెను 
बहू नारायण से बहुत छोटा है | = అతడు నారాయణుని ४०७ 
బాల చిన్నవాడు 
qt विभक्ति gar --- 
गोविन्द का घर दर है | = గోవిందుని యొక్క ఇల్లుదూరము 


ఇల के షక तेज ఫో है | = రహీముని గుజములు వేగ 
ముగ పరు 580 ४081 వి 


विमछा ఇళ की बहन है | = విమల శంకరుని నహోోదరి 
सप्तमी विभक्ति अधिकरण -- (| 
7 मेज पर दधात है | = మేజా మీద సిరాబుడ్లియున్నది - 


घर म॑ ताराब[६ पढ़ती है | = ఇంటిలో తారాబాయి చదువు 
చున్నది, 


संबोधन --- 


—3 
1.2 


0, अरे, अयराम जल्दी कर = అనే, ఆయళామ ॥ ३0300 


४०४ ९० 6 0०, 


है, महिका बहाँ बया करती हो १ = ఓ మల్లిక, అచ్చట ఏమి 


చేయుచున్నావు ६ 


మ ౫ చెన్పిజడియుండు విభక్తి (బత్యయయములు నర్వ 
శామనులత చేళ్చిన [కంది విధముగ మారుగు 


मै की-मुझको, मुझे 
१. पे-मुझ से 

मं. के लियेन्मेरे लिये 
में; ఇళ Arg 


में का मेरा 
मै. के-मेरे 
HLA 
A +पर-मुझ पर 
मे मेंल्मुझ H 


ag. की>उसकों, 3 
बहस 

बहू ... के छिये-उस केलिये 
uk TH 

AR का>उपका 


అనానను. rr rm rr, 
హహ i. 23.3... re అన. 


MLA, तुझे, तुमकी, 
గగ 
aidan, तुझ से 
तुम + के लिये-तु्हारे लिये, 
तेरे लिये 
तुम + के वास्ते-मुम्हारे वास्ते 
तेरे are 
तुम Lge, तेरा 
तुम .- फे-तुग्हा रे, तेरे 
గగ की-तुग्हारी, तेरी 
घुम -- पर-तुम 10 రభ 
तुम +=, ga मे 
LHF, इसे 
Ag di 
tk Paha 
यह qd a 
यह T= 


वह - PED 

बह ( की>उसकी 

बह -ै पर-उस पर 

बह + म->उसमे 
वे.।.को>उनको, उन्हें 
वे. से->उनसे 
वे के छिये-उनके fed 
वे... के वास्ते-उनके ఇగ 
वे .._का-उनका 
క్‌ +-के>उनके 
గె की>उनकी 
वे. पर-उनपर्‌ 
वे... में>उन में 


ta Red, विनको, tet 


స 

कीन --के लिये-विसके लिये, 
किनके लिये 

कोन 4. के वास्ते-विसके ma, 
Ma ఇన్నా 

#2 fam, किनका 

फीन +के-विंसके, किनके 

कोन --की-किसकी, fea 

Firman, किनपर 

फोन में-विसमें, फिन में 

[9 


यह 4 hh 
यह _ की-इसकी 
IF 1 Rt 
यह Ha 
స 7 
थे. मे-इनसे 
ये | के लिये-इनके छिये 
ये. के = बाबत 
ये... का-इनका 
ये... के-इनके 
షె की-इनकी 
చౌ प₹-इनपर 
cp 
ఇ, को- जिसकी, जिनको, fi 
जो 4 से-जिससे, जिनसे 
जो. के शियि-जिसके लिये, 
निनके लिये 
भो +- के वास्ते>भिसके a, 
షి ఇల్లా 
క गिनका 
ఇ, फै-गिसके, जिनके 
जो  की-मिपकी, जिनकी 
जो 1. पर-जिसपर, जिनपर 
जो + में>जिसमें, जिनमें 


14 


हम ఇంక eR | हम + केहमारे 
हम -- =H हम + की-हमारी 
हम +- के लिये-हमारे Ry हम + १२-हमपर 
हम --के वास्ते-हमारे ఇగ हम + भे-हममें 
हम + का-हमारा 


ఒకొక. విభ 388 0८06-७0 తన సొంత అర్షము 
అసు వదిలి పరెక పికి [పత రయ అరములందు నచ్చుటకలదు 
ఇది హిందీలో ఒక ముఖ్యమం వేషము 


fli, శ! nm fre “को” షి ఇగ पर पष्ठी कारक 
fre “का, के, की ” का प्रयोग | 


8०४४, నాలునవ వి? ర్డీ |३४८7४४०)४५७७ చెందిన को కు 
బములుగా? ఆరవ విభక్తి (సర్య రు యైన. ఇగ के, की యొక్క 
ఉపయోగము ४ तु "ఆరెండు నామవజాచకములు వచ్చినను 
లక రెండు సర్వనామములు వచ్చినను లేక ఒక్‌ నామవాచ 
రము, వేరొక సర్వనానుము వచ్చినను రెండవ దానిలో వచ్చు 
నామవాచకముతే లేక నర్వనానుమ్మతో ఈ రెండవ, నాలు 
గన విభక్తి [४४ ७०5) 8०४ की కు బదులుగా ఆరవ పిథ है (పత్య 
యమన का, के, की వచ్చును ఇట్లు వచ్చినను ఈ వాక్యము 
లందు ఆరన విభక్తి (ప్రత్యయ అర్ధము (యొక్క) లోపించి 
శెండన, నాలుగవ విభక్తి (ప్రత్యయ అర్ధము (ని ను, క క 
ఇచ్చును, 


ఈ నియ మము అన్నీ టికిరాదు, [క్రియ “మువానళఠా 
గా మండునపుడు ఈ నియమమువచ్చును నుహవరా “ఎది? * 
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_0०59 గమనింఎుము, సొంత నెని అర్థమును. విడిచి వేరొక 
వ | 
అర్ధమును ఇచ్చునదియే ముహూవరా అగును. ఉదా _- नो 
184 
दो स्थारह हुआ = ६88 సొంగ అర్థము తెమి ది రెండు చదు 
రండు అయినది, కాని దీనికి నిజమైన అర్ధము भाग यया 
(పరు ప పోయిను) ఇట్టిచె ६3540 ४5० 


0, ను అర్థములో నచ్చు వాక్యములకు ఉదాహరణములు . 


जमीम्दार ने nef जी क। स्वागत గా! = జమీందారు 
గాంటీగారిని అహ్వానిం చెను, ఈ వాక బ్రమునందు जमीन्दार, गान्धी 
జ రెండును నామవాచవ* १७०७ गाधी అను నావుువొాచకము 


నకు ఎదవ के అచ్చుటుగు గనునింపుము, 


तुम किसका ध्यान करती हो? నీవు ఎవరిని తలంచు 
చున్నావు? ఈ వాక్యమునిందు तुम, कोन రెండును నర్వనామ 
ములు క్లో అను రెండన సర్వనామముతో का వచ్చుటను గమ 
నింపుము. (कीन + का = किसका) 


वह पति का अनादर करती है | = అమె భర్తను అవ 
మాన పరచుచున్నది, ఈ వాక్యమునందు बहू అనునది నర్వ 
నామను पति అనునది నామవాచకము, पति అను నావు 
వాదకముతో का వచ్చుటను గమనింపుము. 


se సిగ कुछ नहीं कर सकेगा | =డాక్టరు నన్నేమియు 
చేయజాలడు ఈ వాక బ్రమునందు डाबदर्‌ అనునది నామవాచ 
కము, में అనునది సర్వనామము, में అను సర్వనామముతో ఇ] 
వచ్చుటను గమనింపుము. (1 ఇష) 


76 
बातृनी मीना get के भी दांत खट्टे करती रही | =మాట 


సర్పరియగి కున పురుతముల” ాడ ఓడించుచు వచ్చెను. ఈ 
జాకరముంందు मीना, 74 0०८०७. నామవాశకనులు 
पुरुष అను శెండివ నామవాచకముతో క్లో వచ్చుటను గను 
నింప్తవం, 
కా లు త న్‌ ట్ర ళ్‌ మే 

sar चिट्ठी के gE Fre कर डाले | = అతదు ఉత్తర 
ము ముక్కు ముక్కలుగా 20) ह# సెం. ఈ బాక్‌ సమయమునందు 
ఇళ్ల నర్వనాంనుము. (वह -- గం उसने) స్ట నామవాచకము 
ఈ चिट्ठी అసు నామచవాచక మునకు ఫిదవ के వచ్చుటను గొన, 
సింపుము. 

న జ గ థి 

तुम क्यों अपने पति की Fl करती हो | =నీ వెందుకు 
ని భర్భను అవనూన వరశుచున్నావ్వు ४ ఈ వాక్యమునందు तुम 
సర్వనామను. पृति నామవాచకము. पति "४० నావువాచక 
వునికు వెదవ की వచ్చుటగు గమనింప్పుము 

లీ ణీ గ ఛి x టో 

तुम भवन के सामने मेरी प्रतीक्षा करों | = నీను భవనము 
నకు ఎదుట कछण्डे సీరిషంన్పము. ఈ ఎవాక్యముపందు तुभ, by 
రెండున్ను సర్వనామవఒలు में అను రెండవ సర్వనామములో 
बी వచ్చుటను గమనింపుము . मै-- कीज्शेरी) 

వై ఉదాహరణములో స్టూలాతరములలో నుండునది 
మువహోవరా 

8, కు అర్జములో వచ్చు వాక్యములకు ఉదాహరణములు, 


भगवान gr ने पांडवों का साथ दिया था | = భగవంతుడగు 
కృష్ణుడు పాండవులకు నహాయముచెసియుండెను ఈ వాక్యము 
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నందు శ్ఞాం గళ్ళ రండున్ను నావువాగకోనులు. రెండవదిగ 
వచ్చు ఇ అను నామవాచకమునకు ४४४ का వచ్చుటను 
గనునింపుము, 


में वहाँ तुम्हारा कोई वे कोई काम करूँगी। = నేరు లచ్చట 
సుకు దైన స బదేను లః 'వాక్యవునంగు मै, तुम “వండు 


ను సర్వనామములు, "రెండపదిగ వచ్చు तुम అను సర్వనాము 
ముతో का చేరి వచ్చుటను గమనింపుము. (గ్రగ-- ఇ) 


मामा ने इसका कुछ उत्तर नहीं సఖ; = మామ దీనికి 
పమియు బదులు ఇవ్వలేదు. ఈ వాక్యముాందు. मामा నామ 
వాచకము ఇక సర్వబాముము శెండవదిగావచ్చు यह అను 
సర్వనామముతో का వచ్చుటను గమనింపుము (यह -|- कारइसका) 


लठिता मे मरदों के भी दांत खड़े करती रही।> లలిత 
పురుషములకుకూడ క్ల ప్ప మిచ్చుచు వచ్చెను, ఈ వాక భ్రమునందు 
ललिता, కథా రెండును నామవాచకములు, శెండనగిగావచ్చు 
पुरुष అను నామవాచకముతో के వచ్చుటను గమనింపుము 


वह दीन vt की हमेशा ఇష్‌ करता थां। = అతడు 
వీదలకు ఎల్ల ప్పుడు సహాయము చేయుచుండెను ఈ వాక్యము 
నందు बहू అనునది సర్వనామము दीन, दुखी నామవాచకము, 
"రెండవరిగావచ్చు दीन दुखी అను నామవాచకమునకు పిదస 
की నచ్చుటను గమనింపుము. 


వె చెప్పిన ఉదాహరణములలో రెండవదిగావచ్చు నామ 
వాచకము లేక సర్వ్యనామములతో का, के, भी అను చేర్చి 
20 
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యుచా ము, ఈ కీ క్తి (సతి బ్రయములను మొట్ట మొదటవచ్చు 
నామవాచకగు. లే. సర్వనావమముతోకూడ ఉపయోగించ 
వచ్చును 
तारा का सममूर्ति खागन करता है | = శారాను రావు 
మూర్తి అహ్వానించుచునల్నను ఈ వాక్యమునందు మొట్ట 
అలాట్‌ 11 2.) 
వుదటవచ్చు तारा అం నామనాచక ముతో का వచ్చుటను గమ 
నింవును. ( राममूर्ति तारा का खागन करता है ) 
इम॒का AEA చ| TU | 4००४ ఛగవంతుడు కాపా 
a3} 
నామముతో का వచ్చుటను గవనింపును... ( यह--काल्इसका ) 
(aa उसका नशा करेगा) 
मिट्टी के Taq टुकइ 2कडे कर डाल | = అతడు ఉత్తర 
మును ముక గ్రాలు 3090४ 0-१४ చింపీనేసెను. ఈ వాకంముగందు 


ఢడుు ఈ వాక్యముపందు నని మొదటవచ్చు ఇక అను నర్వ 


Ob 


మొట్టమ.దటవచ్చు चिट्ठी ७४० సామవాచకముతో के వచ్చు 
టను గమనింపుము,.. (उसन चिट्ठी के टुकड़े टुकड़े कर डाले) 

उनके etek ने दांत खट्टे कर दिये | = వారిని ०४ 
చాయి ఓడించను ఈ చాక ($४००००५० మొట్ట మొదట వచ్చు 
वे అను నర్వనామముతో కా వచ్చుటను గమనింపుము (वे -- के-- 
उनके) (रुट्ष्मीभाई ने उनके दांत खड़े कर दिये) 

पति की वह కాగ! करती है। = భర్తను అమె అన 
మానవరచుచున్నది ఈ 'వాక్యమునందు మొట్ట మెదటవచ్చు पति 
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టబ నొవ.వాచకముంు! की बज ము ASOD EY (ఇక afi 
की बेइजती करती है। ) 

मेरी तुम प्रतीक्षा करत रही | = నన్ను 0४ «०४४००५० 
0०0ट003) ఈ చాక న్రిముుంంగు ఖ్‌. 3 వందట నిచ్చు में ९१७ 
౧ర్గనామముంణ * की వచ్చుటను గిమనింవుము ( में ।.कील्‍्मेरी) 
( तुम मेरी mfin करते रहो) 

త ఉదాహొరణముంరో గండు [గియలుకూడ 
ముకాంనరా "అసు 

వై చెప్పిన వార్థకకణ్నలన ఇరు బరుఎగా का, के, की 
(ప్రచు చారు క. దటిరుచ్చు ఇం పాస సుం లే నగి నాటు 
80...8 705०8 ఉపయాగించవచ్చిను. రండవనదిగావచ్చు హామి 
వాచగము తక గర్భనావమముఎేకూడ ఉపయోగించవచ్చును, 
అయతే को యొక్క అర్ధమును ఇచ్చును 

ఒక చానీతో నొకటి పదై న సంబంధముండినను సై చెప్ప 
బడిన వ్యాక రణము వచ్చును. 
अब उसका कोई भी सह।यक नहीं है| | ఇప్పుడు అతనికి ససోయము 
sa कोई भी उसका सहायक नहीं है | | చేయువాడు ఎనిటు లేదు 
उस भीछ का कोई भी गुरु नहीं శ్ర | | ఆ వేటగానికి ఎ గురువును 
कोई भी उस भीछ का शुरु नही है । | లేదు 
हमारा उनपर कुछ भी अधिकार नहीं हैं। | మనకు వారవై కొంత 
उनपर हमारा कुछ 4 अधिकार नहीं है। | అధికారముకూడ లేమ 
क्या इसकी आप के पास कोई दवा है? ) దీనికి మీవద్ద వదైన మందు 
बया आप के पास इसकी कोई दवा है | వున్నదా * 


80 
तेरी मुझ पर विशेष ఇ శే? 
मुझ पर तेरी विशेष क्षपा है 2 


చెప్పిన ఉచావారణములలో सहायक, गुरु, अधिकार, 
दबा, कृपा ఇవి కర్పతో పదై న ఒకనంబంధమును చూపుచున్నది, 


మీన నానై అధిక దయ వున్నదా? 


[కింది ఉదాహారణమును బాగుగా గమనింపుము, 


मे ने उसको శ్రర! | = నేను వానిని పిలిచితిని 
తెల్ల मुझे ఇ] = అతడు నన్ను కొ"పైను 
तुमने इसे पैसा दिया | = నీవు వీనికి డబ్బు ఇచ్చితివి 


ఈ ఉదాహరణమునందు. జ్ఞైళ్యాళ, मारा, दिया ఇని వట్టి 
[క్రియలు ఇవ * నువావరా ? కాదు, దానీ వలన రెండవదిగా 
వచ్చు (శేభాంకితము చేయబడియుండునది) సర్వనానుములో 
को (ప్రత్యయము వచ్చుటను గమనింపుము ఈ సర్వనామములో 
का, के, की [వత వ్రయము కాదు 


జీవరాసులలో శెండు విధములున్నవి 1. (పాణి, 
£. అ|పాణి [పాణముండుచానిని (పొణిబాచక మనింయు, 
[పాణము లేనిదానిని ७| పాణి బాచకమనియునందురు 


प्राणिवाचक — आदमी, जानवर, बेछ, पक्षी, मछली 
भप्राणिवाचक !--- पेड, घर, मंदिर, जंगल, భగ 


"8, కు” అర్గమునిచ్చునటువంటి 4-58 విభ 8, 53.8 


ల, (పాణివాచక పదములలో నే ఉపయోగించవలయును 
అ[పాణివాచక పదములలో ఉనయోగించకూడదు. ధానికి 


/ న్‌ 

81. య 
బదులుగా. ఆ न మో ఉప 89५89 /००४०० 
నని చెచ్చచున్నారు ఈ ౬ వాతివాచకి ముం को ४0. బదు 
లుగా బే ఉపయోగించుట మంచి వ్యాకరణము, ఉండినప్పటి 
30) ఆ అ(పాబివాచకమునకు కూడ को ఉపయోగించ 
వచ్చును ఇది తప్పుకాదు में ఉపయోగించనప్భురు, को కూండ 
ఉప యోగించవచ్చును, రెండును ఉపయోగించక వదలికూడ 
ప్పెట్టనచ్చును.. దినిని తస్పుగా తీసికెనరు 


वह्द घर जाता है। 
वह घर में जाना है। (అతడు ఇంటికి పోవుచున్నా డు 


बह धर को जाता స్వే | 
वे लड़के पाठशाला गये | 
वे కాకి ఇ में गये। (ఆ వీల్లలు పాఠశాలకు పోయిరి, 
में लड़के ఇ को गये | 


में जाल गया | 
मै अगह గ गया | నేను అడవికి ఫపోశళిని 
मै ti को गया | 


तुम Hz जाते हो | 
तुम శ में जाते ఖై! (నీను మందిరనునకు పోవుచున్నావు, 


तुम wx को जाते हो | 


వె చెప్పబడిన వాక్యములలో घर, परठ्शाला, जंगल, 
मंद्रि ఈ నాలుగు పదములు అ(పాణివాచకములు మొదటి 
వాక్యమునందు की. అను విభక్తి [పత్యయవం చేర్చబడ లేదు 
2! 


ఇన 
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00:8४ చాళ్యమునందు में అను విభ కి [ప్రత్యయము చేర్చబడి 
యున్నది నూడన వాక్యమునందు ల అను విభ 3 (ప్రత్య 
యము చేర్చబడియున్నది, కావున 890 ఇగ్యమువచ్చినట్టు ఉప 
యోాగిం చఇవచ్చును 


ఇచ్చట అ(సాణి వాచక మునకు సూత్రమే ००७०० నియమ 
మును, అదాహిగణనును చెప్పబడియున్నది (బాయ వాచక ము 
నకు ఇదంతయు జక గార లేదు ఏలనగా (గాణివాచక మునకు 
సాధారణముగా ఈ की వచ్చును, 


उसने बल को ఇగ दिया | = అతడు ఎద్దుకు మేత వేసెను 
ఈ వార్యమునందు ఇత్ర (దెనాచకము. కాపున ష్‌ ఎద్దుకు లీ 
చెస నపుదు ఈ की ఈ స్‌ు 


వీనికి వానికి, నీకు, నాకు, ఇద్దరికిన్ని అను అర్భములో నచ్చు 
నపుడు ఈ నాలుగవ #% క్రి యెన को కు బదులుగా క్ష వచ్చును 


1 శెండున్ను నామచాశకములుగనుండిన (వక వచనముగా లేర 
బవబువచన ముగా నుండినను) రెండవదిగావచ్చు నామవాచక మునకు 
में వచ్చును 


8, శరెండును సర్వనామములుగ= నుండిన రెండు సర్మనామముల 
కును గ వచ్చును 

8 మొదటిది సర్వవామను, శెండవదిగా వచ్చునది నానునాచక 
ముగనుండిన రెండు పదములకును మై వచ్చును 


4 మొదటిది నామవాచకము, శెండవదిగా నర్వనానుమువచ్చిన 
రెండవ పదమునకు మై వచ్చును 
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5 మొదటిది నామువాచక బహువచనము, 805४0 సర్వ 
నానుమువచ్చిన 0०56० పదములలోను క్ల వచ్చును, 


उदाहरण, 


मोहन और daw में विरोध हुआ। = మోవానుంకి గోపా 
లునికి విరోధము కలిగెను దీనిలో బళ్ళ गोपाक రెండును నామ 
వాచకములు. రెండవదిగా వచ్చు गेपाल అను నొమవాచళముతో 
में వచ్చుటను గమనీంపుము 


इसलिये war और फिरंगियों में झगडा शुरू हो गया | ७१०५० 
వలన ९४४६०.) ४४), ఆం గ్షేయులకు 009 / మారంభమయ్యొను ద్ర 
వాక్యమునందు రెండవదిగావచ్చు फिरीियाँ అను నామవాచక బహు 
వచనముతో मे వచ్చియుండుటను గమనింపుము 

उसमें और मुझ में ఇక్‌ సొ गयी | = వానికి నాట జగ 
డము [ప్రారంభమయ్యును ఈ 'వాక్యమునందు बहू, मैं అెండున్ను 
సర్వనామములు 0०60 సర్వనామములకున్ను గ్గ వచ్చుటకు గమ 


0०४४०. (ఇక में, में -- में>मुझ में) 
में जानता हैं कि आप में और मनोहर में बडी मित्रता है| = 


తనుకున్ను మనోహారునికిన్ని గొప్ప స్నేహమున్న డని చే నెరుగుదును 
దీనిలో आप నర్వనాముము, मनोहर నామవాచకము, రెండవదిగా 
వచ్చు ఇక అను నామవాచకముళో ఇ వచ్చుటను గమనింపుము 


क्या तुम जानते हो कि गोखले और मुझ में क्या फ़रक है = 
గోఖలేకున్ను, నాకున్ను పమి తేడాయున్న దో నీ వరుగుదుచా ? 
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గీనిలో గణక నానువాచకము में సర్వనామము లెండవదిగా 
వచ్చు मे అను నర్వనామవ ५७४ ప్లే వచ్చుటను గమనింపుము, 
(मै+मे-मुझमे ) 

वह समझे दि; और मरदों में और मुझ में कितना अंतर है = 
అతడు ఇతర ఎురుషులకున్ను, నాకున్ను ఎంత తేడా యున్నదో 
తెలిసికొనుగాక 606 पदों నామవాచక బహువచనము శ నర్వ 
నామము, ెంచవదిగావచ్చు నర్వనానముముతో मे వచ్చుటను గమ 
0००४० (मैं,गें-युझ) 

मैने कुछ रोटियाँ alam ढोनों में afe दी | = నేను కొన్ని 
రొస్టైలను కొని 85880) వంచితిని దీనిలో दोनों అను పదములో 
में వచ్చుటను గమనింపుము 

యు చెప్పలకిన में కు బదులుగా का, के, की ల కూడ 
ఉపయోగించవచ్చును 

hme और ఇ! का व्याह अभी 7 Fer) = గోపాలుని 
కిని అనసూయకును ఇంకను వివాహము కాలేదు దీనిలో गोपाल, 
अनयूया 0०6०४ నామవాచకనుభఖు లెండవదిగవచ్చు ఇగ] 
అను నామవాచకముళో का వచ్చుటను గమనింపుము 

इसी में मेरा और gem दोनों का कल्याण है | = దీనిలోనే 
నీ మేలున్ను, నా మేలున్ను १४००४) ఇమిడియున్నది, దీనిలో 
मे, तुम అను సర్వ్యనామములతో క్ల[ వచ్చుటను గనునింసుము, 


इस जनम में तो गेरा उनके साथ का संकध छुटेगा नहीं | = 
ఛ్‌ జన్మములో నాకున్ను అతనికిన్ని నంబంధము వదలిపోదు దీనిలో 
శేతో ఇను, తో के యును వచ్చుటను గమనింపుము, 


88 
wh करी गेरी और मेरे पति की विसी ने विसी वात पर 


झगड़ा ఇళ जाता था| = అప్పుడప్పుడు నాకున్ను నాభ 070४9) 
పదో ఒక విషయమునుగురించి జగడము టరుగుచుం ణెను. దీనిలో 
में 6 కూడ को, के వచ్చుటను గమనింవుము 


వె చెప్పబడిన में, का, के, की లకు బదులుగా మెంట్ట 
మొదట ఇ ను, శెండవదిగా से కూడ ఉపయోగించనచ్చును. 
లేక మొట్టమె,దట से రెండవదిగా का చూడ ఉపయోగించ 
వచ్చును, 

भाषा का व्याकरण से 4] सबेब ? = ४९४४०, వ్యాకరణ 
మునకు ఏమి సంబంధము ? 

आप का इस मामले से थोड़ा भी संबंध नहीं है| =మీకున్ను 
ఈ వివయమునకున్ను కొంచెముకూడ నంజంధము లేదు. 

इसका what से विशेष संबंध है | = దీనికి, ఈ|తియులకు 
అధిక సంబంధమున్న ది, 

उनका आपने सरदारों से భక! हो गया|-- వారిని తమ 
సర్టారులకును జగడము పీర్చ డెను, 


సె చెప్పబడిన నాలుగు వాక 0४9०४ మొదట का, 
పిదప पे వచ్చుటకు గమనింప్పము, పె చెప్పబడిన వాక్యములను 
ఇట్టున్ను నూర్చి ఉపయోగించవచ్చును. 


व्याकरण से भाषा का क्या संबंध 2 
इस मामले से आप का थोडा भी संबंध नही है | 
क्षत्रियों से इसका विशेष संबंध है | 


अपने aR से उनका झगड़ा हो गया। 
22 
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बारह वर्ष से कम उम्रवाली प्री से पति का सबंध बहुत 
बुरा है। = పం డెండు నంవత్చరములకన్న తక్కువ నయన్సు 
గం భార్యతో 7? ర్రకుగల సంబంధము చాల చెదువు, 


उद्येगी करण से गृह wad का कोई बेर नहीं है। = 
కాళ్ళీక సొధనములకును కుటీర సరశ్రమలకును ఏ పరోధమును లేదు, 

आज आनद Tt मुलाकात हुईं? = నేడు నీకు 
ఆనందనునికి సంధింసు ఏర్పడిన చా ४ 

उनसे हमारी जान पहचान नहीं | = వారికిన్ని మాక్షున్ను 
పరిచయము బదు, 

చె చెస్పిబడిన నాలుగు వాక్యములలో మొదట से, 
రెండవది का, की వచ్చుటను గొిమనింపుము ఈ సాక్యములను 
యీ విధముగా మార్చికూడ ఉపయోగించవచ్చును, 


पति का बारह वर्ष से कम उम्रवाढ़ी पल्नी से ఇ बहुत बुरा है | 

गृह उद्योग wt ఇ उच्चोगी करण से कोई बेर नहीं है। 

आज ged are से ఇళ? हुई । 

हमारी उनसे जान पहचान नहीं | 

ఒక వాళ్థమునందు ఒక సర్వనామమును వేరొక సర్వ 
నామముతో పోల్చునపుడుకూడ అ రెండు సర్వనామములతో 
శ అను విభక్తి (పత్యయము చేర్చవలయును. అట్లు చేర్చిన 
జ का విభ క్రి పత్యయము చతుర్థి విభక్తి వత్యయమైన को అర్థ 
ము నిచ్చును, 


న్‌ 


[పళ్ళ వహొచకమునకుుం. సరనానంమునకును సంబరిథ 
ముండిననుకూడ్క ఆ సరంనావుముతొ ళా విధ కీ [పత్యంరుము 
చేర్చవలయును ఇచ్చటకూడద ఈ की విభో (సత్య యము చతుగీ 

(ప్రత్యయమైన की ७४४०७ నిచ్చును 


फिर मेरा उसका प्रेम कैसे हो सकता పే? = 2४४ నాకు అతనికి 
(వేమ ఎట్లు కలుగును? 


सेरी उसकी क्या तुलना * = నాకు అతనికి ఏ సొమ్యమున్న డి ? 
ఇగ का उनका परिचय कैसे हुआ? = మీకు వారికి ఎటు పరి 


చయము కలిగెను ४ 
तेरा इसका क्यों विरोध हुआ 7 = నీకు ఇతనికి 0०००७ విరో 
4४०० యేర్చజెను * 
अब इनका हमारा नाता नहीं है। = ఇప్పుడు వీరికి మాకు 
సంబంధము లేదు, 


इसे కళళ वया बिगड़ता శ్లే? = 808०8 నీకు కలుగు కీణ్లేమి १ 
यहाँ मेरा कौन होता है ? = ఇచ్చట నా కెనరున్నారు ? 


ఇర छग्रे से मेरा कितना कह्याण होगी 2 = ఈ రూపాయినలిన 
నొ శంత మేలు కలుగును? 

बह जाये न जाये हमारा क्या होता है ? = అతడు వెళ్ళినను లేక 
వెళ్ళకపోయినను మా కేమీ? 


ऐसे अच्छे व्यापार में उसका नुकसान कैसे క్రైం? ఇటువంటి మంచి 
వ్యాపొరమునందు అక సికి నష్ట మెట్లు ఏర్పడెను * 


ఒకటితో ఒకటి ర క్రసంబంధముండిన ४ రృతో నాలుగవ 
విభ క్రియెన की కు బదులుగా के మాత్రము నచ్చును, ఆ రక్ష 
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సంఒంధము (స్ర్రీలింగముగనుండినను లేక వుంలింగముగనుండి 
నను के లో ఎటువంటి మార్పునుండదు, (శ్రలింగ, పుంలింగ 
ఏకవచనముల ననుసరించి ४6७7 का, की రాదు. 


हुए। = మేన 

मेनका के एक कन्या हुईँ। = మేనకకు ఒక అడటిడ్డ 

0) 79४० శః వాక్యమునందు మేనకకు మరియు కన్యక కును 

రక్తృసంబంధమున్నది కన్య (స్త్రీభింగముగనుండిగగు కర్షతో के 
వచ్చుట్లను గవనింపుము, 


उसके एक ही लड़का था| = అతనికి ఒకే కొడుకుం జెను, 
59 వాక్యమునందు అతనికి, కొడుకునకు రక్ష సంబంధము 
ఉండుటవలన కొడుకు ప్కంఠలింగ వకవచనముగ నుండినను 
४ ६७7 के వచ్చుటను గమనింపుము, 


उसके एक భగ न थी | = అతనికి ఒక కాలు లేదు ఈ 
వాక్ళిమునందు అతనీకిన్నీ కాలునకును ४४, సంబంధముండుట 
వలన బ్లగ (9 వకవచనముగనుండినను క రృతో के వచ్చు 
టను గమనింపుము 


ओर भी कुछ उदाहरण 


उत्तानपाद के दो रानियाँ थीं। =ఉత్రానపాదునికి ఇద్దరు భార్యలుండిరి, 

गुणवतती के एक భళి हुईं | = గుణవతికి ఒక కూతురు ४) 280, 

उसके कोई संतान न थीं। = అతనికి ఒక బిడ్డయును లేదు. 

उनके कन्या कहाँ से आयी ? =చారికి కూతురు ఎచ్చటనుండివచ్చిను? 

nea के adm नाम की एक ही చే थी। = నాసిరుద్దీనుకు 
సలీమా అను పేరుగల ఒశే భార్యయుం ణెను 
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त्रिटिश रानी के बेश Yat हुआ | = ७०००००१७१ కొడుకుపు"టిను 
माँ, भाभी के बच्चा हुआ క్లే | = తల్లీ, వదినకు 88 పుట్రియున్న ది 
अत्तमश के कहे భకక थे | = అల్‌ళనుక్రు ७६७ కొడుకలుండిరి 
मेरे कई छोटे भाई बहन है| = నావ అశేక సోదర, సోదరీమణు 
లున్నారు 
मेरे भी ऐसे ही मदर బి ఫో थे | = వాకు హడ లప అందమైన 


దరు కొదుకులుండి 


मेरे पति के दो विवाह हो चुके हैँ | = నా భర్తకు రెండు విచా 


ఎెములయియున్న వి, 


उनके और भी पाँच ఇఇ बचे है | = వారికి ఇంకను ఐచారుగురు 
విడలునో రు 


उनके एक అక ओर एक అకా శేఖ हुए | = వారికి ఓక కొడు 
కును ఓక కూతురును వుటిరి 


भीमसेन के तीन पृत्र थे और एक Th थी | =రీకు సేనునికి ముగురు 
పుతులుండిరి మరియు ఒక స్పటిక గుండెను 


సవర 
से, का दूसरा प्रयोग 


ఇతరులతో మాటలాడు నమయమునను ४ ఇతరులను 
ఏదో ఒక విషయమును, వస్తువును అడుగు నమయమునను లేక 
ఇతరులతో సంధించు నమయమునను, అతడు ఎవనితో మాట 
లాడునో లేక ఎవరిని ఒక విషయమును లేక వస్తువును అడుగునో 
లేక ఎవరితో సంధించునో ఆ నామవాచకము లేక సర్వనాను 
ముతో की కు బదులుగా से విభక్తి వత్యయము చేశ్చెదము. 
23 


७० 


पर, का दूसरा प्रयोग 


(1) ఇ అనుదానికి సామాన్యార్థము “మీద” కాని 
(పలిదినము వచ్చిపోవునటువంటి అందరికిన్ని సొంతమైన |ప్రచే 
శముగనుండిన అ (వదేళముతో की కు ఒదులుగా ఇ ఉపయో 
గించవలంయుగు, 

(8) ఒక నునిపికి సొంత |పచేశముగనుండిక ఆ [ప్రదేశ 
ముతో में, को లకు ఒదులుగా पर వచ్చును ఈ (ప్రదళములకు 
को, में లకు బదులుగా पूर्‌ ఉపయోగించుట ఒక్షనుంచి వ్యాకరణ 
నియమము, 

ఇగ हवा खाने नदी पर जाता है। = కమలేశుడు 
గాలిఏల్చుటకు నదివై పుపోపుచున్నాడు ఈ వాక్యమునందు 
నది అను (స్రదళము కోములేళునికి ४४७४ సొంతమైనది కాదు, 
అందరికిన్ని సొంతమైనది, కాన ఇచ్చట को కు బదులుగా पर 
ఉపయోగించవలంయును ముందటిపారములో (80, 81 పేజీ 
లలో ) అ వాణి వాచక ముకు Ba పిభ క్రి (ప్రత్యయము చేర్చ 
కూడదనింయు, దానికి బదులుగా में చేర్చవలయునని చెప్పి 
యుంటిమి, కాన ఇప్పుడు ఈ నది అను అ| పాణివాచక మునకు 
గ కు బదులుగా గే ఎందుకు ఉపయోగించకూడదను నందేవాము 
కలుగవచ్చును. కానీ నది అను [సదేళము అందరికిన్ని సొంత 
మైన |ప్రదేశముగానుండుటవలన గై కూడ రాదు 


कमलेशन ने नदी पर मुझ से भेंट की | =కమ లేకుడు నన్ను 
నది గట్టున సంధించను, ఈ 'వాక్యమునందు నదిగట్టున అను 


దానికి नदी గే అనికూడ రాదు नदी पर అనియే రావలయును, 
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में स्टेशन पर ठीक समय पर जा पहुँचा। = నేను पे ० 
స్ర్రనుకు 79239 నమయమునకు సోయి “8980 ఈ ఇాక్య 
ముసందు లైలు స్ట్రమను అందరింన్న బొంత (ఏ చళముగానుండుట 
5४:०६) स्टेशन యా అని వచ్చుటను గమనింపుము, ( स्टेशन काया 
स्टेशन में అని గాదు. ) | 


मेने सेशन ల उसको देखा | ee (9 7०0०४० గత 
నిని చూచిలిని, ఇచ్చట సప నులో లనుచాసికీ బళ गे అనియు 
రాదు, 


मेरे पिताजी दवाई ఇక पर चले | = న తంది విమాసి 
నిలయమునకు పోయెను, ఈ వాక ప్రమునందు మెమూన నీల 
యము అందరికిన్ని చెందిన (ప్రదేశమున నుండుటవలన కల 
अड्डे ఇ అని వచ్చుటను గమనిం పుము 


मेरे भाई भी हवाई అస్తి पर होंगे | = నా సహోగరుడు 
४5०८४ విమాన నిలంయమునందు ఉండనచ్చుగు రు వార్టము 
నందు ఫిమూననిలయవమునందు అనుటకు हवाई अड्डे ¥ అని రాదు, 


आप को अपने बंगले पर ले जाता క్లే | = మిమ్ములను నా 
భవనమునకు  తీనీకొనిపోవుచున్నాను ఈ వాక్యమునందు 
ఇ! అనునది అతని సొంత (ప దెళముగనుండుటనల్ల मे, की అకు 
బదులుగా ఇ వచ్చుటను గమనింపును, 


भेने बगले पर तुमसे గళ | =నేను భవనమునందు నిన్ను 
సంధించికిని, ఇచ్చట माँ 8 ఒదులుగా पर వచ్చుటను గమ 
నింపుము, 
24 


00 


aa अपने पति के यहाँ जाने का विचार कर रही हैं । = ఈ 
శన థర 1०८१५ 087३,१)४७ గిలచుచును టి 


कल ही विदभ पहुँचने का mm कीजिये।-. ०५ ७४ 1४४४9 ४0० 
| చేరు కులు |! »)॥ )) ४१) యండి, 

उमने मुझे క निकालने का एक उपाय सोचा | _ అడు నన్ను 
శిదకుటుకు ఒర ७६०४४0811) ఏ ర నప 71/63, 
रिआया का dap खच ఖా का मुझ क्या हक 2 ? =|" డబ్బును 
१.५१) చీల టుటుడు 7०87) * 3५०२ గలము? 
प्राचीन ऋषियों ने वासनाओं का दमन करने के दो साधन बताये है ౧ 
(పొచీన ఉంములు లో ०९: ०४० ७६90९) (0 రెండు ఉవాయములను 
చప్పి ४00 న్నారు, 

वो कुत्ते छड़न के बाद आमने सामने बड़े रहते हैँ | = కండు 

కిక్క ६७ 0 जदेण १00 86 ० బెదింరెదురుగా 52० 7१३) మన్ని 
qi के पास जाने के 2a वह ల में गिरना अच्छा समझते थे। 
సధ (४४% 9० పోవుటకు వారి, కాటలోపటుట ४0० 0४७ తలచి 
८४७०८ 8 

वह अब अपने ఇళ్ల पर खड़े होने के योग्य होता जाता था। = 

४8४४५ ०० తన 8०४69 ७9 ఆధొారపడుటకు యోగ్యుడుగా 

అఃఫతూయుం జను 
इसे भरने के पहले पिछली तरफ की सूचनाओं को जरूर पढ़ ले | = 
డీనినీ పూర్తిచేయుటకు ముందు వెనుక [ప్రక్కంనుండు విషయము 
లను తప్పక చభదువవ లెను, 
amid ने खुद अपने पति के पास जाने की अनुमति fff | ७०४४७ 
యంతియే తన $४ 69०९१३ పోవుటకు అనునుతి అడిగెను, 


om और कोई समाचार सुनने की इच्छा नहीं है। = ఇప్పుడు 
వేశేదైన విషయమును నినుటకు ఇష్టము లేదు 


శ్‌! 


उसने यह काम करने की AEE A] = అతడు ఈ పనిచేయు 
టకు ప్రయత్నింెను 


उप्तको रोज दूध पीने की आदत है। = లంక రోజు. పాలు (తాగు 
అంవాటున్నడి 


ताजमहरू देखने म॑ बहुत ఇష है|  శాగమహల్‌ చూచుటకు 
బాల అందముగానున్న 8 


ల! पहुँचने 1 భక देर हो गयी | అచ ఏటికి పోయిశచేరుటకు చాటి 
ఆలస్యమ ८2०0 ४ 


जाना, बोलना आदि क्रिया का प्रयोग 


2४ వాక బ్రమునందు [కియమా తము వచ్చిన ఆ (కరా 
ఆవళ్యకతను శతెలుపుగు ఉ - मुझे जाना है| = నేను పోనలసి 
యున్నది. ఈ వాక్యముశందు जाना లకు [2000 సోనలఅసి 
యుండు ७४४: 6689 శతెలువ్పచున్న ది ట్ల వాక్యమ.లందు 
కర్శతో को విభక్తి (ప్రత్యయము. చేర్చవలయును,. ఇచ్చట 
కర్తతో को విభక్తి (ప్రత్యయము చేర్చుటచే [8:50 కర్షననున 
రించిమారదు, కర్మననుసరించి మారును, 


मुझे जाना है | = శేను పోనలసియున్న ది 
मुझे जाना था | = నేను పోనలసియుండెను 
मुझे जाना होगा | = నేను పోవలసియుండును 


तुमकी बोलना है | = నీవు మాటలాడ వలసియున్న రి 
तुमकी बोलना था | = నీవు మాటలాడవలనీయుం డెను 
तुगकी बोलना होगा | = నీవు మాటలాడవలసియుందును 
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కణ वात करनी 2 | = అతడు మాటలాడవలనియున్న ది 
mae ఇగ करनी थी | = అతడు మాఓలాడవలనీయుం ఇను, 
उसकी बात करनी బగ్‌ | = అతడు మెటరాడవలసియుండునాు 
हमकी बठना है| = మేము కూర్చొోనవలసియున్న ది, 
हमकी షూ 4]! = పము కూర్చానవలనీయుం ణము 
ह_मकी बठना होगा | ౨ మము కూర్పొనవలసియుండును, 
उनकी पहना है| = వారు చదువవలనియున్న ది 
उनको फना था | = ४१५० చమవపలసియుం ఇను 
उनकी फहना గ | = వారు చదువఎలసియుండును 
జగన! चिट्ठी సాగ క | = పీరు జాబు (నాయవలఅసియున్న ది 
इनकी चिट्ठी छिखनी 4 | = ఏరు జాబ వాయవలసీయుం డెను 
इनको గర छिखमी fl | =పీరు బాబు వొయవలనియుండును 
मोहन को काम करना हे | = మోవానుడు సనిశేయవలసియున్న దీ 
मोहन को काम करना था |= మోబానుడు పనిశేయవలసీయుండెను 
मोहन को काम करना होगा | =మోవానుడు సనికేయవలసియుండును 


ఇత] को ఇళ है | = ४०४ ఆటలాఢనలసియున్నది 
सरल फो खेलना था | = నరళ ఆటలాడవంసియుం ६80, 
ate को ఇళ En | = ८०४ ఆటలాడనలసియుండును 

इसकी ठहरना శే | = వీడు బవచీయవలనియున్నది 

इसकी ठहरना था | = వీడు బసచేయవలసియుం డెను 

इसकी ठहरना होगा | = వీడు బసచేయవలసీయుండును 


आपकी विताब खरीदनी है| = ४४००० పుస్తకము కొనవలని 
యున్నది, 


(0) 


SOE] faa aad थी | = తముడు ఫు కిము ४ 4४६०४) 


6 0७ జను 
आपकी किताब खरीदनी होगी | = ०४०८२ జ్వరము గెనవలసీ 
యుందును 


(వేయ ఒక నామచవాచ3 ముల్‌ * వచ్చిన. కరర को 
చేరును, &छ को 80 ఓ ८४४०० సుండదు 3, Ma! me, खान 
మొదలై 7०० నామ వాచకములు, खेलना, करनी, ఉగ, Err 
మొదలై నవి (8009०, ౯ खेलना, शादी कर लेना, శాల देता, 
खान करना) ఈ విధముగా (క్రియ ఒక నానువాచకముతే చం 
నచ్చికచో ४०.6" को లేరును, ఆ की రు ఏ छू) ० 68206 0 
టను గమనీంప్తుము 


ed को ताश खेलना ठीक नही हैं| = బాబరు. పేశాట ఆడుట 
సరీ కాదు, 
मुझ्ते छोटी उमर में ही शादी कर ठेना उतनी अच्छी बात नहीं है। 
చను భాల్యముననే 809०6 చేసికొనుట అంత మంచిదికాదు. 
आप की उनके काम में दखल देना आप की dm नहीं है। = 
మీరు అతని పనికి ఆటంక ముగానుండు ట ४00२) 8 గారు, 
उन्हें सूरज निकलते के पहले ही खान करना 4 | = శారు 
సూర్యు దుదయించకనును $ స్నానము శేయనలసి యుండెను, 
उसको घड़ी के सामने बैठना बहुत बुर है| అతడు ४8०४७ 
ఎదుట కూర్చుండుట సరిగాదు 
పి వవ్పబడిన ఉదాహరణములలో సూూలావరములలో 
నుండు వానీని గమనించిన ఒకటి నామవాచకము, మరి 
యొకటి [8.8 యని తెలియగలదు, 


86 స్వారోచిమమనుచరి త్రము 
యెజ్జనిన న్నె "చేత గూర్భున్నపీంట నయిత  మెజ్జగాం దోంయచుండెననియు. వీణ మొటుటక్తై 
టొమ్మున నానించుకొనంా వా వీణకు నమర్శిన సొబకాయలు స్తనముల నొజసియుం दे ననియు 
(కోళ్లతో మాటునఫుడు శర్యతులనలనం బుట్టిన నాదముతో నవ్య_క్రమధ్ధురమయిన సన్నని కంథ 
నాదము లయించ్చి మనోహరముగా వినంబడుచుండె ననియు, రాగ మాలాపన చేయునప్పుడు గలిగిన 
'యానంవపరవళత్యము సంభోగకాలమునందలి పరవళత్వమును బోలి యుండె ననియు వీణయందుం 
బలికిరచునట్టి కృతులకుం జేతి కంక ణయలయొక్క-  యుణరుణ యనెడి ధ్వనులు తాళములు చేసిన 
ట్లుండ్‌ ననియు - ఇట్లు హాయిగా. వీణ వాయించుచుండి యని తౌత్ళ్సర్యము। అలం, శద్దుణముు 
నిదర్శన్క యూపకయును అ 
ఉ. అబ్బురపాటుతోడ నయ $ నాంబుజముల్‌ వికసింప గాంతి వె 
ల్లుల్ళి కనీనికల్‌ వికసి $ తోత్పలపం క్తులం గమ్మరింపంగా 
గుబ్బ మెజుంగుంజన్లవ గ 3 గుర్చొడువక్‌ మదిలోని 87686 
గుబ్బితిలంగం జూచి నల $ కూబరనన్నిభు నద్ధరామరున్‌. 28 
है, అబ్బురసాటుతోడలా = అశ్చెరుపాటుతో; నయనాంబుజముల్‌ = కన్నుచామరల్యు 
వికసీంపక్‌ = విరియణబాఅయగా; కాంతి = శోభ "పెబ్ల ఉబ్బి = మిక్కిలిగా అతిశయించి కనీ 
నికల్‌ = కంటినల్ల గ్రుడ్లు; వికనితోశ్చిలపం కలా = పూచిన కలునల మాలికలను, (క్రున్మరింపగగాక ఆ 
నిండుకొలుపంగ్యా గుబ్బ. ..కప-= నువ నిగనిగనికాంతి గల _స్తనద్వయమ్యు గగుర్బొడునక = 
ఫులకాంషరములు కలది "కాలా; మదిలోన ఆ మనసులోని కోరికల్‌ = వాంఛలు గుబ్బతిలంగళ్‌ = 
అతిశయింపంగ్యా నలకాబరసన్ని ఛుక్‌ = (చక్కందనమ వేత) నలహబరునింబోలిన అద్ధరామరుక్‌ = 
ఆ ావ్మాణుని - (పపరున్సి చూశెక్‌, 
శాం ఈ విధముగా వీణ వాయించుచున్న యా చేవతాశ్ర్రీీ యితరులెవ్వరును లీని శొనున్న 
చోటికి సుందరుందైన యా (ప్రవరుడు రాంగాన్కే చూపులు (భ్రమింప, ' దేహము గగుర్భొడు 
వరా... మనసునందు.. లేనికోరికలు. పుట్టుచుండంగా.. నతని నాళ్చర్యముతో6  జూచెను, 
అలం, పరిణామము, ఇందు ఆభ్బిలాషము న్య కము, Beg 
ఉ, మాచి కిరుణంరుణత్కటక $ సూచిత చేగపదారవిందయె 
'శేచి పచంబులుం దుటుము $ 'లేనడు నుల్లలనొడ నమ్మడం " 
బూచిన యొక్క పోశనును $ బోదియం జేరి *విలోకన (ప్రభా 
వీచికలం దదీయపద $ కవిం గలశాంబుధి నెల్లి గొాల్పుచున్‌. 29 
టీ. చూచి జ చూచినడై, యుణంయుణ,..విందయె - రుణంరుణల్‌ = రుణరుణమని 
(యాయచున్న్య కటక = అంవెలచేత్వ సూచిక = తెలియంకేయండిన వేగ = వడిగల్య పదా 
కవిందయై = పొదకమలనులు గలదై: లేచి = కూర్చున్న పీఠమునందుండి లేచి కచంబులుక = 
_స్తనములున్యు. తుఅుయుక్‌ = కొప్పున్యు. లేనడుము = సన్ననినడుమును అల్లలనాడక్‌ ఆ జన 
జవలాడంా - చలింపల్యా; . ఆర్యెడల్‌ =: అచ్చట నున్న; పూచిన... బోదియక్‌ - పూచిన = 
88५7-0४; ఒక్క = జంటరిగానున్న్య పోయ నునుబోద్రియక్‌.. = నునుపెన పోథ్యమాని 'మొడట్క 





17 17 లోననోంకల పం మ केक, పాం. & उफर्ब ००७६, పం. శ విలేదన, పొ 
८ के 1४७००, పాం స్ట 
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मुझे जरुर वहाँ काना होगा | = శేను తప్పక అచ్చట ४४ చేయ 


వఠతనీయుండును 
तुमकी अभी यह काम करना होगा | = నీవు ఇబ్బుడే ఈ తని చేయి 
కల నీయుం డును, 


उसको qa यहाँ आना होगा | = అతడు ०५००४ ४१४४ రావలసీ 
యుండును 


శాక! बार बार दधा खानी होगी | = చారు అప్పుశప)డు మందు 
లినవలనీయుండును 


इसकी यह विताब पढ़नी होगी | = ఇతడు & ఫు న్తకము చదివ 
సంపియుండును 


इनकी आज की గా मे तकरीर देसी होगी | = వీరు నేటి 
సిభలో ఉవనంసీంచవలసియుండును 
हमको सारी जमीन वेचनी होगी | = మేము పూ 0 నేలను 
అమ్మవలసియుం డును 


आपको यह जगह साफ करनी होगी | = ४४ ७७ ఈ చోటును 
కుుభము పేయవల *యుండును 


पड़, का उदाक्षण 
राजू को उसके यहाँ जाना पहला है | = రాజు అశని ఇంటికి 
పోవలసివళ్చుచున్న ది 
भानुमति को मेरे यहाँ आना पड़ता है। = ధానుమతి నా యింటికి 
రావలసివేచ్చుచున్న ది 
मुझे यह चीज उसको देनी पड़ती है। = చేను ఈ వస్తువు అతనికి 
8४0४७ సివచ్చుచున్న ది 


JH को बह तसवीर देखनी पड़ती है। = నీవు ఆ పటమును చూడ 
వలసి వచ్చుచున్నది 


26 
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sh भी मेरे साथ గెల! पड़ेंगा। = లతడుకూడ నాతో ఆట 
0०८20 0४:01 ४) 
उनको aa में अत्रु से लड़ना पड़ेगा = చారు మైదానము 
నందు శ|తుపులతో యుద్ధ ము చేయవలసిన చ్చును, 
इसको बाजार में घइक कछम afl Tf | = ఇతడు బజారు 
నందు ఓకో కలము కొనవలసివచ్చును 
mm अपने घर में ही शिक्षा ma करनी | = వీరు తను 
యింటియం దే విద్య అ ఫ్యసీంచవలసీవచ్చును, 
हमको आज उमसे मिलना पडा | = మేము నేడు అతనిని నంధించ 
వలిసివచ్చెను 
आप को अचानक मेरे यहाँ आना पड़ा | = తమరు అకస్మాత్తుగ 
నా ఇంటికి రావలసివచ్చిను 
उनकी qn मेज के छिये सात रुपये देंने पड़े | = వారు ఈ మేజా 
కొరకు ఎడు రూపాయలు ౧ఎవ్వనలనీనచ్చిను 
mm भूख के कारण दस केले खाने पड़े = ఇతడు ఆకలి వలన 
४8 అరటివండ్లు తినవఖసీవచ్చెను 
आज gr यह घटना देखनी पड़ी | = నేదు నేను ఈ సంభవ 
మును చూడవలనవచ్చెను, 
रेणुक। को यह करत मुझसे कहनी पड़ी | 0:०४ ఈ విషయము 
నాతో చెప్పవలసివచ్చెను 





चाहिये, का प्रयोग 
चाहिये కు అర్థము “ వలయును”, దీనిని ఎప్పుడును 
కియతోనే చెర్చవలయును, అట్టు చేర్చునప్పుడు క 6७8 को 
విధ క్రి(పత్యయము తప్పక చేర్చవలయును, ఈ की ४० ఏ అర్థము 


108 


నుండదు, 
ర్‌ రృననునరి 


2597 की చెర్చిన క్రియ కళ్మనరుసరంచి మారులు, 
ప రచ 
तुगकी भी मेरी तरह कठिन परिश्रम करना चाहीये | = నీవుకూ 
సావి కరినపరి[ళను చేయవలయును 
तुमकी अपनी माता की आज्ञा का Ta करना चाहिये | = నీవు నీ 
గలి ఆజ్ఞను నెర 'నేర్పవలయును 
तुम्ह इस बेचारे ఇ को दोष नहीं देना चाहिये। = నీవు ००४४० 
ఈ నలుని జీటకూడదు 
war ga ग्रहण करना चाहिये | = తమరు నన్ను १४8०४ 


వలయును 
हमको da से नहीं डरना चाहिये | = మనము మరణమునకు భయ 
పడకూడదు, 


qe की तो ఇష पति के घर जाना चाहिये | = శకుంతల ఇప్పుడు 
వడిఇంటికి పోనలంయును 
इतना तो क्षत्राणी को सहन करना ही चाहिये। +२8०४४०० త్రము 
తృతిియఖస్త్రీ తప్పక సహించుకొనవలయును 
wo महर्षि की पुत्री को ऐसा ही होना चाहिये। = కణ్వమవార్టి 
కూతురు ఇళ్లు యుండవలయును, 
सावित्री को उसे चुनना नही चाहिये | = సావిత్రి అతనిని ఎన్ను కొన 
కూడదు. 

तुमकी निर्धेन पर दया दिखाबी चाहिये | = నీవు వేదలవై దయ 
చూపవలయును, 

मुझे विताब पढ़ती चाहिये। = నేను పున్నకము చదువవలయును, 

हमकी देश की सेवा करनी चाहिये | = మనము దేళ సేవ చేయ 

నలయిను, 
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ant रोटी खानी चाहिये | = అతడు రొద తినవలయును 
zai काफ़ी पीनी चाहिये | = ఇతడు కఫీ (శాగవలయును 


७ चाहिये ను “శానలయునుో అను రములో 
రాట 68631 5/॥ २४३7१" లు 7 గమ రునుగ ఈ चाहिये [కయ 
అగ గం భఛాళుషులశోనో ని (0260 [లర న్‌ 
నులతోన వచ్చును, కాని ఆ సమణుముగనకు 7 ४७ को 

భవతు సర్చకలయును,. కాని ఇట్టి తాక ०5०० ४ 


3 క్ల (0537 వళ గ అగ్రకుల కచ్చూను 


मुझे एक या चाहिये | = నాకు ఒక రూపాయ కానలయును 
న్య एव चाहिये | = నీకు రోజాపుబ: ఎము కావలయును, 
తగగ CoA afer | జ అగెగికి గలను భావలయును 
sai fia चाहिये। = ४७४३ జస కము కావలయును 
हनकी धन चाहिये | = ७०७३ ధనము గావలయును 
इनकी गाय चाहिये | = వీరికి ఆవు శావలయును 
हमको एक घर चाहिये| = మాకు ६४ ఇల్లు కావలయును 
आपकी कपझ चाहिये | = తమకు బట శావలయును 
ama को फ चाहिये | = నాగరాజుకు ఫలము కావలయును 
कमला की अच्छी ME चाहिये | =కమలకు మంచి చీర కావలయును 


మైన చెప్పబడిన ఉదాహరణములలో ఇ, गुलाब, ఇళ 
మొదలగునవి నామచవాచకములని గనునింపుము 


“వలయును” అను అర్ధములలో నే అవశ్యకతను గుర్తించు 
టకు होगा వచ్చును, వివళతను లేక బలాళ్కారమును గుర్తించు 


10) 
టకు ETI వచ్చును, పోలా ४ ४3९) వ కే होगा 


3 
पड़ेगा వచ్చింగు ४*5* को శే నలయును ఈ को 
న్‌ అర్ధము“ ౦డదు 


आपको मुझे भी साथ ले चलना होगा। తమరు నమ్మ కూడి, కూడ 
పిలు వంక १2६1१2 0 రును 

तब तक इसको जाप का फल भोगना ही होगा | = అంతవరకు ఇతడు 
శాపముయొక్క వలముగు లనుధివించియే చీరనలంయును 

यह मेरा हुकम है, आप షె मानना होगा | = 5१ నాయొక్క అజ్ఞ, 
४06) 8.४,  కెనవవలంచును 


उन्ह नकद जमानत दाखिछ करना होगा = నాగు రెక్క పుజామీను 
-10చవలంయును 

इम हाठाहछ से भरें हुए fe की निकालना ही होगा | = ఈ విష 
నరో నిండిన వాదయ 500 ४० 30513 లీరనలయును 

इम वक्त आपको हमारी खातिर करनी చెలి! = ఈ నమయమున 
శమురు నా కొజకు కోంత 55.80 85 కొనవలయును 

पेरी खातिर तुम्हें यह विचार छोड़ना पड़ेगा | నా కోటకు నీవు 

ఈ అభి పొయవః ను వీడువవలయును 
यह quam को भी ana ही पड़ेगा | = 800 యువళాజుకూడ 
ఒస్ఫుకొనియే శతీరవలయును, 


उसको अपने पति के लिये त्याग करना पडेगा | = ఆమె తన భర్త 
కొరకు త్యాగము చేయవలయును 


भत्र तो भाप को झहे తళ ही पड़ेगा | = ఇప్పుడు తమరు వీరిని 
విడిశయి లీరవలయును 
आप को हमारी खातिर से इतनी तकढीफ करनी (| = తమరు 
నా కోటకు ఇంత కష్టము తీసిక్రొనవలంయును 
27 
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ఎ &७2%7%०७००००७ ” चलता, भोगना, मानना! 


హ్‌ క్ష r + le జ జ ~ * 5 बज 
లో हि J | On ల i, [|] ५ ४0) |”) » క్ర లీ ०१७" !) 


పట 
«& ४ की 5 | అ అమునరు ఏ జి యు ఎకుండుటను గరం 
| «८४ క. Lp 


“యు ७४ అను ముప जाय, जाए గూడ ఉప 
ల 1970५ 5 ५ ६) ५१००) టో OVD 1०० ర My పీ 
2 యో /1(2 runt (2 రిర్తత ల 7677 ६६/७ Hii జ 
ఇ 2 Ma ఈ Ra, py న ణి 
32, zn RE ru Ib “ల లలా న 00५४० 


way विवाह कानून के विरुद्ध माना जाब | -- ఈ 06395 పెళ్ళి 


చును విరుగ 00/70० ७४४5-४४) 9053. 5७ 


sia ఇ को किसे सौंप जाब | = ७ గౌరవపూర్షి మగు 
పనినీ ఎవరికి అఫ్బిగించవలయును 


तुम ही बनाओ, अब क्‍या किया जाय | డు ఏమి జీయవలయు 
నోనీవేచిప్పుము, 


तिलक Ha को एक आर छकाया जाए | = తిలకువంటి వారిని 
శకసారి అవమానపరచవలయును 


यह ITI अज्ञान जनता के ऊपर తశ ने जाएं | = ఈ చట్టమును 
అజ్ఞాన ४४०७ ह మోనవకూడదరు, 


बर क्रिय और क्या fra की प्रथा ఇ की जाए - వరుని 
కన్యను ९2४४ వాడుక ను నిలునవలయును 
८ పప్పదిడిన ఉదాహారణములయందు. క] सौंपा, 
विया, తాళి క की మొదలైన భూతశాల [క్రియలతో 
जाय, తష వచ్చుటను గమనీింపుము 
ONO) 


10% 


भूवकालिक क्रिया आर चाह का చ 


चाह [ఎయోగమునందు (4 चाह Pa नह ' లచ 

ఉప యోగంచవలయుఎ కాని ఈ चाह ४० ప . 53 గగ) WO 

అందు [8०0०7 ఉపయోగించుటకు బదులు कण ऐ ५० క్రి ౪) 

కే ఉపళయోగించుటకలదడు శాన ఇరు ఉపయోగిం “౦ 
“ఎర మునందు ఎటువంటి తేణాయునుండదు, 


थे काशी पर भी aren किया चाहते ¥ |) వారు కాది దం) 
थे काशी पर भी आक्रमण करना चाहते हूँ || २१००० ५ ५८०८०५, ४) 
da कुछ 21141] बलि tap चाहत ₹ | య కొందరు [7०0 


वहाँ कुछ ब्राह्मण वलि భర? चाहते हैं| | ८४७७७ త్యాగము చేయ 
16 60८००) 00 
तुम हमारे धर्म पर अत्याचार किया चाहते हो । । 
तुम हमारे धर्म पर अत्याचार करना चाहते हो। 
4149 01 85 న్యాయమును ४0862 కొరుచున్నావు 
तुम मेरा भी अपमान क्रिया चाहती हो 
तुम मेरा भी अपमान करना चाहती हो 
నీవు నన్నుకూడ అవమానించ 86960 ७४५) ९ * 
अभी महाराज आया ही चाहते ह। । ఇప్పుడే రాజు తప్పక భా 
अभी wer आता ही Ted हैँ | గోరుచున్నాడు, 
यह गृह विद्रोह की आग तू क्यों जलाया चाहती है | 
यह गृह विद्रेह् की आग तू क्यों जलाना चाहती है | 
ఈ కుటుంబ వి,దోవోగ్నిని నీ వెందుకు రగుల్ప గోరుచున్నావు, 
क्या कहा चाहती हो रानी ! 


ఏమి చెపు గోరుచున్నావు, రాణి, 
ఇ कहना चाहती हो री है = 
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जो राजा को समझाया चाहते हू | | వారు రాజును ఓచార్చ 
ओ राजा को समझाना चाहते हू । | # ५४००४ ०, 


గ్‌ ఉదాహారణములలో స్థూలాకర ములలళోనుండు 


बिया, आया, जछायां మొదలగునవి భూతకాల!క్రియలు' करना, 
आना, Tela మొదలగునవి [90४0९० 


న రమాన కాలిక కృృదంతము నిదించునది, వచ్చునది, 
०5020, వచ్చినది అను అర్లములోకూడ ఉవయోగింవవచ్చును, 
58 అర్జములో ద్వితియా 98% 8६ [పత్యయమైన को యొక్క 
అర్భమున్నది కావున ఆ को వర్తమానళాలిక కృదంతముతో 
వెరి రాదు ఆవర్శమానకాలిక క దంత మునకు సంబంథముం డు 
నామవాచకము. లేక సర్వనామముతో ఆ को ఉవయోగింప 
వలయును, ఆ నామవాచకను లెక నర్వనామము వకవచన 
ముగాను, స్ర్రీలింగముగాను ఉండినను ఈ వర్మ మాన కాలిక 
కృదంతము బహునచనముగానే వచ్చును 


సోన్సుటకు, చెప్పుటకు అను అర్థములకుకూడ ఈ వర్త 
గూనజాభిక క దంతము ఉవయోగింపవచ్చును. ఇందుకూడ కర్త 
ఎట్టుండినను ఈ కృదంతము బహువచనముగానే వచ్చును. 
ఇగ दिनों में आज़ ही मै ने उसे यों सोते ఫస, ఇన్ని దినము 
లకుగాను ఈ దినముదా నేను అతడు ఇట్లు న్మిటించినది చూచితిని, 


अब किसी फिटन को आते देखकर उसका रक्त He ఆగ था = 
8२0५5 వీదో ఒకబండివచ్చునది చూసి నెత్తురు ఫొంగినది, 


उसे रोते देखकर उसकी दोनों बेटियाँ भी रोने ढगी | = అమె 


86५४0 చూనీ ఆమె ఇద్దరు కూళురులును వడ్చిరి 
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पति की भूमि पर गिरते देख कर औरत दोड़ी ఇల్‌ | > భర్త 


భూమివై ४४०66 చూచి భార్య వరుగెత్తివచ్చెను 
मुझे wf के समय उन्हें गण की भोर जाते देखकर ఈ हुआ = 
నాకు ర్యాతి సమయములో వారు గంగానది వైపు పోవునది చూచి 
నంచేవాము ఏర్ప డెను, 
में ने उसे बड़े बड़े पंडितों की मंइली में गाते देखा | = చేను 
అళడు "పెద్ద "పెద్ద పండితుల యొక్క సభలో పాడినది చూచితిని 
विसानों ने उसे अफसर के घर से निकलते हुए देखा। = 
गे కులు వాడు ఉదో్టోగన్నుని ఇంటినుండి వచ్చినది చూచిరి, 
मै ने इन्ही आँखों से उन्हें एक భష हँसते देखा था | నేను 
ఈ కండ్లతోనే చారు ఒక (స్త్రీతో నవ్వినిది చూచితిని 
मे ने उसे कई बार ta करते देखा है = చేను అతడు 
వలుసారులు గంగాస్నానముచేయుట చూచియున్నాను, 
वहाँ मे ने स्लियों की अपने संबध में amd करते देखा | = 
అచ్చట నేను (స్త్రీలు నన్నుగురించి గున గుసలాడునది 
८1) ०५0४७), 
a अपने ही घर में जाते ఇళ है | = ఆమె కన ४०७३ పోవు 
8080 భయవడుచున్న ది 
लड़का फाटक पर आकर भीतर जते हुए डरता है | = కాలుడు 
గడపనర్ధకువచ్చి లోపలికి పోవుటకు భయవడుచు న్నాడు, 
तुम्हें नाच का नाम लेते छाज नहीं आती 2 నీవ నాట్యము శేరు 
బెవ్చటకు సిగ్గుగా లేదా! 
मुझे तुमसे कहते MTT होता था | = శాప నీళో ఇెస్పుటవ 
భయముగానుం ణెను 
वह Sa के सामने जाते हुए అనగ! थां। = అతడు ఉపాధ్యా 
యుల ఎదుట పోవుటకు సిగ్గుపడుచున్నాడు, 
28 
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మై జెప్పిన పది ఉధాహరణనులలో రెండవదిగా 
స్టూగాకరమురోనుండునది వర్తమాన కాలిక  కృదంతము, 
మొదట స్టూలాతరములోనుండునది కెండన స్థూలాతరము 
రోనుండు దానికి సంబంధమెన నామవాచకము సర్వనామ 
ముతో ద్వితీయా విభ క్రియైన को ప్రత్యయము చేరి యుండు 
టకు గమనింవుము 


రిక్‌ వాక కిమునందు రెండు భూత కాల।కియలు వచ్చిన, 
రెండవభూతకాల (క్రియ కొన్ని దినములను, నెలలను లేక 
సంవత్సరములను గుర్తించిన కర్తతో को విభక్తి (ప్రత్యయము 
చేర్చ్వవలయుశు కాని అట్టి వాక్యములందు మొదటి సామాన్య 
భూత కాల కీయ ఎప్పుడును వుంలింగ బహువచనముగనుండును, 


उनको यहाँ से गये चार पाँच दिन होगये। = వారు ఇచ్చటనుండి 
బోయి నాలుగా దు దిన ములయ్యెను 


qt को बीमार हुए, FNM एक मांस हो गया था| గాంధీగారు 
వ్యాధి|గస్తుులె ఇంచుమించు ఒక నెల అయ్యను, 


గగ घटना को हुए बहुत दिन हो गये | = ఈ సంభనముజరిగి చాల 
దినములయ్యెను 


उनकी जेरुखाने से छूट कर आये एक सप्ताह बीत गया था | = చారు 
చరసాలనుండివచ్చి ఒక వారనుయ్యెను, 


उसकी age आगे శశ मात के WMH हो गये = అమె అత్తగా 
రింటికివచ్చి ఇంచుమించు ఒకటిన్నర నెల యయ్యెును 


EE 
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कर्ता ओर क्रिया का संबनन्‍्ध 


[గ్రయకును క గృకును సంబంధముండునపవుడు క 687 
का ప్రత్యయము చేర్చవలయును ఈ [80067 విభక్తి [పత్య 
యము వచ్చిన ४ ర్శతోనుండు का, के గా మారును, 


భూత కాలిక క్నదంతమునకును క 6४0४) సంబంధముండి 
నను కర్తతో का ప్రత్యయము చేర్చవలయును. ఈ భూత కాలిక 
కృదంతము బవువచనముగానుండిన, క రృతోనుండు का, के గా 
నూరును, 


భూత కాలిక కృదంత ములోనుండు నామశాచక ముతో 
విభ 3, ప్రశ్యయమువచ్చినను కో రృతో के [ప్రత్యయము వచ్చును, 


భూత కాలిక కృదంతము (స్త్రీలింగ ఏక వచనముగాను, 
బహువచనముగాను నుండిన ४ ర్తతో की (ప్రత్యంయము వచ్చును, 


माता पिता का कहना मानो | = తల్లిదర్యడులు చెప్పునది వినుము, 
आप का कहना भी ठीक है | = తమరు చెప్పునడియు ४0553, 
तुम्दारा वहाँ ఇగ खतरे का काम है| = నీవు అచ్చట పోవుట 
అపొయకర మిన పని, 
मंदिरों में गेर (క్షా का जाता भना | = 'దేవాలయములళో నికి 
పాంద వేతరులు పోవుటకు అటంకమున్న ది, 


उनका देना न देना उनकी इच्छा శే! = ఇచ్చుట లేక ఇవ్వ 
కుండుట నారీ యిష్టము 


मेरा यहाँ बैठना ठीक नहीं క్లే) = చేను ఇచ్చట కూర్చుండుట 


సరికాదు, 
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अब तेरा यहाँ रहना ही उचित క్ల! = ఇప్పుడు నీ విచ్చట 
ఉండుటయే ఉచితము 


हमारा चिल्लाना पिताजी को अच्छा न छा = మేము అరచుట 
తం డిగారికి యిస్థ్యములేదు 


నై జెప్పిన ఉదాహారణములలో స్థూలాక్షరములలో 
నుండు పదములు [కియలుగానుండుటను, కర్తతో का విభక్తి 
[పత్యయము చేర్చియుండుటను గమనింపుము. 


राम के कहने से वह dg भाया | = రాముడు చెప్పినందున అతడు 
209 ह 8 వచ్చెను 

उसके जामे पर यह लड़ाई हुईं | = అతడు పోయిన విదప ఈ 
యుద్దము జరిగెను 


इनके चलने में ओर भी देर है) = ४४८० పోవుటకు ఇంకను 


సమయమున్నది 
मेरे बोलने क्रा एक मुख्य कारण है| = చేను మాటలాడుటకు ఒక 
ముఖ్యకారణ మున్న ది 

हकीम के आने के पहले ही औरत मर गयी। = వైద్యుడు శాక 
మునుపే భార్య చనిపోయెను 
పం చెప్పిన ఉదాపారణములలో స్థూలాతరములలో 
నుండు క్రియలయద से, पर, भें, को, के. మొదలైన విభక్తి 
[పశ్యయములు చేరియుండుటను, కర్తతో के ప్రత్యయము 

ఉండుటను గమనింపుము, 


भूतकालिक ఇ - भाग 1 


ty का खरीदा घोड़ा अच्छा స్వే! = వేణు కొనిన 10980 శాగుగ 
నున్నది, 
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रमगी का सिया कुरता Tat है | = రమణి కుట్టిన (१1००० 
అందముగ నున్నరి, 
मेरा भेजा रुपया पहुँच गया | = నేను పంపిన రూపాయి చేరి 
క పోయినది 
TER दया कपड़ा फट गया। = నీవు యిచ్చిన వస్త్రము 
ష్‌ చినిగిపోయినది 
ఇఇ लिया खिलोना टूट गया = అతడు తీసిన కొమ్ము 
పగిలిపోయి నది 
उनका लगाया पेड अच्छी శ में है| = చాడు వాటిన చేట్టు 
సుం చిస్థితిలో నున్నది 
इसका लिखा लेख बहुत अच्छा था | = ఇతడు వ్రాసిన వ్యాసము 
బాల ०४५9० డెను 


TI बनाया घर मिट्टी స గల गया | = ఇతడు కట్టిన యిల్లు 


మట్లిపాలయ్యెను 
हमारा किया काम वेकार हुआ | = మేము చేసిన పని వ్యర్థ 

మయ్యెను, 

आप का पा पाठ 7₹ था | = తనుగు చదివిన పొఠరము 
త ప్పుగానుం డెను 

भाग 2 

वेश के खरीदे घोष्टे अच्छे స | = వేణయుకొనీన గుజ్జములు 
బాగున్నవి 
గ్‌ జ सिये कुरते फुद्र క | = రమణి కుట్టిన చొళ్క్ళాయిలు 
అంద ముగానున్న వి, 

मेरे भेजे रूपये पहुँच गये | = నేను ४०४४७ గపాయలు చేరి 
పోయెను 
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तुहार fy कपहे फट गये | = నీవు ఇచ్చిన వస్త్రములు చినిగి 
పోయను 
उसके लिये खिलोने टूट गये | = అతడు లీసిన బొన్ములు పగిలి 
పోయెను, 
उनके लगाये पेड अच्छी glen में हूँ | = వారు నాటిన చెట్లు 
మంచి స్థితిలో నున్నని 
इसके సొ ఫెళ वहुत अच्छे थे | = ఇతడు (వానీన వ్యాన 
ములు బెల బాగుంజెను 
इनके qd घर मिट्टी में [౪ गये = ఇతడు కట్టిన ఇండ్లు 
మట్ట పాల ఇర ను, 
हमारे किये काम बेकार हुए | =మేము చేసినవనులు వ్యర్థనుయ్యెను. 
आप के पढ़े पाठ गलत थे | = ४६०७ చదివిన ఫొరములు తప్పుగా 
నుండెను, 
इनके बताये हुए ఇల్‌ पर ఇళ ही उचित है। = నీరు చెప్పిన 
(తోవలో సపోవుటయే మంచిది. 
इसके दिखाये हुए रास्ते पर जाना अनुचित है | = ఇతడు 
చూపిన మొర్గమునందు పోవుట మంచిది కాదు, 
भाग ० 
సె 
गेपू की कही बात बिलकुक ठीक है | = గోవు చెప్పిన వినయము 
७४ ఠాల నిజము, 
hat జ 
ef की कही बातें विर्कुछ ठीक हैं | = రుక్కణి చెప్పిన వివ 
యములు అక్షరాల నిజము, 
मेरी खरीदी किताब अच्छी है| = చేను కొనిన వు ४४४७० 
జాగుగావున్నది 
శ खरीदी ఉగ अच्छी नहीं हैं = నీవు కొనిన వున్లక 


నములు నుంచివి కాను, 
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उसकी ఇళ चीज़ बहुत बुरी है। = అతడు చ్చిన వస్తువు 
చెల చెడ్డకి, 

उनकी लायी चीजें बहुत बुरी हैं। = చావ శెచ్చిన వస్తువులు 
క్వాం ట్ర చేడ్డవీ, 

इसकी रखी कुरसी गिर गयी | =ఇతడుంచిక కుర్చి పడిపో మెను, 


इनकी रखी कुरसियाँ गिर गयीं | = పీరుంచిన కుర్చీలు పడి 
పోయినవీ, 


हमारी खायी షిట్‌ मीठी थी। = మేము తినిన రొళ్టై తియ్యగా 
నుం డేను, 


आप वी खायी रोटियाँ कैसी थी ? = తమరు తినిన రో్టెలు 
ఎట్లుం చెను” 


भाग 4 
wear का गाया हुआ गाना अच्छा था | = కల్యాణి పొడిన పాట 
గుం జోను, 
FIR का पाला हुआ कुत्ता गायब हुआ। = నుకుమారునిదే “పెంచ 
బడిన కుక్కు చారపో యెను, 


मेरा gear हुआ बालक अभी न आया | = నేను పిలిచిన బాలు 
డింకను రాలేదు, 


तुम्हारा सजाया हुआ यह' घर कितना सुदूर है| = నీవు అలంక 
రించిన ఈ యిల్లు నంత అందముగనున్న ది ' 


उसके శని हुए समाचार एक भी सच नहीं हैं| = వాడూ 
చెప్పిన నమాచారములు ఒకటిన్ని నిజము కావు, 


उनके ఇడ हुए पेड़ భి अच्छे पेड़ हूँ | = శారు నరక చెట్టు 
బాల మం ८09), 
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इसके थोये हुए कपड़े जरा भी साफ नहीं हैं। = లీడు ఉతికిన 
బట్టలు కొంతకూడ కభముగా లేను 
इसके खोदे हुए तालाब बहुत सुन्दर हैं | = వీరు (తవ్విన 
కోనేరు చాల అందముగానున్న వి 
हमारी बनायी हुई ne बिक गयी। = మేము కట్టిన మాల అమ్మ 
8 08५50 


आप की बनायी हुई me भी fe गयीं | = ४४०७ కట్టిన మాలలు 
5०८६ అమ్మబడినవి 


CY 'జెవ్పబడిన మొదటి థాగమునంగదు స్థూలావర 

లోయుండు భూతశాలిక కృదంతము ఏళవచనముగాొ 
నుండుటవలన 8४ 6७7 का |పత్య్వయము చేరి యుండుటను 
"దానికి ఏ అర్థము అకుండుటను గమనింపుము 


శెండన భాగమునందు చెప్పబడిన ఉదావారణములందు 
స్థ్రాలాదరములలో యుండు భూతకాలిక కృదంతము బహు 
పచనముగా నుండుటవలన కర్తతో के ప్రత్యయము వచ్చుటను 
చానికి 6 అర్థము లేకుండుటను గమనింపుము. 


మూడవ ' భాగమునందు చెప్పబడిన ఉదాహారణము _ 
అందు నూలాత్రరములలోయుండు భూతశాలిక కొదంతము 
(స్రీలింగ వకవచన, బహువచనముగా నుండుటవలన కర్తతో 
की ప్రత్యయము వచ్చుటను చానికి ఏ అర్థము లేకుండుటను 
గమనింపును, 


ఈ మూడు భాగములయందు భూతకాలిక కృదంత 
మైన हुआ, हुए, हुई లోపించి యుండుటను గమనింపుము 


(1/1 


సాలవ భాగమునందు భూత కాళీక 1,177 शें మెన हुआ! 
हा, हुई రోపింపక యుండుటను గమసీంస్పము 

ఈ భూత కాలిక కృదంతములో పిచ్చు అకా ए ०06 నాము 
వొచకమును గురించి ఒక విషయము 8 06 ఉంచుకెనన 
00008), అకారాంత నామవాచకము (ప్రులగము౧' 8४,06४ 
జూనికి బహువచనము వద్యుగ। 

అశకారాంత మైన किताब, गाय, तसवीर ४०५ లింగములు వీటికి 

077७४ గనమునకు క్లో చేర్చ్వవలయును विताब -- थे = विलंब, 
गाय +-वेंनगाये, तमबीर +-ये = तस्वीरें | 


అకారాంత నామవాటకము పుంఠింగనముగా నుండీన 
దాని. బహువచనము రాడు, బహువచనమునకు దూడ భక 
వ నవమేవచ్చును, 

అకారాంక మైన కక ఇ ఇ 99 ఫుంటంగములు, 
బహువచనమునకు కూడ ఇదియేయని ఎట్లు ఇఓిసికొనవళ 
యును * చడానికి ఏకవచన ४060४ 828 हुआ, हुए గా ఉన 
యోగించిన ఇదియే బహునచనమనుగును 


उदाहरण 
खिला हुआ फूछ = వికసించిన పువ్చము 
[ఫ్‌ हुए फूछ = వికనీంచిన ४8४ १४0०० 
बनाया हुआ घर = కట్టన ఇలు 
बनाये हुए घर = కట్టిన ఇండ్లు 
बोदा हुआ तालाब = (తవ్విన కోనెగు, 


खोदे हुए గళ = త్రవ్విన కోచేరులు, 
30 
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పుంలింగ మైన फूछ, घर, तीलाब మొదలై న అకారాంత నామ 
వాచకములతో ఏరైన విభ క్షి (పత్యయమువచ్చిన, ఇవీ బహు 
పచనమగును బహువచనమగునప్పుడు వీటితో ఇ వచ్చును, 


ge Hpi को धर | की-धरों को 

फूछ |. से-फलो से Y= से 

ma tag के लिये | घर--के लिये-घरों (సా 
FR का घर+कान्परों का 
TNT पर घर +पर-घरों पर 

Fa Het में qn में 


तालाब ఇ को = arial को 

ताछाब - से = तालाबों से 

ae 4 के लिये = at के लिये 
ताढ़ाब + का = గ का 

तालाब 4 NW = కళతో पर 

तालाब -+- में = तालाबों में 


मै ने खिले हुए ఇల को देखा। = చేను వికసించిన పుష్పములు 
చూచితిని, 


तुमने बनाये हुए घरों far दिया | = నీవు కట్టిన ఇండ్లను 
నాశనము ४४०७9), 


उसने खोदे हुए ताकाबों को ౫ दिया = అతడు (తవ్విన కోనేరులు 
నీం'పెము, 

ఏకవచన మైన పుంలింగ అకారాంత నామహాచకము విభ క్తి 
(ప్రత గ్రయము లేకుండగ'నే బహువచనమగుటకు ఒక ఉపాయ 
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మున్నది, అనగా [క్రియ బహుువ వనముగా ఉపయోగించిన ఆ 
పకవచనము బహువచనమగును, 


कल से सबक प्रारंभ होता ₹ | శిపునుండి పారము [సారంళ 
వముగుచున్నది 
कल से सबक मार॑ग होते हैं। = రేపునుండి పొరములు 
(పారం భముగుచున్న వీ, 
में ने भच्छा घर बनाया | = నేను మంచి ఇల్లు కట్టితిని 
मैं न अच्छे घर बनाये | = నేను మంచి ఇండ్లు ४११७8 


उसने तालाब खोदा | = అతడు కే నేరు శవ్వెను. 
उसने तालाब खोदे | = అతడు కోనేరులు (త్ర వ్వెను, 


हमने gry फूल तोड़ा | = మేను వాసనగల పువ్పము 8१% 893 
हमने gra फूल तोडे | =మేము వాననగల పుష్పములు కోసితిమి 
పె ఉదాహారణములలో స్థ్టూలాదరములో నుండునది అకా 
రాంత నామవాచకము ఒకొక్క మొదటి వాక స్రమునందు 
[3०४ ఏకవచనముగా ఉండుటవలన అఆ నామువాచకము ఏక 
వచననుగా వచ్చుటను 8969 వాక రమునందు [కిరు బసు 
వచనముగానుండుటవలన ఆ నామవాచకము బవుషచనముగా 
పచ్చుటను గమనింపుము, 
పుంలింగ'మెన అకారాంతనామవాచకముతో ఏదైన విభక్తి 
|పత్యయము వచ్చినను, భూతకాలిక కృదంతము జహువచన 
నుగాస వచ్చును, 
fee हुए फूल का gy अच्छा క్లే | = వికోసీంచిన పుష్పము 
యొక్క వాసన బాగున్నది, 
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बनाये हुए घर की dar गिर गयी | = కట్టిన ఇంటియొక్క గోడ 
పడిపోయెను 


खोदे हुए तालाब में पानी नही है | =(తవ్విన కోనేటిలో సీరులేదు 

వెం జెప్పిన ఉదాపారణములలో స్రూలాకరనులల్‌" 
సుందు నామచాచకములనసు, నాని [బక గాన ४700) ०500 ०७. 
వీథ [పత్యయములను, నానీవలన కృదంతళఎటనంధం కలిగ 
యుండు మార్పును గనునింపును 


ఈతాలిక వర్తనూన కాలము ఆ త్కాలీక అపూర్జ 
ఇనారకాలము మరియు ఖ్లా యొక్క అర్గములోకూడ ఈ భూత 
"0४ కృదంతమువచ్చును, कर అనుటకు ఇచ్చుట జారి" 
(ను అర్హము, క్షా అను అర్హములో వచ్చునపుడు ఈ ఘాత 
8०60६ కృదంతము ఎప్పుడున్ను బహువచనమనుగా స యుండును 


अभी आए मुझे qa औरत ही समझे हुए हैं | 


अभी आ मुझे बाजारी जौरत ही ఇళ रहे है। 
ఇంకను తనురు నన్ను వేశ్యగా ४७० ४0 ४0७५) 60 


Der इस समय उसके प्रेमजाल में భఖ हुई थी | 
ఇషం! इस समय उसके प्रेमजा में फेस रही थी | 
కోకిల ఈ సమయములో ఛాని (శేనుపాళములో చిక్కుకొను 
చుం డేను 
em हिन्दू जाति की భీ कु में गिरी हुई है | 
एक हिन्दू जाति की భీ कुएँ में गिर रही है । 


ఒక హిందూజాతి (స్త్రీ చెడు (తోనలో పోతూవున్న దీ, 
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धहाँ तेरा कोन बैठा हुआ हैं? ) అచ్చట నీకు ఎవరు కూర్చొని 
वहाँ तेरा कीन बैठ रहा है * వున్నారు 


2५ ెప్పిన ఉదావారణములలో స్థూలావరములలో 
నుండునది అాత్కాలిక వ రమాన కాలము నురియు తాత్యా 
లిక అపుర్హ భూతకాలము 


वह दरवाजे पर बैटे हुए मेरी राह देखने ₹ | 
बह दरवाजे पर बेठ कर मेरी राह देखने लगे | 
అతడు గడపమీద కూర్చొని నాళాక కి. 986 ० చెను 
dy ने शरम से सिर झुकाये हुए कहा, कुछ नहीं। 
dy ने शरम से पिर झुका कर कहा, कुछ नहीं। 
45.59) సిగ్గుచే తలవంచి పమియు లేదనీ చెప్పును 
सेठजी आरामकुरती पर लेटे हुए ga पी रहे थे | 
dad आरामकुरसीपर लेट कर క్షళ पी रहे थे। 
చేటుగారు చాలు కుర్చీమీద వడుథొని హుక్కా ఆా9)గుచుం ణెను, 
शीशे के सामान Sa पर షి चले भांति थे | 
शीशे के सामान సిటి पर छ कर चले आते थे | 
పీ సాయిసామానులు చేకిబండితో ఉంచుకొని వచ్చుచుండెను 
बह सिर झुकाये अपने पति की बातें ga TA | 
बहू सिर झुकाकर अपने पति की ఇన్‌ శ్రగ रही ₹ | 


ఆను తలవంచి తన భర్త మాటలను వినుచుం డెను 


ఆకారాంత పుంలింగ నామవాచకముతో విభక్తి (పత్య 
యము వచ్చిన ఆ ఆకారాంత నామవాచకము వశకారాంత 
నుగును. బనువచనమునకు ओ వచ్చును. 
31 
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घोड़ा MRA | तोता + को पोते को 
धोड़ा+ओं को = घोहों को | dA की  तोताओं की 


उसने घोड़े की देखा | = అతడు గుజ్జమును చూచెను 
उसने భక! को देखा | = అతడు గుట్టములను చూచెను, 


इसने तोत को देखा | = వీడు చిలుకను చూచెను, 
इसने तोतों को देखा | = వీడు చిలుకలను చూచెను, 


నామవాచకముతో విభక్షి [ప్రత్యయము వచ్చినపుడు 
అ నావవాచకమునకు వెనుక बहू, यह, वे, ये మొదలైన నర్వ 
నామములువచ్చిన उप, కక उसने, इन గా మారును 


यह घोड़ा सफेद ¥ | = ఈ గుఖ్లము తెల్లగా ఉన్నది 
थे घोड़े तेज चलते हैं| = ఈ గుజ్జములు వేగముగా నడచుచున్న వి, 


वह घोड़ा काला है | ౨ఆ 70980 నల్లగా ఉన్నది 
पोडे धीरे धीरे चछते हैं| = ఆ గుట్లములు మెల్లగా నడచు 
చున్నవి 
ఇక की కళ శ్రా క్లే | = ఈ గుబ్దముతోక అందముగాఉిన్నది 
बोडों के पाप ఇష भी जा सकते हैं| =ఈ గుజ్టములవడ్దకు బిడ్డలు 
కూడ పోవచ్చును 
उस घोड़े की पूँछ ఫట है| ఆ గుజ్జముతోక వంకరగానున్నది, 
उन ఇఇ! के: पास जाना ఈ ఇగ हैं | = ఈ గుజ్జముల వద్ధకు 
పోవుటకు భయముగా ఉన్నది? 
ఇజ్ఞ तोता बह| है | = ఆ చిలుక ७४७ 
वे तोते बडे हैं చిలుకలు పెద్దవి. 
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ag तोता छोश है | = ఈ చిలుక చిన్నది, 
थे तीते छोटे है। = చీక చిలుకలు చిన్నవి, 
उप्त तोते का दाम चार रुपये हैं | = ఆ చిలుక వెల నాలుగు 
రూపాయలు 
उन dal का भाव ज्यादा हैं | = ఆ చిలుకల నేల అధికము 
इस तोते का दाम छे रुपये | =ఈ చిలుక వెల ఆటు రూపాయలు, 
शत तोता फा भाव कम है | = ఈ చిలుకల వెల తక్కువ, 


సె గ్థూలాశరములోనుండు की, के, का విభ 
[ప్రత్యయము వచ్చుటవలన ఇక, तोता మొదల న నానువాచ 
కము మారివచ్చుటను बहू, यह, वे ये మొదలగు నర్వనామము 
उस, इस, उन, భె గా మారివచ్చుటను గమనీంప్పుము, 


ఏదైన ఒక పుంలింగ నామవాచకమునకు (ప్రక్కను 
ఏదైన విభక్తి [పత్యయము వచ్చిన ఆ నావమువాచకమునకు 
వెనుకనుండు का, के! గా మారును 


శ్రా] का घर दूर క్లే | = నులోచన ఇల్లు దూరముగా ఉన్నది, 
सुलोवना के घर मे मेरी कन है| = సులోచన ఇంటిలో నా నవో 
దరి ఉన్నదీ 
ఈ వాక్యమునందు ళా అను నానమువాచళమునకు 
(పక్క. में విభ కి ప్రత్యయము వచ్చుట వరన లాకు వెనుక 
వచ్చు ఇ के గా వచ్చుటను గమనింపుము, 


దీ రమైన పకవచన (910० నామవాచకము బహు 
వచనముగా మారుటకు ఇ చెర్చవలయును, అపుడు ఆ దీక్ష 
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మేన 88४59 (స్రీలింగ నామవాచకము అ దీర్గ ముగను. 
వా q 
(అనగా అ గా ) మారును, 


उदाहरण 
కష बहुबचन 
శక लडकी 4 ₹ = wea 
नारी नारी + या = नारियाँ 
नदी नदी + af = नदियाँ 


मुरगी मुरगी + af = मुरगियाँ 


ఆకారాంత (స్పృలింగ నాను వాచకము బహువచనముగా 
మార్చుటకు ये చేర్చనలయును విభక్తి (ప్రిత్యయము వచ్చిన 
ओ చేర్చృవలయును. 


माला 4. 4 = मशयें 

अब॒छा 1 ये = अबलायें 

वेश्या + में = नेश्यायें 

माह + A = weal को 

अबछ pat |. को - अबछाओं का 

a 4. ఇ में = घेश्याओं में 
ఈథ్రైభ్రాత 


कर, का दुसरा प्रयोग 
कर అను ధాతువును "రండు పాక్యములను ఒకటిగ 
చేర్చుటకు కూడ ఉసయోగించుటకలదు. ఉదా; उसमें 
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खायां = అతడు తినెను, वृह జ్ఞ गया = అతడు పార శాలకు 
పోయెను. ఈ రెండు వాక్యములను ఒకటిగ చేర్చుటకు कर 
ఉస యోగించవలయును, ०६०४ बह खाकर Fe गया | = అతడు 
తిని పార ళాలకుపో ८53) 8), ఇచ్చట कर ఉపయోగించి రెండు 
ఎ) క్యములను 8४ ९३४ చేర్చి యుండుటను గమనింస్తుము 
( గమనిక __ ఈ ఇ ధాతువులతోనే చేర్చ్వవలయును ) 


में नहा कर ఇగ క) = నేను స్నానముచేవి వచ్చుచున్నాను 

तुम TA सोकर उठो | = నీవు శీఘముగ నిద్రించి లెమ్ము, 

वह आकर Te गया | =అతడు వచ్చి వెళ్ళిపోయెను. 

यह घर जाकर आयेगा | = ఇతడు ఇంటికిపోయి వచ్చును 

वे खा पीकर लेट गये | = చారు తిని పడుకోొనిరి 

ये जरा देर पढ़ कर दस लेगे। = 96 కొంత है చదివి వీ శాంతి 
0:06" చేదరు, 

శనురు తమ ४08 చేసి రండి 


आप अपना काम करके आहये। 
हम नदी में तेर कर आये | = మేము నదిలో ఈది వచ్చితిమి 


वह माता को प्रणाम कर घर से चल पडा | = అతడు తల్లికీ నమన్క 
రించి ఇంటినుండీ వెళ్ళిపోయెను, 


बालक की बातें तुन कर ae जी मन ही मन खुश हुए | = బాలుని 
మాటలను విని నారధుడు మశన్ఫునందే సంతోషించిరి 


बहाँ यमुना గే खान करके भगवान का wT कर | = అచ్చట 
యనునలో స్నానముచేసి భగవంతుని పూజింపుము 
बहुत గి శ में घूम कर आयी हूँ | = అనేక దేశములను చుట్టి 
వచ్చియున్నాను 
32 
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कुछ आराम करके कह जाओ | = కొంత విశాంతి తీసుకొని రేపటి! 
వెళ్ళుము, 
aaa fe कर i विधि से दोनों का विवाह ఇ दिया | = అంద 
రున్ను చేరి వేదముల (సశారము ఇదరి నివాపామును చేయించిరి 
saad हाथ में जयमाल लेकर आयी | = దమయంతి చేతిలో జయ 
మాల తీసికొనివచ్చెను 
नह दमयती को वन में छोड़ कर चल दिये थे | = నలుడు దమ 
యంతిని అడవీియందు ४569 వెళ్ళిపో యెను, 
वे रथ से उत्तर कर ఇళ్ళ की ओर ఇక | = వారు రథమునుండి దిగి 
నదివై పు పోయిరి 
वे अपने रथ पर चढ़ कर फिर हस्तिनापुर आये | = వారు తమ 
రథమును యెక్కి మరల వొ స్తినాపురమునకు వచ్చిరి, 
waa ने गछुए को इनाम देकर वापस भेज दिया | = దువ్యంతుడు 
బెస్తవానికి బహుమతి యిచ్చి పంపి నేసను 
पर जाकर उसे बीरा तो उस में यह अंगूठी निकली = ఇంటికి వెళ్ళి 
దానిని కోసినపుడు దానిలో ఈ ఉంగరము దొరికెను 


में अपनी माता से उपदेश लेकर आया हूँ | = నేను నా ४8 ఉపదే? 

మును పొంది వచ్చియున్నాను 

నామవాచకము లీక సర్వనామము నసించునపుడు లేక 

సృద్దిఅగునపుడు లేక కొత్తగా ఒకటి ఉత్పత్తి అగునప్పుడు 

కరతో को న की నిఫ 8 (పత్యయములు 'దేర్చవలయును 
ట్లు చేర్చినచో క (పత్యయములకు అర మునుండడు 

मुहम्मद के ज़माने में घुतपरस्ती का सदा के लिये अंत हो 

था ముహమ్మదు నబి కాలములో వీ గహారాధన ఇాళ్వత 

ముగా నశించిపోయెను, ఈ వాక గ్రమునందు స్థూలాక్షరములలో 
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నుండు నామవాచకము बुतपराती (విగ్రహారాదన), మువా 
మృదు నబి కాలమునకు నుందు జనులు చాల (ోద్ధగా చేయు 
చుండిరి నబి కాలములో ఇది నళించిపోయెను దాని వలన 
నామవాచక మైన बुतपरसी తో का (ప్రత్యయము. చేరియుండు 
టను చానికి న అర్ధము లేకుండుటను గమనింపుము, 


लेबित अब तो उस देश के कई टुकड़े हो गये t= శాని 
ఇప్పుడు అ రేళము పలు ముక్కాలయ్యెను. ఈ వాక్యమునందు 
రేఖాంకితము చేయబడిన నామచాచకమెన देश (దళము) వీణ 
ధశను వచ్చియుండుటవలన ఆ నామవాచకమైన ఖతోఫ 
చేరియుండుటను దానికి ఏ అర్థము లేకుండుటను గమనింపుము, 


अशोक के जमाने में Tg धर्म का खूब प्रचार हुआ | = 
అశోకుని కాలమునందు బౌొద్దమళను చాగుగా (ప్రచారము 
లోనికి వచ్చెను ఈ వాక్యమునందు స్థూలాతర ములలోనుండు 
కశ ఇ అశోకుని కాలములో చాల వృద్ధి పొందినది దాని 
వలన నామవాచకమెైన बौद्ध पर्म తో का చేరియుండుటను, 
దానికీ ఏ అర్థము లేకుండుటను గమనింప్తుము 


श्री Cae ने रावण को मार कर सीता नी का उद्धार Ria | 
(శ్రీరామచంద్రుడు రావణుని చంపి సీతను కాపాడెను. ఈ 
వాక్యమునందు రేఖాకింతము చేయబడిన मीता जी (సీత) "రాన 
యిని వద్ద బంధింవబడి యుండినది, ఆమెను రామచంద్రుడు 
కాపాడిన దానివలన నానువాచకమైన सीताजी తో ఇ (వళ్ళ 
యము చేరియుండుటను, దానికి ఏ అర్థము లేకుండుటను 
గమనింపుము. 
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पिता के देहान्त के बाद उसका जन्म हुआ। = తండి 
చనిపోయిన 96७ అతడు పుశ్టైను, ఈ 'వాక్యమునందు స్థూలా 
తరములలోనున్న उसका ఇాగ (అతడు పుట్టను.) అనునది ఒక 
ఉత్ప 8 0 చూవుచున్నది, చానివలన నర్వనామమైన बहु తో 
का |పత్యయము (चह _. का>उसका) వచ్చుటను గమనిం వుము, 


विषयी मुप्तत्मान बादशाहों के समय में इसका जन्म gar | 
భోగవిలాసులై న మువామ్మదీయ చ|కన రుల కాలమున ఇది 
८70 छ& ఈ వాక్యమునందు స్థూలాతరములలోనున్న इसका 
जन्म అనునది ఒక ఉత్స 00 చూపుచున్నది. దానివలన సర్వ 
నామమెన यह తో का (ప్రత్యయము. (ఇ. ఇ=కక్షణ[) వచ్చు 
8200 గమనింపుము, 


ననన. 


ओर भी कुछ उदाहरण 


कम से कम दुखों का अंत हो जायगा | = కనీనము దుఃఖములు 
తొలగిపోవును 
उधर घर पहुँचने से पहले ही बाबुरू में షు का కల్ల? हो 
गय| | = అచ్చట ఇంటికిపోయి చేరక మునుపే బాబుల్‌ 
చేశమునందు అలెగ్జాండరు చనిపోయెను 
नदियों के sqm wi 4 सब से पहले सभ्यता का विकास हुआ। = 
నదుల సారనంత మైన గట్టులలో నే మొట్టమొదట నాగరికత 
వృద్దపొం 'దెను, 
राज्य gran के कारण 7 राज्यों का उदय हुआ | = రాజ్యముల 
విభజనము చేనీనంచునలన [కొ_్తరాజ్యములు 60. 880, 
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भारतवर्ष में मनुष्य जाति का जन्म नहीं हुआ | = భారత చేళమునందు 
మనుష్యజాళి పుట్టలేదు 


प्रथम erga की कठिनाइयों के कारण यही ఇ భా! का 
निर्माण हुआ | = మొదటియుద్ధమునందు కలిగిన కష్టముల 
మూలమున ఇచ్చట పర్మిళమళాలలు నిర్మింపబ డెను, 


శిశిర 
वरतेमानकालिक क्रिया की प्ुनरुक्ति 


1, నర్తమానకాలిక క్రియ రెండుమారులువచ్చిన దానిని 
వర్తమానకాఠిక [క్రియాపునరుక్తి అని చెప్పెదరు. ఇటువంటి 
'వాక్యములలో గమనింపవలసిన ముఖ్యవిషయ మొకటి ఉన్నది, 
అది ఏమన ఇట్టి వాక్యములలో వర్త మానకాలిక [క్రియా పున 
రు క్రియొక్క ఫలితము ఇతరులపై వడునపుడు కర్తతో ఫీ 
విభ క్రి పత్యయమును ४०० తము చేర్చవలయును. 


8 దాని ఫలితము ४४ २ ४४ వడునపుడు ఈ के విభ 
(వత్యయము చేర్చకూడదు, 
ఈ వర్తమాన కాలిక [కియా పునరుక్తి ०७ వ్వుడును 
పుంలింగ బహువచనముగా నుండును, 
उदाहरण 
!, नेहरूजी के भाते जाते सभा में शांति फैडी | = నెహూకీ 


రాగానే సభలో శాంతి కలిగినది, ఈ వాక్యమునందు “8०08 
cE 
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తము చేయబడియుండు आते आते అను |కియా పునరు క్షిచే 
ఖలో శాంతి కలిగినది, చానివలన ఈ [కియా వునరుక్తితో 
నచ్చుచున్న नेहरूजी అను కర్తతో के [పళత్యయము వచ్చుటను 
దానికి ఏ అర్థమును లేకుండుటను గమనింపుము 


उनके जाते जाते सभा में ల हुईं | = వారు పోయి 
నంతశే సభలో గలభా బయలుదేరెను, ఈ చాక్యమునందు 
శేఖాంకితము చేయబడి ఉండు जाते जाते అను కియా పున 
రుక్తిచే సభలో గలభా పుజ్టైను, దానివలన ఈ పునరు క్తితో 
వచ్చుచున్న वे (క్షి-[కొ=కక) అను ४ 6.७ के (ప్రత్యయము 
నచ్చుటను చానికి ఏ అర్ధమును లేకుండుటను గనునింవుము, 


पान्नी के बहते कहते यह दीवार गिर पडी | = నీరు పారి 
పారి ఈ గోడ సడిపోయెను, ఈ వాక వ్రమునందు "రేఖాంకితము 
చేయబడియుండు बहुते बहुते అను [కియా పునరుక్తిచే గోడ 
పడిపోయెను చానినలన ఈ పునరు క్రితో వచ్చుచున్న पानी 
అను కర్తతో के [ప్రత్యయము వచ్చుటను దానికి ఏ అర్ధమును 
లేకుండుటను గమనిం పమ. 


पानी के बरसते ma गली भर Te हो जाती है| = 


వాన కురిసి కురిసీ వీధియంతయు. బురద అగుచున్నది, ఈ 
వాకళ్టిమునందు సూలాకరములలోనుండు बरसते बरसते అను 
క్రియా పునరుక్తిచే వీధియంతయు బురద అగుచున్నది 
దానివలన [కియాపునరుక్తితో వచ్చుచున్న पानी అను కర్తతో 
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के సత్యయము వచ్చుటను, దానికి ఏ అర్థమును అకుండుటను 
గమనింపుము 


था के लिखते लिखते wm ఆ गया। = రాధ 
(వొస్తూ _వాన్తూ ఉండగానే కాగితము చినిగి పోయెను, ఈ 
చాక్‌ గ్రమునందు నా లాతర ములలోవుండు लिखते लिखते అను 
[కియా పునరుక్తిచే శాగితము చినిగిపోయెను దానివలన 
[కియా పునరుక్తితో నచ్చుచున్న राधा అను కర్తతో के (ప్రత్య 
యము వచ్చుటను డానికి ఏ అర్థమును రేకుండుటను గమ 
నింపుము 


इसके पहले पढ़ते दीपक बुझ गया। = ఇతడు చదువుతూ 
వుండగా నే దీపము ఆరిపోయినది ఈ వాకగ్షమునందు స్థూలా 
కరములలోనుండు पढ़ते ఇష అను (కియా పునరుక్తి వ దవనము 
ఆరిపోయెను దానివలన [కియా పునరుక్తితో వచ్చుచున్న. ఇక 
“यह .-के-इसके) అను కర్తతో క్షి (పశ్యయము వచ్చుటను 
దానికి ఏ అర్థమును లేకుండుటను గమనింపుము, 


2. बह पढ़ते पढ़ते భై गया | = అతడు చదువుచూ చదువుచూ 
న్మిదపో యెను, 

यह बोलते बोलते अंदर गयी | = ఈమె మొటలాడుచూ మాట 
७०८४० ४०० లోపలికీ పోయెను, 
ने सुनते छुनते खामोश रहे। = చాప వింటూ వింటూ మౌనముగా 
ఉండీరి, 


मोहन ने गाते गाते यह काम किया | = మోవానుడు పొడుచూ 
పొడుచూ ఈ వని జేసెను, 
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ఇ दौड़ते दौड़ते गिर पडा = గుజ్జము పపగిడునపుడు 


25060 68) 563, 

van बोलते dea रुक गयी | = రమణి మొటలాడునసుడు 
९४/8+ చును 
हम खातें खाते उठ खड़े हुए | = మేను భోజనముశేయుచునే 
8989 


यह कहते कहते उसका गछा भर आया | = ఇది చెప్పుచుండగనే 
९४४४) 8 ఏడ్చు వచ్చెను 


यह काम करते करते अभी खतम न हुआ | = ఈ పని చేయను 


చేయను ఫూర్రి కాలేదు, 


aa होते होते दोनों भाई मदुरा पहुँचे । = పొద్దుకూకుచుండగా 


ద్దరు సహోదరులు మధుర శేకిరీ, 


पैर चढ़ते चहते दुखने ఇఇ है | = నడచి నడచి కాళ్లు నొప్పి 


680 ४ నొరంభించుచున్నవి 


जाप इंतजार करते करते थोखा खा गये | = తమరు యెదురు చూచి 


చూచి మోనపోతిరి, 


यह हँसते हँसते थक गया | =ఇతడు నవ్వి నవ్వి అలనిపోయను, 
वह सीते सोते आसी बन गया | =అకడు నిద్రించి నిద్రించి 


సోమరి అయ్యును 
बचा दोडते दोडते खेहता है| = బిడ్డ ४७४१ ७ పరుగెత్తి 
ఆటలాడు చున్నాడు 
खते खाते बहराम पेट बन गधा = తిని శిని లలరా ముడు 
తిండిపోతు ఆయెను, 


నె జెప్పిన రెండపభాగమ్నునందు కర్తతో के [४68 


యము లేకుండుటను గమనింపుము, 
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बिना అనుటకు “ లేకుండ ” అని అర్థము. ఇది నామ 
వాచకము లేక సర్వనామముతో వచ్చిన చానితో के (పత్య 
యము వచ్చును ఈ|పత్యయమువకు వఅర్థమును లేదు. ఈ बिन! 
నామవాచకమునకు లేక నర్వనానుమునకు వెనుక, లేక 
ముందు వచ్చును, 


భూత కాలిక [కియతో बिना వచ్చిన ఆ [క్రియ ఎప్పు 
డును పుంలింగ బహునచనముగానే ఉండును. ఇచ్చట వ 
(పత స్రయము రాదు, 


नमक के ब्रिना कोन खा तकता है ? | ఉవ్పులేకుండ ఎవరు భుజించ 
बिना ఖా के कोन खा सकता है ! గఆరు! 


उसके बिना यह काम पूरा नहीं हीता। | అతడు లేక ఈ పని పూర్తి 
बिना उसके यह काम पूरा नहीं दोता। | శారు 


कुछ శ लोग लाठी के बिना चलते हैं |) కొందపమునలికాంద్దు శే 
कुछ बूढ़े लोग बिना लाठी के चलते స్లో | తికజ్జలేక నడచుచున్నారు, 


औरत के बिना घर की शोभा नहीं होती। ) శ్రీలు లేనిరో ఇల్లు 
बिना औरत के पर की शोभा नही होती | 970०-५0, 


వై ८ జెప్పిన ఉదాహరణములలో नमक, శల औरत 

మొదలై న నామవాచక ముతో నుణీయు बहू (बह +H) 

అని సర్వనామముతో बिना వచ్చుటను, के [ప్రత్యయము ఉండు 

టను, అ (ప్రత్యయమునకు వ అర్థమును కేకుండుటను, ఈనామ 
34 
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వాచకమునకు నర్వనామమునకు వెనుక, ముందు बिना ఉండు 
ను గమనింపుము, 


कछ में बिना खाये लेट गया। ) చేను నిన్న భుజించకయే వడు 
कूल में खायें बिना लेट गया | కొంటిని, 
अमीर ने frat को अन्न बिना दिये निकाल दिया। 
अमीर ने मिखारी को ఇళ दिये बिना निकाल दिया | 

ధనవంతుడు బిచ్చగానికి అన్న ము పెట్టక ఇంటివేసేను. 
यह मुझे बिना बुलाये चछा गया | | ఇతడు నన్ను ४७०४४ వెళ్ళి 
यह मुझे बुलाये बिना चला गया | పోయెను 

ఇస్సు 

आप केसे बिना खाये पिये रहते हैँ १ | తమరు ఎట్లు భుజించక 
आप कैसे खाये पिये बिना रहते हैँ ४ యున్నారు? 


సై జెప్పిన ఉదావారణములలో खाये, दिये, बुलाये, 
खाये గా మొదలైన భూతశాలిక [క్రియలు బహువచనముగా 
ఉండుటను వీటికి ముందు వెనుక बिना వచ్చుటను [800७७ 
के (ప్రత్యయము లేకుండుటను గమనీంపుము, 


सिवा, ఇంగా का Ta 


(ఇ అనుటకు 'తప్ప' అని అర్థము, ఇది ఒకటిని 
మ్మాతము చూపుటకు వచ్చును. నామవాచకముతో, సర్వ 
నామముతో వచ్చునపుడు వాటితోకూడ के [వత్యయము 
తప్పళవచ్చును, ఈ [ప్రత్యయము ద్వితీయా 88 3, వత్యయము 
యొక్క అర్థము (ను, సీ) ఇచ్చును. 
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अलावा అనుటకు గాక ' అని అర్ధము, ఇది ఒకటితో 
నురొకటిని గుర్తించుటకు వచ్చును, నామహాచకముతో, సర్వ 
నామముతో వచ్చునపుడు के [ప్రత్యయము 8४5४ వచ్చును, 
ఈ [పత యా నక 

పత్యయము ద్వితీయావిభ 8, [ప్రత్యయము యొక్క అర్థము 

( ను, ని ) ఇచ్చును, 

सिवा, అ ఇవి నామవాచకమునకు, సర్వనామము 
నకు ముందు, వెనుక ఉపయో గింపబడును 


मोहन के सिवा उसका सहायक कोई नहीं है। = మోహ 
నుడుతప్ప అతనికి సహాయముచేయుబూడు ఎవడును లేదు, ఈ 
చాక్యమునందు అతనికి సహాయము చేయువాడు మోసాను 
డొక్కడే, ఇతరులు లేరు, చానివలిన ఒకనిని మా[తము చూపు 
టను सिवा వచ్చును. मेहन అను నామవాచకముతో के [४89 
యము వచ్చుటను, అది ద్వితీయా విభక్తి ప్రత్యయము యొక్క 
అర్థము (ని, ४0) ఇచ్చుటను గమనింపుము, 

इस घर के सिंवा मेरे पास दूसता कोई नहीं है | = ఈ ఇల్లు 
తప్ప నా వద్ద మరియేుమీయు లేదు. ఈ చాక ౧మునందు నావద్ద 
నుండు సంపద ఇల్లు ఒకే వశమియు లేదు. డాని వలన ఒశే 
ఒక సంపద అయిన ఇల్లును మాము చూపుటకు पिवा వచ్చు 
టను క అను నామవాచకముతో జ [ప్రత్యయము వచ్చుటను 
అది “ని” అను అర్థము ఇచ్చుటను గమనింపుము, 


ओर भी छुछ उदाहरण 


मेरे सिवा और दूसरा यहाँ नहीं आये | ) ६४४०, మశెక్వరు 
सिवा मेरे और दूसरा यहाँ नहीं आगे। ఇచ్చట రాలేదు, 
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इसके सिधा wag आदमी यहाँ कोई नहीं है | 
सिवा इसके दयाल आदमी यहाँ कोई नहीं है | 
ఇతని తప్ప దయగలిగిన మనుష్యుడు ఇచ్చట ఎవ్వరును లేరు 
एक gd के सिवा दूसरी कोई లై कुरसी भी नहीं है। 
far एक कुरसी के दूसरी कोई टूटी कुरसी भी नहीं है | 
ఒక కుర్చీ తప్ప మరి ఏ విరిగిన కుర్చీకూడ లేదు 
इस हाये के सिवा सरोजा के पास एक कोडी भी नहीं है। 
सिवा इस रुपये के सरोजा के पास एक कीडी भी नहीं है। 
ఈ రూపాయి తప్ప సరోజ వద్ద ఒక దమ్మిడికూడ లేదు, 
अलावा का TAIT 


अछावा सुशोचना के और भी कई लड़वियाँ खेल्ती हैं | 
gam के wear और भी कई hat खेलती हैं | 
సులోచన కాక ఇంకను అనేక బాలికలు ఆఅటలాడుచున్నారు, 
अछावा वर्षा के हवा भी चलती है। 
वर्षा के अलावा हवा भी चलती है | 
వర్గ ము కాక గాలికూడ వీచుచున్నది, 
गौमती के अछावा मेरे और दो feat हैं | 
अलावा गेमती के मेरे और दो fat है। 
గోమతి కాక నాకు ఇంకను ఇద్దయి భార్యలున్నారు, 
चावह के अलावा गन्ना भी हमारे देश में पैदा होता है | 
a चावल के गन्ना भी हमारे देश में पैदा होता है। 
బియ్యము కాకుండ చెటికుకూడ మన దేశములో ఉత్ప శ్తిఅగుచున్న ది, 
इसके अछावा थे उनके दोस्त भी हैं | 
अलावा इसके ये उनके दोस्त भी, हैं | 


ఇధి కాళ వీరు వారికి స్నేహితులు కూడ 
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विशेषण 
ఒక నామవాచకము యొక్క గుణమును తెలుపునర్‌ 
విశేషణము, ఇవీ రెండు వీధములుగనున్నవి ఒకటి ఆఅకారాంత 
కణము, మరియొకటి అకారాంత విశీవణము, అకారాంత 
है ణము నామవాచకము ననుసరించిమారును. అశారాంత 
ఓ శేషవణసు నూరదు 


अच्छा శకణా[ | = మంచి బాలుడు, 

అజా భకక | = నుంచి జాలురు, 

अच्छी छड़की | = మంచి జాలిక, 

अच्छी Pra | = మంచి బాలికలు, 
త్రాగ శెకెశ[ | = అందమైన జాలుదు, 
శ్రా छड़के | = అందమైన చాలురు 
శ్రా భళఖి | = అందమైన శాలిక 
శ్రాశ छडवियाँ | = అందమైన కాలికలు, 


"ఇ ఉదాహారణములలో अच्छा, శ ఇవి విశేవణ 


ములు ఇపీ నామవాచకముల యొక్క గుణమును తెలుపుటను 
గమనింపుము,. 


(1) నామవాచకము, నిశేవణము రెండును అకా 
₹- ంతముగనుండిన నామవాచకనములో బహువచనమురాదు 
(2) నామవాచకను అకారాంతముగ నుండి విశేష 
అము ఆళాళాంతముగనుండిన వేసషణను మా (తము బహు 
నచనముగా నచ్చును, 
85 


188 


उदाहरण 
(!) होमियार बालक | = శెలివిగల బాలుడు, 
दोशियार बालिका | = తెలివిగల బాలిక, 
हीशियार बालिकायें | = తెలివిగల బాలికలు 
(3) गोरा बालक | = 2990 బాలుడు. 
गेरे बालक | = २९४) బాలురు. 
ir बालिका | = ఎట్జని బాలిక, 
गेरी बालिकाये | = ०९७७ జాలిళలు, 


చె ఉదాహరణములలో మొదటి భాగమునందు బహు 
వచనము రేకుండుటను, రెండవ భాగమునందు गोरे అను విశే 
5६०४0 బవువచనముగ నుండుటను గమనింపుము, 

పుంఠింగి అ కారాంత నామవాచకముతో విభక్తి [ప్రత్య 
యమువచ్చిన సాధారణముగ బహువచనము వచ్చును, దీనిని 
గురించి మందు వారములో (118 వేశీలో చెప్పబడియున్నది, 


वाला, का प्रयोग 


बाला, वाले, वाली ఇవి మూడు కాలములను గు_ర్జించును, 
ఇవి सोचना, करना, बिकना మొదలగు క్రియలతో వచ్చునప్పుడు 
ना, नें గా మారును, 
उदाहरण 
सोचना -. वाला = Yaa | 
करना -।. वाले = करनेवाले | 
बिकना 1. ఇళ! = बिकनेवाली। 
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గాగ काल 


मनुण्य एक सोचनेवाला प्राणी है | = మనుష్ష్యు లమోచన 
చేయునటువంటి ६४ (పొ 


थी दूध a ఇ करनबाले శే मजे से खाते క] = నెయ్యి, సాలు 
యిష్ట్రపడనివారుకూడ (పియముతో తినుచున్నారు 


अकसर grat में बिकनवाढी मिठाहयाँ गन्दी रहती है | = తరచుగా 
8०४९ ४ అమ్మబడు మిరాయీలు అశుద్ద ముగనున్న వి 


भविष्य॒व काल 
उनका हर एक चित एक मानसिक परिस्थिति की काने ఇళ होता | 
వారియొక్క ఒక్కొక్క రెఖయును ఓక మాననీక ४8990 ఇలు, 
నటువం ४) 81९ నున్నది 
उपदेश देनेवाले का आसन gaa से ऊँचा होना चाहिये। = 
ఉపదేశము మిుచ్చువాని ఆసనము 0860 १8४0 ७9 ఎత్తుగ నుండ 
వలయును, 


उस समय तानानी के बेटे की शादी dal | = బమయము 
నందు తానాజియొక్క. కునూరునికి నిచాహను 281060% ४90 డెను 


ఇగ? 
qa खर्च के लिये एक da मी न ఫం बादशाह Rea था। 
తన ఖర్చుకు ఒక కానీకూడ తీనికొనని చకవర్తి నానరుద్దీను ఒక డే 


గగ राज्य की नींव डाहनेवाले हरिहर और बुबका नाम के दो भाई थे | 
ఈ రాజ్యమునకు పునాడివెసిన వారు హరిహర, బుక్క అను 
శీరుగల ఇదరు సవోడలులే 


संधमित्रा aay देश की रहनेगुली భీ| = నంఘమిత్ర మగధబేళ 


నిచాసీ 
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ఈ ల్లాళ్ల నామవాచకముతో వచ్చునవ్చుదు అ నామ 
వాచకముయొక్కు సొంతమును, బంధుత్వమును గు ర్రించును 


उदाहरण 


बहुत షల आदमी ga से रहता है। = అశేక మిత్రులుగల 
మనుముగిడు నుఖముగ నివనీంచుచున్నాడు, 


इसलिये यूनानवाले उसे बहुत प्यार करते थे | = రాని వలన 
యూ సోనీ వశలు అతనిని చాల ( చేమించుచుండిరి 


यह qin औरत get है, पर वह fad है । =ఈ అంగడి 
(0) వికారముగ నున్నది నానీ ఆమె ఇంపుగా మాటలాడుచున్న ది 


जब - तथ, का प्रयोग 

जब, तब అనునది హిందీ యందొక १३४ [ప్రయోగము 
ఇవి రెండు వాక్యములను ఒకటిగా చేర్చుచున్నవి, 

ఉదాహారణము - అతడు వచ్చినప్పుడు నే నింటి 
యందు లీదు”* అను వాక్యమును హిందీయందు రెండు వాక్య 
ములుగా విభజించుచున్నారు ఎట్లన जब बह ఇళ్ళ तब में घर 
प मे था। = అతడెప్పుడు వచ్చెనో అప్పుడు నే నింటియందు 
లేకుంటిని, ఇటువంటి సమయములందు వీనిని ఉపయోగించ 
వలెను, ఈ तब కు బదులుగా तो కూడ ఉపయోగించుట కలదు, 
ఈ రెంటిలో ఒకదానిని లోపించికూడ ఉపయోగించవచ్చును, 
శ్రాని అర్థమునందు పీ మార్చును రాదు, 
जब उसने उसे पहले पहल देखा तब वह सौन्दर्य की ఫూ कली थी | 


అతడు అమెను మొట్టమొదట చూచినప్పుడు సొందర్యవు మృదువైన 
మొగ్గగానుం డెను 


itt 


जब हतने a मानुस बैठे हुए थे तब मुझ क्यों सकोच होने छूगा | = 
ఇంత పెద్ద మనుష్యులు కూర్చొని యుండిననుడు నె నెందుకు సిగ్గు 
ఎతపఅయును 
जब तुम्हे पद है तब मुझ भी पसंद ही है । = నీకు ఇష్టమయినచి 
నాటు కూడ ఇష్టమే 
जब दस बज गये तब उप्तन खाना फरसा | = ४8 గంటలయినప్పుడు 
ఆమె భోజనము ४680० చెను 
जब उधार Am पर उसे భా ఇ मिल्रे तो वह ax हो MT} = 
అప్పు అడిగి గూపొయలు దెరకనప్పుదు అతడు ३१४ ర్య ४85 छ ४० 
quar जब सोकर उठी तो यह कोतुक देख कर ढग1 रह गयी | =సుభ ద 
నిద్రనుండి లేచినప్పుడు ఈమె ४०४ ७४००४० చి ७०४७० డెను, 
एक दिन जब वे आठ बने पर Fe तो घर का दरवाजा ష్‌ पाया |= 
ఒక దినము వారు ఎనిమిది గంటలకు ఇంటికి 801 వచ్చినవుడు 
४००४) మూణుబడి యుండ.టను గాంచిరి 
अच्छी वात है, ఇఇ बुलाऊँ तो चले ఇల] | = మంచిటే, నిలిచినపుడు 
వచ్చి వేయుము, 
घर छोटे तो सीधे माता के पास जाकर ఫిట్‌! = ఇంటికి 888 వచ్చి 
నపుడు నేరుగా తల్లినద్దకుపోయి చెప్పిరి 
उसने वेतन पाया तो सब का सब खी के EA में रब दिया। = 
అతడు జీతము కీసినపుడు అంశయును ४४०४० ఇచ్చి వేసెను, 
प्रातः काल घर गया तो अपनी चाची के हाथ भें कंगन देखा = 
ఉదయము ఇంటికి పోయినప్పుడు తన "పెద్దమ్మ చేతిలోని కంకణ 
మును చూచెను 
उन्होंने उनका पत्ष पा तो एक थप्पड सा मुँह पर छगा | = వారు 
వారి ఉ 0० 80४0 చదివినపుడు చెంపవై ఒకి దెబ్బ వేనినవిధముగా 
నుంజెను 
36 
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तुम पहले ఇ a थी, अच्छी छाती थी। = నీవు మొదట 
సన్నగా నుండినఇుడు బాగుగా ఉంటివి 
जब फेई ARM, देखा जायगा | = ఎవరయినను పరుగెత్తిన 
చూ చెదము, 
a जब गंगा नहाने जाती, सखी को साथ ले సర్గ | = ఆమె 
గంగలో స్నానము చేయుటకు పోవునపుడు శెలిక శెను 
తీసికొని పోవుచున్నది 


थोड़ी देश बाद मैं जब उठा, उन्हें वहाँ न देखा | = కొద్దిసేవయిన 
సీకి 51 మెల్కోనినపుడు వారీనీ అచ్చట చూడ లేటు, 


వై నాక రములందు जब, तेब అను జంటపదముల ఉస 
యోగమును మీరు చదివినిరి ఇట్లి ఉదావొరణ ఎవాకములలో 
'రెండువాక్య్యను లుండుటగు ఫీ రుగాంచితిరి కాని ఈ जब, तब 
లను. తీనివేసి ఆ 8058 వాక్యములను ६४७४ శేర్చికూడ 
[ప్రయోగించ వచ్చును అట్లు చేర్చునపుడు కర్రతో के విభ క్షి 
(పత్యయవస మరియు చాక్యము మధ్యలో వచ్చు (క్రియ ఎల్ల 
పుడు వర్తమానకాల పఫుంలింగ బహువచనముగ నుంధును, 
ఉదా -- శా गाधीजी भाये, तब समा में शांति షష, అను 
వాక్యమును ళ్ళి तब లను తీసివేసీ ఒకవాక వ్రముగ చేయవలె 
నన్న गांधीजी के आते ही उमा में जाति ఖ్లిఖ్లి | అనవచ్చును 


ओर भी कुछ उदाहरण 


जब wa रहता है तब షా को ఇ wa ने पड़ेगा | 


ees के रहते సా! को अल चलना न पड़ेगा | 
స్కందగుప్తుడు ఉండువరకు (స్త్రీలు ఆయుధములు ధరించరాదు 


1.40 


जब रणजीतसिह ఇ में आयेगे तब उनका वध कर दिया जायगा | 
wide के समा में आते हो उनका वध कर दिया जाया | 
రణజీత్‌ సింగ్‌ సభకు ఎల్చినంత నే అతడు చంపబడును 
जब रणजीतर्तित అలీ? का राज! हुआ तब अन्य सिवख at 
उनसे जलने | 
रणभीतसिंह के लाहौर का राजा होते ही अन्य సా सरदार 
उनसे जलने ఇ | 
రం 'త్‌సింగ్‌ లాహోరునకు చకవర్తి జయినంతనే ఇతర సిఖ్కు. 
నర్‌ చారులు అళనీవై అహూయవడి8 
जब राम ने अयोध्या छोडा तो राजा दशरथ की ళ్లా हो जाती है | 
> 
राम के अयोध्या छोड़ते ही राजा ఇల की ఇ हो जाती है | 
రాముడు అ యోధ్యను వదలినంత నే రళరథుడు చనిపోవుచున్నాడు, 
जब ఇ आये तो रानी के ఇ सैनिक वहाँ से भाग गये | 
a - చ్‌ లా wn 
उनके आते ही रानी के सब्र संतिक वहाँ से भाग गये | 
వారు వల్చిశంతి నే రాణియొక్క के న్యమంతయు అచ్చట కుండి 


పొరిసో యెను 
° 3 
st - तो 
यदि - हो & का प्रयोग 
ఇ న్ని 


తమరు వచ్చినచో నేనుకూడ వచ్చుటకు తయారుగా 





ఉన్నాను, నీపు 2०6 చేసికొనినచో పినతల్లి చాల సంతోష 
పడును ఈ రెండు బాకి స్రమునంగు రెఖాంకితము చేయబడి 
యుందు (కియలో “చో? అను ధ్వని వచ్చుచున్న దానికి 


నె 


14d. 


క్‌ భావ ళో (జ) (205, అవ్యయము ఉప లోంచ వల 
యను ఈ సిధముగ ఉపయోగించునపుదు కర్తకు ముందు 
రక వెనుక अगर, यदि, जो ఈ మూటలో ఏడైన ఒకటి ఉప 
ఇహోగించవలయును వీటినిఉపయోాగించకుండను కూడ విడువ 
వచ్చును ఐకే तो! మాత్రము [కియత్‌ * తప్పక ఉపయో 


70 చనలయును 


आर आप चढें तो में भी चहने को राजी हूँ | = తమరు వచ్చినచో 
నేనుకూడ వచ్చుటకు తయారుగా ఉన్నాను 


तुम अगर शादी करोगे तो चाची बहुत खुश होगी। = నీవు వెళ్ళి 
చేసికొనినచో పినళ ల్లి చాల సంతోప పడును 

इको आगर कुछ अपराध हो तो क्षमा करना | ఇతనిది పైన తప్ప 
ఉండినచో తమించవలయిను 


अगर तुम पराये घर में रहोगी तो త निंदा करेंग | = నీవు అన్యుల 
ఇంటిలో ఉండినచో జనులు 0090-30 ९... 


आर ఇళ్ళ wa गया है तो माँ को भी रूठे रहना चाहिये ? ఇ 
బాలుడు కోసించుళొనినచో తల్లి కూడ కోపించుకొనవల యును, 


यदि बाघ मिला तो तुम्हें ही पहछा फायर करना ప్లా | = వలి 
దొరికినచీ నీవే మొదట కాల్పవలయును 


aR छड़की me a होगी तो छोड़ दो। = కన్య ఇష్టము గాని 
వదలి చేయుము, 

यदि राजा ने दिया तो मैं लेने को तेयार हूँ | = రాజు ఇచ్చినదో 
నేను శీసికానుటకు తయారుగా ఉన్నాను, 


मोहन ఇస్‌ कन्या को देखेगा तो पसंद करेगा | = మాహనుడు 
క్‌ న్యను చూచిన! (పీయనడును 
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तुम यदि काफी के साथ रोटी भी ली तो कुछ बुरा न होगा। = 


నీవు కాఫీతోకూడ 678 తీసికొనినచో యేమియు చెడుప్పుండదు, 

जो में एृष्य का काम ఇన్‌ तो मुझे खर्ग में खान मिलेगा = చేను 
పుణ్య కార్యము చేసినచో నాకు స్వర్గములో స్థానము బొరకును 
जो आप भाज्ञा दें तो जाऊँ और उसकी बेटी व्याह ఇన్‌ | = తమరు 
७0 ఇచ్చినచో అతని కునూ ను వెళ్ళి చేసికొ 86४80 


मेरी सखी जो मेरे qa होगी तो ఇ देगी। = నా శెలిక శై 


నావద్ద ఉండినచొ నలవోనిచ్చును 


तेरा मालिक नो इतना बल रखता है तो मेरें सामने आवे।-9 యజ 
మానుడు యింత భలశౌరలిగా ఉండిన" నొ 50) 63808 కానిమ్ము 


बहाँ से जो भागा तो स्टेशन पर आकर दम लिया | = అచ్చటనుండి 
४60 के 855४0) ४४5 టొవనుకున చ్చి వ ०9 రీసీకొ నెను, , 


చై జెప్పిన ఉదాపహొారణములలటో సఘ్థూలాకరములల్‌” 


నుండు క్రియతో * ల్ల! వచ్చుటను కర్తకు ముందు, వెనుక 
अगर, यदि, जो వచ్చుటను గమనింపుము, 


अगर, यदि, जो ఇవి మూడున్ను కాక “तो! మాత్రము 
వచ్చు ఉదా వారణములు [కింద ఇవ్వబడివృండుటను గ మనింపుము, 


जीजी चली जाएँगी तो भे भी न ఇళ్ల! | = అక్కు పోయినచో. వేను 
కూడ ఉండను 
तुम नहीं जानती तो कीन जानती है / = నీకు శెలియక పోయినచో 
ఇం 8४8 88 ఇలియును” 
आप की ऐसी ही इच्छा है तो में శ हैँ | = తమకు ००४ 
మిట్టుండినట్టయిన ణేను ధూర్చుం డెదను 
37 
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तुम जाओगी तो काम कैसे चलेगा ? = నీవు పోయినచో పని యెట్లు 


జరుగును? 
कही गिर భభి तो मुश्किल होगी | = ఎచ్చటనయిన పడిపోయిన ో 
పము కిలుగును 


& ५ జెప్పిన तो అవ్యయము 8, ఓ చొ, ఐతే అను 
అర్థములలో కూడ వచ్చును 


(1) భళ్ళు कोई चीज भूछ तो नही गये ' = రామూ, యే 
నస్తువనును ४000४ 2 ते ! 
पहले तो इसके वरक उल्टते रहे | = పారంభములోనే 
దీనీ "పేజీలు (తిప్పుతూ ఉంటివి 
अच्छा, देखूँ तो कीन ఇళ रहता है? = మంచిది, చూచె 
దము ఎవడు నిలబడి ఉండునో? 


ఇడ! भाग तो गया గట్టి? = ఖైదీ ४०998, పోలేదా १ 


मुझ्ते तो उसपर यकीन है | = నాకో అతనిపై నమ్మకము 
ఉన్నది 
अरे, यह तो कोई श्री है = అరే తమయో ౬౯ స్త్రీ, 
sa तो तुम हिन्दी गीत గగ हो | = ఇప్పుడో నీవు హింది 
పాట పొడుళున్నావు 
रमणी तो तेरी बहन है | = రమణియో నీ నవోదరి, 
(8) तेरा गाना खुतकर तो में खुश होता हूँ | = నీ పాట 900 
నేను సంతోషవడుచున్నాను, 


मे भी तो देश सेवा करना चाहता था। = నేను కూడచా 
దేళసేన చేయ తలచితిని. 


నల 
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उसका जाना तो ठीक है | = అతడు పోవుటచా మంచిది, 
तुम ने तो यह बात कही | = నీవుచా ఈ వినయము 
చెప్పి తివి 
(1) तो ఇక यहाँ ఆలా ठीक नहीं క్లే | = అట్లయిశ పోడు 
దను, ఇచ్చట ఉండుట మంచిది కాదు, 
तो दुखी पर दया करके इसे दे आइये | = ఐశే కీదచానివై 
४०596 దినిని ४२१ ४००, 
ఇ ల్సి 
तो क्या अमी aw तुम्हे मेरा विश्वास ఇట్టి? = ०४ ఇంత 
వరకు న్నావె నీకు నమ్మకము లేచా! 
గ तुम अपने ఇభ को కక करते हो । = ०४ నీవు 
నీ తప్పనీ ఒప్పుకొంటావు 


ననన rr 


ही, का प्रयोग 


ही అవ్యయము 9, చా, తప్పక అను మూడు అర్థ 
నులలో వచ్చును 


आप ही एक कहानी सुनाइये | = ४४७४8 ఒక కథను చెప్పండి 


बह हाथ से पैसा छूता ही नहीं । = అతడు చేతితో డబ్బునంటుటయే 
లేదు, 


షే Tia खेलता ही नहीं | = నేను ७०७ అడుటయీ జేరు 
अब तो तू ही झूठा కే! = ఇప్పుడై కే నీవుకా అనత్యచాదివి, 
वे ही हमारे दुछ के gf हूँ] = తారుదా మా కకికి 
४९ ६(05०७०, 


भोग में ऐसे ही कदा था | = అదృష్టమునందు. ४६७७० (వానీ 
ఉం 'జెను 
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ata శే! अब मेरी बैरित हम गयी | = నరోజదా ఇప్పుడు నా 
నిరోరిగా అయిపో మెను 
तो वया मेरा पति अब चले ही 2 = ఐశే నా భర్త ఇపుడు 
తస్పక పోవునా * 
मेरी बात सुनी, बरना तुम मार ही A | = నా మాట వినుము 
లేకపో శే నీవు తప్పక 89, ७7५४४) 
अब भीरा का नाचना गाना रोकना ही होगा | = ఆప్పుడు మీరా 
ఆడుట పొడుట తప్పక నిలుసవలయును 
हमारे उपर संदेह होगा ही नहीं | = మనవై సందేహము ఏర్పడనే 
ఏర్పడదు 


అ ల శ 


कि, का प्रयोग 
कि అనునది 3956 వాక 000०४० ఒకటితో నొకటి జత 
పరచుటకు ఉవయోగింపబడుచున్నరి, 


मे नही जानता कि बह कब आएगू 2 = అత డెప్పుడు వచ్చునది నాకు 
తెలియదు 


मैं ने बसता से पूछा कि क्या तुम मुझ से భళీ करोगी 2 = నీవు 
నన్ను వెళ్ళి చేసికొనెదణా అని నేను వసంళను ४4888 
उसने कहा कि अब मेरे पास पैसा नहीं है। = ఇపుడు నావద్ద డబ్బు 
లేదని అతడు చెప్పెను 
मुझे यक्कीन हे कि वह तुमकी TET रुपया दे देगा | = అతడు నీకు 
తప్పక రూపాయి యిచ్చి పేయునని నాకు నమ్మక మున్న ది, 

देखो, గగ wen मेन पर है कि नहीं? = చూడుము, నా 

కలము మేజావే ఉన్నరా లేదా? 
तुमने खाना खाया कि नहीं ? = నీవు భోజనము చేసికివా లేదా? 
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उताद दरजे में हैं कि नहीं। = ఉపాధ్యాయులు తరగతిలో 
ఉన్నాళా లేచా? 


बताओ, वे आज आते है कि नहीं | = చెప్పుము వారు, ఈ రోజు 
వచ్చెరఠా లేదా 


वह जहाज की तरफ जा रहा था fh रास्ते में वह ee मिछी | = 
అతడు ఓడ (పక్కకు పోవుచున్న ప్పుడు (తోవలో ఆ బాలికదొరికినది 
में ऐसा सोच रहा था कि बाघ एक दम तड़पा| = నేను ఇట్లు 
యోచించుచున్నప్పుడు పులి అకస్మాత్తుగా త్రుళ్ళెను 
en सबक पढ़ ही रहे थे कि man हुआ, आज़ em का मेला है | 
'మేవు వారము చదువుచున్నప్పుడు ఈ దినము తెప్ప తిరునాళ్లయని 
తెలిసినది 
हाथी चलने A था कि राजकुमार उत्तम बोल | = వనుగు 
[పయాణమగునప్పుడు రాజకుమార్‌. ఉత్తముడు చెప్పెను 
दो बार ही ged चलायी कि ఈసి सिर में दर्द होने छा | = 
రెండుద పొలు గొడ్డలితో కొట్టినప్పుడు అతని తలనొప్పియి 8 నది. 
में ने देखा कि बेचारी कमला रो रही थी। అపాపం, కమల యేడ్చు 
చండుటను నేను చూచితిని, 
मुझे बडी ख़ुशी हुई कि आप अच्छे చేసీ पर आये | తమరు మంచి 
సమయమునకు పచ్చినందువలన నాకు చాల సంతోషము కలిగినది, 
छोगों షి देखा कि उसका पृत्र नाव में आ रहा है | = అశని కుమా 
రుడు నావలో వచ్చుచుండుటను జనులు చూచిరి 


मुझे क्या मालुम कि वया होनेवाढ्ा ఖే! = ఏమి జరుగునో నాకేమి 
తెలియును? 


sa zt कोई शक नहीं डे कि तुम पेईमान ही | నీవు వళాగ్గుడ వను 
టకు ఇప్పుడేమియు నంచేవాము లేదు 
38 


160 


तुम अफसोस ने करना कि मुझ पर यह आफत आयी | = నాకు 
ఈ అవద పచ్చినందుకు నీవు చింతపడవద్ధు 
तुम जाँच करके बताओं कि यह de पुराना है! या नहीं। = ఈనూనె 
పాతచా లేక [కొత్తదా అనునది నీవు పరీతచేసి చెప్పుము 
हम qd मे पढते हैं గ देवता छोग विमानों में उड़ते थे | = చేవ 
తలు వినూనములో [పయాణము చేయుచుండిరని మనము 
పురాణములో చదువుచున్నాము 


చల 


ఓకటితో మరొకటి జతపరచుటకు कि ఉప యోగించియుండుటను 
గమనింవును, ఈ कि క బదులుగా ज्ञो కూడ ఉపయోగించ 
వచ్చును, 


आप कौन है जो मुझे इस प्रकार कमगेर बनाते గై? = నన్నిట్లు బల 
హీన పరచుటకు మీరెవరు ? 


ऐसा कीन स पृष्य था जो में भगवान के ada कर सकता | = 

చేను భగవంతుని దర్శనము వేయునటునంటి భాగ్భమెచ్చటనుం డెను! 

अच्छा हुआ जो में ने व्याह గ किया | = నేను పెండ్లి చేసుకొనక 
యుండుట మంచి 05830 89, 


किस मुहूर्त में उसको लिया मो ऐसी घटना हुईं | = ఇటువంటి 


దుర టన జరుగుటకు ఏ వేళలో చానిని 98898 
मै ऐसी कहाँ हैँ मो पुकार होते ही दोडी जाऊँ। 8928० 7 
పరుగెత్తి వచ్చుస్థితిలో సే నెక్కడ ఉన్నాను! 
मेरी क्या मजाल मो बोल भी ఇత్‌ | = మాటలాడుటకు నా శేమీ 
ధైర్యము! 


मे ने ताहें क्या कह्य जो आते ही गरजने छगे | = వచ్చినడే గర్జించు 
द నట్టు నీ కేమి చెప్పితిని? 


న చెప్పిన ఉదాహారణములలో రెండు వాక్యములను 
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में मूढ हैँ जो में ने एक घडी के लिये भी उसका विश्वास किया | = 


ఒక నిమిషము సేపు అతనిని నమ్మి చే నాక మూర్థుడనయితిని 


जो, का दूसरा प्रयोग 


ఇచ్చట శ అనునది ఎవడు, ఎవతి, పది, 8, చేనిని, 
పమీ, అది అను అర్ధ మ. లోవచ్చును, ఇది సంబంధము చూపు 
నర్వనామము. ఏ వాక బ్రమునందు जो అను సర్వనామము 
వచ్చునో ఆ వాక్యమునందు ఇజ్ఞి అను నర్వనామము తవ్నక 
వచ్చును, बृह కు బదులుగా से కూడ వచ్చును, 


जो रोज यहाँ आता है वह Me का दोल है| = రోజును ఇచ్చటి! 
వచ్చుబాడు గోపాలుని మీతుడు, 
जो मीठे खर में गाती है वह मेरी ఇకా है | = మధుర న్యరములో 
పాడునది నా సహోదరి, 
जो होना था सो हो गया | = అరుగవలనీనది జంగిపో యను. 

जो आदमी तेरे घर आया वह मेरे घर भी wa} = నీ ఇంటికి 
వచ్చినవాడు నా ఇంటికికూడ వచ్చను, 
जे तुम ने देखा वही में ने भी देखा | = నీవు చూచినదే చేను కూడ 


చూచితిని, 
जो भें देना चाहता था बह గ पास नहीं है । = నేను ఇన్వ దలచి 
నది నా వద్ద లేదు, 
जो रुकावट స్తే वह पेश आ सकती है| = రాబోవు ఆటంకము 
తప్పక వచ్చును, 


8 ८ జెప్పిన ఉదాహరణములందు మొదట जो. పిదప 
बहु ఉపయో గించబడి ఉన్నది, అయితే మొదట बहू ४४४ जो 
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కూడ ఉపయోగించవచ్చును, అర్థములో ఏ మార్చు ఉండదు 


बह గళ్‌ का दोस्त है जो रोन यहाँ आता है | 
वह मेरी बहन हैं जो मीठे खर में गाती है | 

वह मेरे घर भी आया जो आदमी तेरे घर आया | 
बही मे ने भी देखा ఇ तुम ने देखा | 

बह मेरे पास नहीं है जो में देना चाहता था | 

बह पेश आ सकती है जो रुकावट है | 


जो, का Rem उदाहरण 


जो అను సర్వనామముతో విభ _క్రిపత్యయము. చేరిన 
ఏకవచన బహునచనములకు ఉదాహారణములు, 


जिसने यह ఇగ विया, उसीने यहू भी किया | = ఈ పనిని చేసిన 
झरण्धी దీనినికూడ చేసిను 
जिसको तुम देखते हो, उसीको मे भी देखता క్ల | = నీవు చూచు 
చున్నవానినే నేనుకూడ ४0५४0 ४०७५) ४४ 


जिससे यह काम बिगड़ गया, उसकी दंड दो | = ఈ పనిని వెడిసిన 
'వొనికి १४ ఇయ్యవలయును 


जिसकी कम वेतन मिछता है, उप्तकी जिंदगी मुश्किल से wh है |= 
తక్కువజీతమును పొందుచాడు తన జీవితమును చాల క్ట 

ముతో గడుపుచున్నాడు, 

जिसके लिये तुम यह ఇళ छाये, वह भव शहर में नहीं है |= ఎన 


రికిగాను ఈ గుడ్డను శెచ్చితీనో అతడిపుడు వట్టణమునందు లేడు 


जिपके ma में ने इतना कष्ट उठाया, उसी ने सुझें गालियाँ दी |= 
ఎవగికిగాను సే నింత కష్టమును శీసికొంటినో అశడే నన్ను శిఖను 
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Rad मैं ने यह खरीदा, वह बडा धोखेबाजी है। = हे నెవనివద్ద 
నుండీ దినిని కొంటినో అతడు మోసగాడు 


जिससे सरका अपने को वी समझती है, ew से बी | = 
ఎవశెళన్న 26% తన్ను గొన్బదిగా తలచుచున్నదో ఆమె సరళ 
కన్న గొప్పది, 

जिसका शरीर मोटा है, उत्तीं ताकत कम होती है। = లావుగా 
వుండు మనుష్యునియందు బలము తక్కువ, 

जिपके घर में वह रहता हैं, उसका मालिक बड़ा बेश्मान है। = 
వాడు నివసించుచున్న ఇంటి యజమానుడు విశ్వాసరహితుడు, 

जिसकी थांग में घाव है, वह कैसे चह सकता है? = కాలియందు 

గాయమున్న మనీపి ఎట్లు నడువగలడు * 
an यह लिखना बाहती है, उसी पर गोमती भी लिखना ఇళ ¥ | 
ఈమె | వాయగోరుడానివై గోమతికూడ (వాయంగోరుచున్నది 


Mon में ने ఇళ रा, తగ एक (షా था | = నేను చేయినుం చిన 
ఛానీలో ఒక శేలుం డెను, 


fred यह मकान बनाया, वे आज संसार में नहीं हैं| = ఈ భవన 
మును కొట్టనవారు ఈ [ప్రపంచమున లేరు, 


యె ట్‌ oY 
जिनकी तुम बिगाड़ना चाहते हो, वे अच्छे ही होंगे। = నీవు చెడు 
గోరువారు బాగుగ है యున్నారు, 


जिनसे यह काम पूरा हुआ उन्हीं से वह काम भी पूरा होगा। = 
ఈ పని పూరి చేసినవారి చేతనే ఆ వనికూడ పూదర్తియగును, 

निनकी खाँसी आती है, वे रात में नहीं सोते | = 6.8४ కాధ 
పడువారు ఛాశు)లందు నిద్రపోరు 

जिनके लिये में ने यह wee बनाया, वे हाल में इस दुनियाँ से 
ఇరా बसे | = ఎవరికిగాను ఈ భవనము ४0887 చా 00 )50व 
మునుండి వెళ్ళిపోయిరి 
39 
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जिनके a यह चहझुपहछ करते हैं, वे ज़रूर न आयेंगे। = 2588 
గాను పీరు ఈ కేకలు వేయుచున్నారో వారు రానే రారు, 
जिनको यह रोग है, वे जरूर न बचते | = ఈ రోగమున్న వారు 
(బతుకే బథతుకొరు, 
जिनसे आप ने यह साडी खरीदी, उन्हीं से मे ने भी यह साडी 
खरीदी | = తమరు ఈ చీరను కొనిన వారివద్దనుండి యే 
నేనుకూడ ఈ చీరను కొంటిని 
जिनसे तुम अपने की धनवान समझते हो, थे तुम से धनी हैँ = 
१४98४ ०७ నీవు తన్ను ధనవంతునిగా తలచుచున్నానో చారు 
నీకన్నను ధనవంళులు 
जिनका दिमाग बिगड़ गया, उनकी 105 कहते हैँ | = మెదడు 
వడిన ఛచానినీి పిచ్చివాడ నెదరు 
जिनके घर में वेणु रहता है, उसीमें సిగ भाई भी रहता है| = వేణు 
నివసించు ఇంటియం है నా సహోదరుడుకూడ నివసించుచున్నా డు 
जिनकी आँखें छोटी होती हैँ, वे క होते हैं| = కండ్లు 
చిన్నవిగనుండువారు అంద ముగ నుండెదర్శు, 
जिनपर यह win wad हो, वे विलकुछ Fatt हैं| = ఈ అస 
రాధమును ఎవరిపై మోవుదున్నానో చారు నిర్షోషులు, 
जिनमें नमक नहीं हैं, वे चीज భళి होती है| = ఉప్పులేని వస్తు 
వులు రుచిశరముగ నుండవు, 
जा, का विशेष प्रयोग 
वर्तमानकाक भविष्यतकाल भूतकाल 
जात స = పడుచున్నది MI = పడును | गया = పడెను 
जाते हैं = పదుచున్నవి, | जायेंगे = పడును | ఇల్లై = పడినవి, 
जाती है ఆ పడుచున్నది. | जायगी = వడును | गयी = పడెను 


जाती జై = పడుచున్నవి, | जायेंगी జా పడును गयी = పడినవి, 
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వి ల్‌ో 

>) ८ దప్పిన అర్థము వచ్చునవుడు ఇవి ఎప్పుడును 
గొతళాల [కియతోనే వచ్చును, ఇది హింగీభావలో ఒక విశే 
మెన [ప్రయోగము 


यह काम किया जाता है । = ఈ వని చేయబడుచున్న ది, 
दस ఇళ खाये जाते है | = పది ४०७७ తినజడుచున్న వి 
चिट्ठी छिखी जाती है | = జాలు వాయబడునున్న ది 
షా लिखी जाती हैं | = జాబులు వా్రాయండుచున్నవి 
यह काम గగ TA | = ఈ ఎని చేయబడును 
ఇగ फल खाये जायेगे | = పది సంద్లు తినబడును 
चिट्ठी लिखी जायगी | = జాబు వాయబడును, 
जिट्वियाँ लिखी जायेगी | = బాబులు వ్రాయలడును, 
qe काम किया गया। = ఈ పని చేయబడెను, 
दस फल खाये गये | = పది ఫండ్లు తినబడెను 
चिट्ठी लिखी गयी | = జాబు [వాయబడెను 
feat लिखी गयी | = జాబులు (వాయజడినవి, 
यह काम किया गया है | = ఈ పని చేయబడియున్న ది 
यह काम Fat गया था| = ఈ సని చేయబడియిం ణెను 
यह काम किया गया होगा | = ఈ పనీ చేయబడి యుండవచ్చును 
दस फूल खाये गये हैं| అవది ४०५९३ తినబడియున్నని, 
दस ఇళ खाये गये थे | = సరిపండ్డు తినబడియుండినవి, 
ఇగ फछ खाये गये होंगे | = ४0४० 29 తినబడి యుండవచ్చును 
चिट्ठी लिखी गयी है| =జాబు వ్రాయబడియున్నది 
चिट्ठी छिखी गयी थी | = జాబు (వాయబడియుం డెను, 
चिट्ठी छिखी गयी होगी | = జాబు వాయబడియుండనచ్చును.: 
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వ్‌! నగ गयी స్టో | = కా౭ంలు | వాయఐడీయున్నపీ 
fal छिखी गयी थी। = జాబులు (వాయబడియుండినవి, 
మ్‌! el गयी होंगी | జాబులు [(వొయబడియుండనచ్చును 


చె జెప్పిన ఉదాహారణములంయందు फिया, खाये, గ్ల 
మొదలైన భూతకాల [కియలలోనే जाता है, जायगा, गया 
మొదలై న (కియలు వచ్చుటను గమనింపుము, 


38986 
ओर भी कुछ उदाहरण 


ma इन्ही दिनों के लिये तो जमा किया जाता ¥ | = రూపొయలు 
ఈ దినమునకుదా చేరృ్చబడుచున్న డి, 


उसकी जेब में ఇగ डाकू दिये जाते हैं | = చాని జోలిలో గూపా 
యలు వేయబడుచున్న వీ 


उत्तर भारत में दीवाली धूम धाम से aad जाती है| = ఉత్తర 
హిందూస్థాన ములో దీపొనళి పండుగ ఆడంబరముగా 
కొనియాడబడుచున్న చి. 
इस प्रश्न पर आगे विचार किया जाएगा। = ఈ వళ్ళ గురించి 
పిదప ఆలోచించబడును 


आ ही के प्रस्ताव पर विचार किया गया | = మీ యొక్క 
తీర్మానమును గురించియే యోచించబడెను, 


इस दिन शाही घोड़े खूब सजाये गये | = ఈ దినము. రాజుగారి 
గుజ్జములు బాగుగా అలంకరించబడీనవి, 


कया शांता सचमुच आश्रम में छायी गयी ! = శాంత నిజముగా 
ఆ(శమమునకు తీసికొని రాబడినదా ? 
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वह शाहजहाँ के qm से लिया गया है | = అది “ పాజహోను " 
యొక్క ఆల్బమ్‌ నుండి ఎ త్తవిడియున్నరి 


व्याज़्यान में उनका महल वर्णन किया गया थी | = వ్యాళ్యానములో 
పొగి మహాత్యము వరి ర పబడీయయుం డను 


इसका दोष उनके सिर ఇళ जाता 4 | = పీని తవ్పు వారివై 
మోపబడనలసీవచ్చెను 


उस समय में भी दीवाली Anan से मनायी जाती थी। = 
ఆ కాలములోళూడ రీసావళి పండుగ ఆడంబరముగా కోనీ 
యాడబడుచుం డను 


ఈ [వ్రయోగములో ఆనన్న, పుర్ణ ४007 ఈ మూడు 
కాలములకు మూత్రము गया కు బదులుగా हआ| కూడ &०) 
'యోగింపవచ్చును, 


यह ఖగ किया हुआ స్వే = ఈపని చేయబడియున్న 8 

दस फल खाये हुए z | = పది పండ్లు తీనబడియుస్న వి 

चिट्ठी लिखी हुईं है | = జాబు (వొాయబడియున్నది 

షభ छिखी हुई हैं | = జాబులు (వాయబడియున్న 9 
वह मंदिर बनाथा हुआ था | = ఆ గుడి కట్టథడియుం డెను 
ये पुल बनाये हुए थे | = ఈ నంశెనలు కట్టబడియుండినవి 
यह इमारत बनायी हुई थी | ='ఈ భవనము కట్టబడియుం జెను 
वे इमारतें बनायी हुई ఖ | = అ భవనములు కట్టబడియుండినవి 

షన भेचा हुआ होगा! | = నేల అమ్మబడీ యుండనచ్చును 

खेत बेचे हुए होंगे | = నేలలు అమ్మబడియుండవచ్చును 

पुस्तक ఇళ हुई होगी | = పుస్తకము తీనికొనదిడియుండవచ్చును, 

पस्तकें लायी हुई होंगी | = పు స్త కములు తీసికొనఎడింయుండవచ్చును 
40 
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मेज़ पर नया काड़ा रखा गया है। | మేజావై కొత్తబట్ట యుంచ 
मेज़ पर नया कपड़ा रखा हुआ है | । బడియయున్న ది, 
ये पर खून सजाये i క | | ఈ యిండ్లు చాగుగా అలంకారము 

ये घर खूब सजाये हुए हूं । | చేయబడియున్న ని 
अच्छा प्रबंध किया गया थां। | మంచి యేర్చాటు శేయబడి 
अच्छा प्रबंध किया हुआ था | | యుం డెను, 
मीठे मीठे पद ARH) | చాల సొంపైన పాటలు రచింపబడి 
मीठे मीठे पद रचे हुए थे। । యుండెను 
qq गरम बिया गया होगा। 
दूध गरम किया हुआ होगा | 
उसे बीनी मिलायी गयी होगी। | దానిలో పంచదార చేర్చబడి 

उसमें चीनी fed हुई होगी। | యుండవచ్చును, 


ఈ విశేష |పయోాగ మైన जा అను ఛాతువు కర్మణి 
[ప్రయోగ ములోకూడ కర్శననుసరించి వచ్చును, కర్తరి [ప్రయో 
గములో కర్తననుసరించి |క్రియవచ్చును. కర్తరి [ప్రయోగములో 
వచ్చు ४७.७० से చేర్చి వర్తమాన “ భనీష్యత్తు ష్ట్ర [క్రియను 
భూతకాలముగా మార్చి చానితో ఈ విశేష [పయోగమైన 
जा అను థాతువుచేర్చిన కర్మణి [ప్రయోగమగును, 


పాలు వేడి చేయదిడీ యుండవచ్చును 


कर्तरि प्रयोग (ఇల) 
క్ర ర్త 5 (ప యోాగను 


లక్ష दूध पीता है| = అతడు పాలు (కాగుచున్నాడు, 
वे qi ख़ाते हैं | = వొరు అన్నము తీనుచున్నారు, 


169 


यह दो खत लिखना క్లే | = ఇతడు శెండు ఉర్తరనులను [వాయు 
చఛన్నాడు, 

थे घोड़े खरीदते है | = వీరు గుజ్జములను కొనుచున్నారు, 

सुगुना कहानी ఇగ है। = సుగుణ కధ చదువుచున్నరి, 

केशव घडियाँ देखता है| = కేశవుడు గడియారములను చూచు 
చున్నాడు, 

थे दान देते थे | = చారు దానమిచ్చుచుండిరి, 

ये बहुत छ््पये कमाते లా] = వీరు బాల డబ్బు సంపొదించుచుండిరి, 

मैं भजन M5 | = నేను భజన కీర్తన పాణేదను, 

तुम ये काम करोगे | = నీవు ఈ పనులను చేయుదువు 

हम कुछ्ती छडेंगे | = మేము కుస్తీ సష్టెదము, 

आप रोटियाँ बनायेंगे | = ४४०५० 8"8७४० కాల్చెదరు 

उसने कुत्ता मारा | = అతడు కుక్కను 878७8 

घोबी ने कपडे ఇష | = చాకలివాడు బట్టలను ఉలి శెను, 

इसने देहली देखी | = 8४५० ఢిల్రీనీ చు+చెను, ' 

बलराम ने मिठाइयाँ ఇట! |! = బలరాముడ్తు మికాయిలను 8889, 


कर्मणि प्रयोग (dara) 


860७6 [ప్రయోగ ము 


उससे दूध पिया गाता है| = అతనిచే పాలు (శాగబడుచున్నది, 
उनसे भात खाया जाता శ | = వారిచే అన్నము కినబడుచున్న దె, 


इसपते दो खत लिखे जाते हैं। = ఇళతనీచే రెండు జాబులు (వాయ 
బడుచున్న సి 


इससे ఇత खरीदें जाते శే, = వీరిచే గుజ్జములు కొనబడుమన్న లి, 
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gaa से कहानी पही जाती है। = నుగుణచే కథ చదువ బడు 
చున్న ది, 


केशव से घड़ियाँ देखी जाती కే | = ४४४98 గడియారములు 
చూడబడుచున్న వి 
उनसे दान दिया जाता था | = వారికే చానము శేయబడుచుం డెను 
इनसे बहुत रुपये कमाये जाते थे | = వీరిచే చాల డబ్బు సంపా 
దీంపబకుబుం డెను 
मुझे भजन गाया जायगा | = నాచే శజన కీ ర్లన పొడబడును, 
तुमसे थे काम किये जायेंगे | = నీచే ఈ పనులు చేయబడును 
हमसे कुश्ती छड़ी जायगी | = మాచే కుస్తీ పట్టబడును 
आपसे रोटियाँ बनायी जायेंगी | = ४४०४ రొస్టైలు కాల్చబడును, 
उससे कुत्ता मारा गया | = అతనీచే కుక్క కొట్టబడెను, 
थोबी से कपडे धोये गये | = చాకలిచే బట్టలు ఉతుకబడెను. 
इससे देहछी देखी गयी | = ५७० డిల్లీ చూడబడెను 
बलराम से feat खायी गयीं | = బలరామునిచే మీరాయి తిన 
బడెను 
హా జెప్పిన ఉదాహొరణములందు క రరి |వరమోగ 
ములో ४6, ననుసరించి [800 వచ్చుటను. కర్మణి [ప్రయోగ 
ములో కర్తతో से వచ్చుటను [కియ భూతకాలముగా మార్చి 
వచ్చుటను ఆ భూత కాలిక | కియతో ఈ విశేష [పయోగమైన 
ज అను ధాతువు కర్మననుసరించి నచ్చుటను గమనింపుము, 


ఈ నిశేన [్రయోగమెైన తొ అను ధాతువు గలను, 
గలదు అను అర్థములో కూడ కా కు బదులుగాకూడ వచ్చును. 
దీనికి ఉదాహారణము (వక్క "పేజీలో గమనింవుము, 
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सक का Tr 


“జ్ఞ అనగా “గల” అని అర్థము, దీనినీ 
కళ్ళి ఇెకిస్సుడు ఛాతువులతోనే చేర్చవలయును, ఇది సకర్మకముగా 
यह मह॒ली ఇల, ౧ వాళ ఇములలో వచ్చునప్పుడు కర్త తో 
राजू यह नहीं कर सकता था | = రాజు ఇదీ ఆంింలుం అను 
ये कुत्ते नही मार सकते थे| = నీద కుక్కలను చంపలేకుండిరి. 
में ఇళ नहीं క] | = చేను మాటలాడలేను, 
तुम छतरी नहीं ఇళ శశ | జ నీప్పు గొడుగును పట్టులేవు 
हम सो नहीं सके | = మేము నిద్రించలేకపోతిమి. 
वे कपडे नहीं बेच पक्के | = చారు బట్టలను నులేక పోయిరి 
आप बात नहीं గ్రా! सके | = తమరు విషయమును వినలేకపోతిర 
थे गायें नहीं खरीद सके | = వీరు గోవులను కొనలేక పోయిరి. 
శి नहीं बैठता | = నేను 80%" 880, 
वह नहीं बैठेगा | = అతడు కూర్చొనడు, 
यह नहीं बैठा | = ఇతడు కూర్చొనరేడు, 


कर्मणि प्रयोग (कर्मवाच्य) 


కర్మణి [ప్రయోగము 


उससे नहीं देखा जाता | = అతనిచే చూడబడబాలడు. 

इससे मछली नहीं खायी जाती | = ఈమెచే చేప కినబడజాలదు, 

राजू से यह नहीं किया जाता था |రాజుచే ఇది చేయబడలేకపోయెను 

इनसे कुत्ते नहीं भरे ज़ाते ఖో) = వీరిచే కుక్క_లు చంపబిడజాల దు, 

मुझ से ఖల! नहीं जायगां| = నాచే మాటలాడబడబా లదు 

तुमसे छत्ती नहीं ఇళ जायगी | = నీచే గొడుగు పట్టబడజాలదు 
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यह काम पर शामिल हो सकता है| = ఇతడు పనిలో చేరవచ్చును, 
वें यहाँ ठहर सकते हैं| = వారిచ్చట బనచేయవచ్చును. 

जे इसमें भाग ले सकते हैं| = వీరు ఇందు పాల్గొనవచ్చును 

आप ఇళ్ళ यह देख सकते हैं | ఇ 80929 क దీనిని చూడవచ్చును 


HIE 
चुक, का प्रयोग 


“వాన అనగా “ముగించు * అనీ ७०४७, దీనిని 
కూడ ఛాతువులతోనే చేర్చవలయును, ఇద్‌ సకర్మకముగా 
నుండినప్పటికిన్ని క 5७7 “షి రాదు, 


में पी फटने के पहले ही नहा चुकता हैँ | = సూర్యోదయమునకు 
మునుపే నేను స్నానము तह వేయుచున్నాను. 


तुम बादे के अनुसार कर बुकते हो | = నీవు మాట్టపకారము 

చేసివేయుచున్నా వు, 
बह थकान के कारण सो चुकता స్టే! = అతడు అలనటలే నిద్రించు 

చున్నాడు, 
यह क्रोध से बाहर निकल सुकती है | = ఈమె కోవముచే బయటికి, 
వచ్చి చేయుచున్నది, 

मै ఇష के అర్హా कर శ్ర! | = నేను మాట్మప్రశారము 
చేసీ వేనెదను, 

तुम पी फटने के पहले ही नहा चुकोगे। = నీవు కల్లవారక 
మునుపే స్నానముచేసి వేసెదవు. 


CE क्रीध से षाहर निकल बुकेगा | = అతడు కోపముచే వెలు 
పల వచ్చి వేయును, 
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यह थकान के कारण से चुकेगी | == వె అలనటకే 08०७8: 

में थकान के कारण सो चुका | = చేను అలసటచే నిదిందితిని, 
तुम क्रोध से बाहर निकह चुके [నీవు 58४0४ వెలుపలికి వెళ్ళితవి, 
वह पी फटने के पहले ही नहा चुका | = అతడు తెల్లవారకమునుశే 
స్నానము చేసి 880 

క్ష वादे के अनुसार कर चुकी | = ఈమె చెల్చిన (పళారము 
చేసివేసెను 

माँ बाप दोनों भर gh हैं | = తల్లి తం్యడులిద్దరు చనిపోయి 

యున్నారు, 
उसका हाल भी देख घुका | = అని సరిస్ణితికూడ ००४ 3089 

एक महीता बीत चुका था | = ఒక నేల గడచి పోయెను, 


*++क0लु.+-- 
नित्यता वोधक 


నిత్య శాబోధకము [పఠిరోజు వాడుకగా చేయునట) 
వంటి పనిని 700 ०0५४ ఈ వాడుకను సూచించుటకు భూళ 
"కాలిక [80087 శ అను ఛాతువును చెర్చవలయును, ఈ 
నిత్యళాభోథక నాక్యమునందు కర్ర ६०8०४ బహువచనము 
గా నుండినను అక (0907 ఏకవచనము, బహువచనముగా 
నుండినను మొదటి సామాన్య భూత జాలిక [క్రియ మారుట 
లేదు, కాని వాడుకను నూచించు క్ల అసు ధాతుప్పు ४ 8 
ననుసరించి మారుచుండును. 


में सांझ सवेरे भावान की पूजा विया करता క్ల! = చేను ఉదయ 
నున సాయం[త మున భగవంతునీ పూజిస్తూ ఉంటాను 
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पैरा दोस्त तदा मेरे साथ रहा करता है | = నాన్నేహితుడు १७ 
ప్పుడు నాతో ఉంటూ ఉంటాడు, 
గు ~y "స, 
पति भी జీ क्री इच्छिन चीजे छाया WE | = భర్తహడ శార్య 
కోరిన వస్తువులు తెస్తూ ఉంటాడు, 
बे dey में बेठ कर లంలో के चक्षर ఇ करते కై) అవతారు బస్సు 
లలో కూర్చొని హోటళ్లకు తిరుగుతూ ఉంటారు 
वह युवती aad संगीत गाया करती है| = ఆ యువతి భాపగర్భిత 
ముగ సంగీతము పాడుతూ ఉంటుంది 
यह औरत नह ఇ ఖో Ral करती है | తత్ర కొళాయి దగ్గర 
జగడము చేసూ ఉంటుంది 
यह काम उसका చి किया करता था| = ఈపని అతని "నౌకరు 
చేయా ఉండేవాడు 
me उनके सवालों का अच्छा जवाब दिया करता था | = 96 ७४ 
వారి (పళ్నలకు మంచి జవాబులు ఇచ్చు చుండెడిపొడు, 
qed रोग बकरी का दूध पिया करते थे | = గాంధీగారు రోజును 
మేకపాలు కాగుదుండెడి వారు 
ऐसे ही विचार उसके मन में आया करते थे । = ఇటువంటి అభి 
పవాయములు అతని మనస్సునందు వచ్చుచుంజెడివి, 
Raa रोज नहाने के लिये గళ पर जाया करती थी। = వినుల 
రోజును స్నానముచేయుటకు నదికి పోవుచుండెడిది, 
जया महीने में एक बार मेरे घर आया करती थी। = జయ 8०४७ 
ఒకసారి నా ఇంటికి ४5०१४)० ८658, 


Rent बोधक में विधि 


तू भावाव की पूजा Rar कर। నీవు భగవంతుని పూజించు 
तुम ఇగ की पूजा किया करी | చుండుము. 
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గక की सेवा किया कर | 
तुम देश की ऐवा किया करो 
तू ఇళ! का आदर TR विया कर | | నీవు పెదలను ఛారవించు 
तुप्त बडा का आदर सत्कार किया करो । చుండును 
7 af ఇగ का प्यार क्रिया कर | |°9 తల్లి శండులను (సైమీంచు 


(0६ చేళసేన లేంయుచుండుము 


पुम माँ बाप का प्यार किया करो | చుండుము 

ओप भगवान की पूजा किया कीजिये | = ४४0० భగవంతుని 
పూజించుచుండుడు 

आप देश की सेवा किया कीजिये | తమరు బేళశేన శేయుచుండుడు 


आप बड़ों का आदर Ta किया कीजिये | = తమరు పెద్దలను 
గారవించుచుండుడు 


आप मा aq का प्यार किया कीजिये | = తమరు తల్లి తం[కులను 
(పమించుచుండుడు 


तू, तुम, भाप కు గలతేడాను గమనీంవుడు, మనళంయొ 
చాలశక్కువ వయస్సుగల వారిని గు ర్లించునపుడు గ్గ ఉప 
'యోగిచవలయును, మనకు సనుమెన వయస్సుగల "వారిని 
గుర్రించునపుడు तुम ఉపయోగించనలయును మనకంశు అధిక 
వయస్సుగల వారినిగుర్రిచునప్పుడు ఇగ ఉపయోగించవలయయును, 


sqm क्रिया 


ఒక్‌ [క్రియ ఇంకొక [క్రియతో చేరునవుడు ఆ [క్రియను 
సంయు ४ [క్రియ అసి చె బాదము హిందీయందు दे डाल, हे 
जा, पड़ మొదలగునవి నంయు క్ల (క్రీయలుగా ఉప యోగించెదరు 
ఈ సంయు క్ల [క్రియలను [క్రియల అర్థమును నొక్కి చెప్పుటకు 
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ఉపరెమో గించెదము. మై సంయుక్త |కియలరో दे, डाढ, ले 
మొదలగు | క్రియలు సళర్ణక క్రియలు, కాని ఇవి వాక్యమునంటు 
వచ్చునపుడు కర్తతో క్లో) (ప్రత్యయము చేర్చవలయును 
మిగిలిన जा, पड़ మొదలగు [క్రియలు అకర్మక క్రియలు, కాని 
ఇని వాక్యమునందు నచ్చునవుడు ५ ते బేర్చకూడదు. 


दे, का प्रयोग 

में अमी इनकार कर देता हैं | = నే 0४» కిరన్మరించిచేయు 
చున్నాను. 

तुम भिखारी को గళ देते हो। = నీవు విచ్చగాని నెట్టివేయు 
చున్నావు 

ఇళ్ల अच्छा मौका छोड़ देता है| = అతడు మంచి సమయమును 
నదలివేయుచున్నాడు, 

ఇక उसे बिलोना दे देती है। = ఈమ అతనికి బొమ్మను ఇచ్చి 
చేయుచున్నది 


वे मुझे पैसा दे देते हें | జారు నొక్తు డబ్బు ఇచ్చి వేయుచున్నారు. 


में मिखारी को निकाल శ | = నేను లిచ్చగాని వెట్టివే నిదను 

तुम अभी इनकार कर दोगे । సీ 028५9 ४ తిరస్కరించి 
వేచ్చదవుం 

वह उसे खिलौना दे ఇగ! అతడు అతనికి బొమ్మ ఇచ్చి చేయును 


यह अच्छा मौका छोड देगी। = ఈమె మంచి సగుయమును 
వదలి వేయును 


షి मुझे సేన दे देंगे | = బారు నాకు డబ్బు ఇచ్చీ'వేయుదురు 


में ने अच्छा मौका छोड़ दया | = నెను నుంచి స 0 
సితిని 


| 
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तुम ने fer को fee दिया। = నీవు బిచ్చగాని 'నెట్టిలేసితివి. 
उसने अभी इनकार कर दिया। = అతడిప్పుజే తిరస్కరించివేసెను 
उसने मुझे శర! दे दिया = ఈమె నాకు డబ్బు ఇచ్చి చేసెను, 
उन्होंने उसे खिछीना दे दिया | =వారు అతనికి బొమ్మను ఇచ్చి వేసిరి 


डाल, का प्रयोग 


में खत फाड़ डालता క్ల | = చేను ఉ క్రరమును 0०8 #८00081७%) ను, 
तुम कपड़ा चीर डालते हो | = నీవు బట్టను చింపివేయుచున్నావు. 
वह परतन ఇక डालता है। = అతడు పా[తలను పగులగొట్టి వేయు 
చున్నాడు 
a रस्सी काट डालती है। = ఈమె (ఛాటిను [8०8 ६650४ డి 
बे उसको मार डालते हैं | = చారు ०४७७ కొట్టివేయుచున్నారు 
में बरतन ఇళ डाहँगा। =నేను పాత్రలను పగులగొట్టి వేయుదును 
तुम खत फाड डालेंगे | = నీవు ఉత్తరమును చింపి వేసెదవు 
वह कपडा चीर डालेगा। = అతడు బట్టను చింవి వేయును 
यह उसको मार डालेगी| = ఈమె అతనిని కొట్టి చేయును 
वे ఇఇ న్‌ శ | = వెరు (తాటినీ [8०9 వేయుదురు 
में ewer चीर डाल | = చేను బట్టను చింపి వేసీతిని, 
तुम ने ఇ काट डाली | = నీవు [०१४४ [8०४ వేసితివి 
उसने उसको मार डाढ़ा | = అతడు అతనిని కొట్టివేసెను 
इसे बरतन तोड़ डाछ्म | = ఈమె ప్యాతలను పగులగొట్టివేసెను 
उन्होंने खत फाड डाला | = వారు ఉత్తరనును చింపి వేసిరి, 


రాత్రు 
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है, का प्रयोग 
मे एक गुड़िया ले लेता हूँ = है నొక గుడ్డతో చేసిన బొమ్మను 
తీసికొనుచున్నాను, 
तुम रह जान छेते हो। = నీవు రవాస్యమును శెలిసికొను 
చున్నావు, 
बह कदे आइना ले ఫ్రీగ है| = అతడు నిలువుటద్ధమును శ్రీసికొను 
చున్నాడు, 
यह अच्छी घड़ी ले लेती है| = ఈమె మంచి ఘుడియారమును 
పీసకొనుచున్న ది, 


व्रे कालीन ले लेते हैं| ఇ చారు ४००७१) శీసికొనుచున్నారు, 


मे कदे आइना ले శ్ర] | = చేను నిలువుటర్దమును తీసీకొ చెదను, 
तुम एक गुड़िया छे [| = నీవు ఒక గుడ్డతో చేసిన బొమ్మను 
కీసికొచెదవు, 
यह कालीन ले लेगा | = అతడు ४०७११ తీసికొనును, 
यह रहस्य जान ఫొ! | = ఈమె రహస్యమును శెలిసికొనును, 
वे अच्छी घड़ी ले लेंगे = చారు నుంచి గడియారమును తీసి 
కొందురు, 
मे ने ఇ जान लिया | = నేను రహస్యమును శెలిసికొంటిని, 
तुम ने करे आइना ले लिया। = నీవు నిలువుటర్ధమును శీసికొంటిపి, 
उसने गुडिया ले ली | = అతడు బట్టతో చేసిన బొమ్మనుకీసీకొ నెను, 
इसने कालीन ले लिय| | = ఈమ ४०४९४ తీనిలొనెను, 


उन्होने अच्छी घड़ी ले छी | = చారు మంచి గడియారమును _ 
తీసికోనీరి, 


చం 


171 
जा, का प्रयोग 


में ఇఇ से गिर जाता క] = నేను మేడనుండి పడిపోవుచున్నాను 
तुम हाथ छोड जाते हो | = నీవు చేతిని వదలి నేయుచున్నావు 
वह जल्दी శి जाता हे | = అతదుశీఘముగా తిరీగివచ్చి చేయు 
చున్నాడు, 
यह గళ में ge जाती है । = ఈమె గుంపులో వ చేశించుచున్నరి, 
न बुलाये बिना आ जाते हैं జచారువలువక యే వచ్చి వేయనున్నారు, 
मैं जल्दी ల जाऊँगा | =ానేనుశీఘ్రుముగా తిరిగివచ్చి వేయు దును 
तुम मंजि से गिर जाओगे | =నీపు మేడవై నుండి పడిపో వుదుపు, 
वह శశ बिना आ ఇళ్ళ! | = అతడు వీలునకయే వచ్చి 
| జేయును 
यह हाथ छोड | = ఈమె చేతిని వదలి వేయును 
वे भीड़ में घुस जायेंगे | = వారు గుంపులో (పనేశంచెదరు, 
ఫే हाथ छोड गया। = నేను చేతిని వదలి చేసికిని 
तुम శా జ गये | = నీవు శీఘ్రముగా తిరిగి #2 8089, 
वह भीड़ में घुस गया | = అతడు గుంపులో |ప్రవేశించెను, 
यह मेमिल से गिर गयी | = ఈమె మేడవైనుండి పడిపోయెను 
वे बुढाये बिता भा गये | = వారు ४७०४४ 59 వచ్చి వేసిరి, 


पड़, का प्रयोग 


శే पैड पर से fir पड़त| हूँ | =నేను ७६० పైనుండి వడీపోవు చున్నాను, 

तुम उसे देख कर रो पहते हो [= నీవు ४809 చూచి వడ్చు 
చున్నాను. 

वह ऊपर a फूद्‌ पढ़ता है |'=అతడుష్మ నుండి 4090 కిషయుచు న్నాడు, 
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यह కక్ష धुस पढ़ती हैं| = ఈమె ४४४७ (పవేశించు 208) 8 
ల EE) पर aa पहते हैं | = పారు శశుపులపె విరుచుక వడు 
చున్నారు, 

| ञप मे कूद (జ్ఞ | = నేమ పనుండి దుమి శెదను 
तुम पैड पर से గ dit) నవు ఇెట్టుపెనుండి పడిపోవురువు 
वह उसे देख कर रो पड़ेगा | = అతడు అతనిని చూచి పడ్పును, 
यह शत्रुओं पर टूट पडेगी | = ఈమె ళ్యతువులవై విరుచుకవకురు, 
वे శస घुस पढ़ेंगे | = వారు 818७ [పవేశించెనరు 

में उसे देख कर रो पद | = వేనతనిని చూచి 64, 8/, 

तुम ऊपर से कूद पढ़े = నీను 75 89०4 గుమికకేనిలైపి, 

वह शत्रुओं पर टूट पढ़ा = చాడు' శత్రువులపై 0099४ పచెరు. 

वह पेड पर से गिर पड़ी | = ఈమె జెట్టున్తైనుండి పడిపోయను, 

वे अन्दर इस पढ़े | = వారు లోపల [పవశించిరి, 


संपुक्त किया में विधि 

तुम दे दो | = నీవిచ్చివేయుము 

तुम डाल दो | = నీవు వేనివేయుము 

तुम ले షై | = నీవు రీసికొనుము. 

तुम భి जाओ | = నీవు తిరిగి పొమ్ము. 

तुम गिर ఇష] ='నీవు వడిపొమ్ము, 
आप देदीजिये | = తమరిచ్చి వేయుడు 
जाप ఇవ్వ दीजिये | = తమరు వేసివేయుడు 
आप ले लीजिये | = తమరు తీసికోనుడు 
ञए ఖా శక | 2౫ తమరు పరిగిపోండు, 
आप गिर पड़िये | = తమరు సడిపొంఢు 
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సామాన్యభూతకాల [కియతో दे, डाल అను సంయుక్త 
[క్రియలను చేర్చిన పని వెంటనే జరుగుచుండుటను గుర్షించును, 

जा, శక అను సంయుక్త క్రియలను చేర్చిన పని విడువక 
జరుగుచుండుటను 2०४ ०४०४५, 

గమనిక, ఈనామాన్య భూత 5०७ | 9000 ఎల్హవ్పుణును 
ఫుంఠలింగ బహువచననుంగనుం డను, 

उदाहरण 
- के షత. చేను ఉత్తరమును (వాసి చేయుచున్నాను, 
ఓ అ 

ei a || శన రూహాయంకమంపికేయతున్నావ 
तुम आगे बढ़े जाओ | = నీవు ముందుకు సొగుతూ ఉండుము 
तुम काम किये जाओ | = నీవు పనిని చేయుచునే ఉండుము. 


तुम मनमाना ఇకో భి = నీవు యిష్టమువళశ్చినట్టు మొరుగుచూ 
ఉండుము, 


चुपके चुपके किये जाता है| = మౌనముగ ४00 చేయుచునే 
ఉన్నాడు, 
స్థులాకర ములలో యుండు [క్రియలు బహువచన ముగ 
నుండుటను గమనింపును, 


శా का प्रयोग 


# బ్య 1) అను థాతువునకు “ ఆరంఖించుో* అని 
అర్ధము. దీనిని ఛాతువులతో గ“) చేర్చిన పిదప ఉప 
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'యాోాగించవలయును, ఇది అకర్మక [కియగానుండుటవలన 
కర్రతో “గిం రాదు, 


షే सोने శ] हैं। = నేను నిదించ నారంభించుచున్నాను 
तुम बोलने ఇక हों | = నీవు మాటలాడ నారంథించుచున్నా పు, 
बह गाने छाता है | = అతడు పొడ నారంథించుచున్నాడు, 
यह नाचने छाती है | = ఈమె నాట్యమాడ నారంభించుచున్నది, 
वे కష శాన हैं| = చారు నవ్వ నారంభించుచున్నారు, 

मे सेने ఇన్నీ | = చేను న్నిదించ నారంభించెదను 

तुम ఫలి ఇస్‌ | = నీవుమాటలొడ నారంఖించెదవు, 

वह गाने लगेगा | = అతడు పొడ నారొంభించును, 

यह नाचने छगी। = ఈమె నాట్యమాడ నారంథించును, 

ते हँसने होंगे | = వారు నవ్య నారంభఖించెదరు 


मे सोने ఇ] | = చేను నిద్రింశ నారంభించితిని 

तुम बोछने छगे | = నీవు మాటలాడ నారంఖించితివి 
पृह गाने ఇగ | = అతడు పొడ నారంభించెను, 

यह नाचने छगेगी। = ఈమె నాట్యమాడ నారంభించెను, 
वे हंसने ఖగ | = వారు నవ్వ నారంభించిరి, 


पड, लगे, का विशेष प्रयोग 


पड़, ఇగ అను 'భాతువులకు సహజ అర్థ ము పైన నీవ్వబడి 
యున్నది, కాని ఏటికి గుర్తించిన అర్థము చెప్పుటకు వీలుకాదు, 
ఎట్టు మనకండ్లు మనకు ళోభనిచ్చుచున్నవో అట్లే ఈ ఛాకు 


వులు హిందీభావకు కోభనిచ్చుచున్నని, ఈ అండుభాతువుల 
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